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Seletusek-

elle raamatu otstarbe on Eestlastele Wenekeele pruu—-
: kimises tegelikus elus abiks olla.

Nüüdsel ajal tuleb Wenekeele tarwitamist igaühele
ette, olgu ta mis ametmees tahes. Et siit raamatust
hoölpsamini otsitawat abi leida wdoiks, sellepärast on ta 50

peatükki jaotatud ja iga peatükk annab ise asja kohta seletust.
Alustuses on ikka sonad ja selle järele kohased laused ehk ko—-

nelemised. Tähtsamateks peatükkideks saiwad arwatud ja
laiemalt seletatud: kohtu olu,sojamehe teenis—-

tus, kool, reisiminẽ, m rja postitalitus.
Ka pollumehe peatükid ard iin aset. — Wanadss—-

nad, mdöistatused ja konekänud on tähtjas materjal Wene—-

keele õppimiseks. Grammatikaline lisa sai nende jaoks juurde
pandud, kellel aega ja tahtmist on keele seadusi lähemalt
tundma oppida; iseäranis laialt on katsutud eessona (npex—-
aorv) tarwitust näituste waral ära seletada, sest et selle tund-

mise puudust wähemate Wenekeele tundjate juures koige roh—-
tem märgata wöib. Noönda ei ole siis eesseisaw raamat mitte

moni lihtne sonade kogu, ega ka Wenekeele abd opetaja,
waid üks käsiraamat, mida igapäewases elus pruu—-
kida wöib. Seda raamatut woiwad köik need Eestlased kasu-
likult tarwitada, kellel! aga Wenekeele tähedgi tuntud on.

;

Loodan raamatulesuguwendade poolt lahket wastuwot
mist ja römustan, kokkuseadmise waewa unustades, kui mär
gata wöin, et see töö mitte kasutg ei ole vknud.
: ; Tallinuas, — — : — —

He ina-kuu 20-mal päewal T. Kuunt
—
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OTT HA3MATENA.

Hacroamee nsxanie xoxers cayxur u PICCKHN6, xu-

BYMAM6 MeXly dcraun, nojesHNs pyxoOBOxcTBON AA u3-

JJenia n npakrnveckaro ynorpeaenia übcrraro dcroncKaro

A3blka. Kunra pasxb-ena Ha 50 oraßaoB», 1n36 KOTOPHIXS
KaxX Iblũ zak O4aeT⁊ B% cėß cHavaña BCB MIXOLAIIA 007-

abay caoßa n zarbus GOIbIIee 111 uenbmee JucAo CaAMXS

Heo6xOoxuxblxs npexioxeniũ n past.
Bs xounb xkurn ecrb u xkoe-Kakin cßbabHiA n36 acroH-

cKoũ rpaxuarnxn.
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Z3araaßia. X Pealkirjad.

Jexoßbk. 1 Inimene.
Iyßerßa. 2 Meeled (tundmused).
TßaecHe HexocrTarKn. 3/ Jlhulikud wead. —

Bozpacrs. : 4/ Wanadus, eluiga, kasw.
Crberube npunach. 5/ Toidukraam.

Oxexxa, NMlarbe. 6/ Riided, riie. —

Nocrpoũñkn. .

7 Ehitused,
—

Mebeab. 8/ Majaasjad.
Nocyxa. 9/ Riistad-nöud.
Oronaenie u ocxbmenie. 10/ Ahjuküte ja silmawalgus.
Pasß reJenie. sunurxn. /11 Lobu. Mgid.
Ceueũnne npasxnuxu u na-12/ Perekondlikud pidud ja joo-
Ipasanuxu. 13/ Pühad.

—

Vuuanme. 14/ Kool.

lepxoßb. 15/ Kirik.

Hxetna, naßsßania. 16/ Nimed.

PoxcrßennnKn. 17/ Sugulased.
Boxb3nnu. 18/ Haigused.
MeAAuUnHCKaA noxomb. 19/ Arsti abi.

Aureparypa. 20/ Kirjandus.
HasßaHiA KHHIS. 211 Rgamatute nimed.
Mysxa n nbuie. 221 Muusik ja laulmine.
Topoxs. 23/ Linn.

Peueciennnxn. 24 Kasitöölised —

Opyxia. B6] Tööriistad· — —
:

Pasß eJenie. snurxn.
Cexeũnne opasHnKku u Ha—-

llpaszzuxu.
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Lepeßta.
Zexrexbaie.
Pacreuia.
KHBoOTHMA.

26 Küla.

27

28

29

Tax n HacbxoMbl-.

THrnnu.
30

P6. 32

Muneparb n nerai h.

Toproßa-.
33 Mineralid ja metallid.

Kauplemine.
Post ja telegrahw.
Reisimine. ;
Söidu- ja hobuse-riistad
Söoiduriistad (wee peal).
Söda.

34
Noura n reerpadb.
Iyremecrßie.
Ixnnaxu n e6pya.
Cyxa.
BoũHa.

35

36

37
38

39

Boũcxko. —

Opyæi-. :
KoMaHIHbMA cAOBA.

Cyff%.

40 Söojawägi.
Söjariistad.41

Kamandamise sönad.
Kohus.

Cocñoßia ⁊ aunbi.

BceienHas. —
Seisused ja auunimed.
Maailm.

MBpu. Msödud.
HocAoßu.
Zaraxk..

Wanadsönad.

Möistatused.
Cxoporoßopun.
HMxiornsM.

49 Ruttütlemised.
50 Könekcänud.

Zaraaßia. Pealkirjad.

Pöllutös.
Taimed, kaswud.

Elajad, loomad.

Roomajad ja putukad.
Linnud.
Kalad.



Ipuoaß enie. Lisa.
— —

I. I.

Ipexxerh.
Hlpustaxn.

Asjad.
Tundemärgid.
Sona, silp ja rohk.
Healik ja täht.
Tähtede jaotamine.
Tähtede tarwitamine.
Wäljarääkimisest.

L

2
Caoßo, cAors u yJxapenie.
3Byx n o6yxßa.
Pasxbaenie 6ÿKBS.
Vnorpexenie 6yKB%.
O nponsnomenin.
Cocraßs cAOBa.

Caoßa npoerTA n CcAOXHA.

llpexaoxenie.
BRaxku npennnania.
Caoßocoxpamenia.

3

4

5

6

7

Sönajaod. snad.
Lihtsad ja kokkuliidetud so-
Lause.
Kirja wahemärgid.
Sönade lühendused.

8

9

10

11

12

I.
13 Köne jaod.

IHI.

Käänamine ja pööramine
Eeestikeeles.

14

11.

Jacrn pbun.

11.

Cxaonenie n cnpaxeuie ocrou

cxoe. :



*
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Jenoßßbkb. Inimene

pbennbi ripsmed (pbsunua)
raaszunde a6IOKO silma muna

raasnũ 6baodxs silma walge
r. paëcxks s. kirju
r. sßpagẽxs s. kirju
6babud kae . ;

Adxn inimesed —
rbao keha, ihu
ayma hing
ayx» waim
nxorb n xpoßb liha ja weri
xodxa nahk
vacrs rbaa ihu jagu
lens liige
xoderb kont, luu

xpam» krömsluu, krooksluu
roxoBà pea

HOC6 nina

xoòßxpu ninasöõõrmed
Hozxpa söörme .
cxau (exyaà) põsed (post)
mexn (mexà) paled (palg)
por» suu ;
3566 hambad

;

3y6» hammas
pbsnü esimesed hambad
KablKü (raasznde sy6) silma—-

hambad
xopenne 3ÿ6b puri hambad
Bèpxnie3. pealmised h.
nxnie syoualumised hambad
noxdunbie 3. piima h.

Boxocà juuksed (Bdxoe»)
vèpens pealuu
gexders loõualuu
106 otsaesine
Annd nägu
cxexèrs luukere, kondikawa
3ar-iloxs kutal

3ÿ6uÿapocrn tarkuse hambad.
ropràub — kurgu lagi, k. pãra
xẽcu igemed
ne6o suulagi
a3ox» keel

—

rxorxka kurk, neel

rèua lagipealne
Bucoòxs meelekoht
mu koörwad (x0
npäzoe yxo parem korw

Hunaa paàxoßuna körwaleht
raasà silmad (raa3*)
abpũ raass pahem silm
6poßn fkulmud
»bxu silmalauad (bxo)
raasnaa rnaxnna silmaauk
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ryÿva huuled, mokad
FXxXHANS ryGà alumine huul
nox6opoxox- lõug, koon
6opoxà habe
sàxn palehabe
yeù wuntsid, tutsud, kihwad
ox-àAucTañ Gopoxà tis habe,
pant habe

näxens soõrm, warwas

Jxasarelbunũ naàxenus esimene
sörm —

cpexniũ n. keskmine s.
sesnmannũ n. nimeta sorm
unsnens weikene s.
6ooxbmdũ naàxens pöÿial
nörors küüs (inimesel)
xodrors küüs (elajal)
norà jalg .
expò reis, puus
xOABHO põlw
xoxbnnaa qaàma poõlwe kehr
noxx mxa kaenlaalune ;

naàsyxa põue
meèea kael
lixarebtoe roòpao hinge kori
azaàxoßo Gxoxo kõri sõlm
ryaoßume kere, keha
rpyAb rind
enunna selg
cenunndũ xpeßers selgroog
rpylxaàs xoecrb rinnaleht
pespò küljeluu
pepa küljeluud —

xußoòrs, o6poxo köht (magu)
nynv, uynöxs naba

nyxs udukarwad, piimahabe
noacnna ristluud

roòxenb säär
uxpa sremari
crynta pöid
noadmßa tallaalune

nox»eur jalapealne
narà, naãrxka jalakand
xoxra luupekse
Bnrpennocrn sisikond
rpy Anàa nod oers rinna koobas
cèpane süda

;

aẽrxia kopsud
Ta3 niuded

6expò, 6ẽxpa puus, puusad
naeud õla, nxeun lad
Jonarka labaluu

npazoe aẽrxkoe parempoolne
kops ;

KpoßAndũ cocas were soon
nyabcs elusoone löök
nègenb maks

npexnatabe käsiwars
aönorb küinarnukk
pyxa kasi
zancrbe fkäerandme
xnecrb käelaba

laxdHb peopesa
rea käeselg
roperb peo
nacr6, nãcrxa peotãis, kamal

KyAùks rusikas

cycràßb nàabuers sorme liik—-
med

ce.JesnKka prn
uyspb pois
x& u sapp
xumxaàsoolikas
nòuxkn neerud
ovoxduxa kest, kilenahk
ymnaàa ebpa korwa waik, -saast
uouaà kusi
Hepß- närw, erk
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1. V nerd ne cies, a

caonxkn rexyr.
2. Drors uexopbx yxe

BAIIEAS B oxu.

1. Tal ei jooksemitte pi—-
sarad. waid ila. —

2. See inimene on juba
meheks saanud. — —

3. Boxoed y aoxeũ oßa-
wrs pasunaro urbra: pycbie,
6baokÿ pbie, rexube, JẽpHbe
u cbxe,

3. Juuksed on inimestel
mitmet karwa: ruuged, wal—-

wakad, mustjad, mustad ja
hallid.

4. Doxy6e raxasa upen-

noqnurTàOT6 Kàù pHu.
4. Sinised silmad peetakse

söstrakarwa silmadest ilusa—-
maks. ;5. Mosrs HaxXAnTcA BS Jè-

penb n noxkprs IcxkoI-

KUMH 060x0 9KaxMu.
d. Peaaju on pealuu sees

ja on kaetud mitme kestaga.
6. Sörmedest on keskmine

koige pitkem, aga pöial köige
lühem. -
7. „Täna pole ma weel

kellegi poole kätt siru-
tanud,“ ütles kerjus uhkusega.

6. Nss nà bneßs cpèAHiũ
càubiũ AIAHHũ, a 60xbmàks
cubiũ xkopoòrxiũ. ;

7. „Cerdana a emẽ unxouÿ
pyxã ne nporàrußai,“ cxa-

-3a.46 nnmiũ &s roòpxocrbo.
8. A xkupnjas xpÿry eßo-

exuÿ roxoßdũ, uo ons BcẽTaxu

He ndHAJAS.

8. Manoogutasin oma sob—-
rale peaga, aga ta ei saanud
siisgi aru. —

9. Baus nàxo cerdxua 6puTæ
6poxy n erpuub Boñoca,
raàkxe ne 3a6 abre o6pbsar-
HENTH.

9. Teil on tna tarwis ha—-
bet ajada ja juukseid löigata,
ka ärge unustage küüsi löika—-
mata. ;

10. Ta nuusutas, nuusutas
tubakast ja aewastasgi.

11. Nii waljuste nina nuu—-

sata ei ole koölblik.
12. Lurjus haigutas kaunis

10. OBs HIOXa46, HOXAIT

räx, Aa n Jxnyl%.
11. Taxs rpoxxko cxop-

KùTECA He npu.uno.
-12. HeroxAũ s6Bàùs xoo-

übmnn, uexkyan lihased, xodxnna kilenahk
jöuusooned, musklid exesaà silmapisar
xosrv aju, üdi cmonaà, caoun sülg, ila
roxoßudũ uosrs peaaju conaã, conan, Bozrpã, CAN3b

cnunndũ uosr» selgroo üdi tatt, ila. —
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EBOAbHO Adaro u Haxorens
x

3acH A6.

kaua ja jãi wiimaksmagama.

13. Apysbà upn npomanin
nbexoabKoo pass O6HUMàARCK
H IBAOBàAuch.

13. Jumalagajätmise juu—-
res kaelustasiwad ja musutasi—-
wad soöbrad mitukorda üksteist.

14. MàùzenbKiũ Mà AbIHK6

nopbza-» ce6ß nàaunKs u

3anàKa46

14. Weike poisike löikas

enesel sörmekese katki ja hakkas
nutma.

15. Iypaks cxuxaa- Kxy-
AaR n RHJACA Ha nporr-
HHKA.

15. Tola pigistas rusikad
kolku ja kargas wastase peale.

16. Ha raxdus noaÿ uoxuo
sauosrs ce6ß noory.
17.8eb noxxoxan x 6016-

nöuy Ha nanouKax.

16. Niisuguse poöranda peal
woib enesele pinna jalga ajada.

17. Köik läksiwad haige
juurde kikiwarwul.

18. Lapsed korjasiwad por—-
mandalt herneid kükakili.

19. Joodik tuli koörtsist hilja
öhtul wälja.

20. Ta ei woinud enam

astuda, waid ronis nelja—-
töllakile.

18. Abrn cobupàau ropox-
cb nday Ha KprToJKax%.

19. Ib4nnna Bmeas u3%

KaßGakà nòs AHO-BèJepoxut
20. Ons Hexors 6Ame ma-

ràTb, a n043% Ha JerTßepèHb-
KAaX%.

21. Ors Harn6àtHia cnunaà
3a604Baa.

21 Küürutamisest jäi selg
haigeks.

22. Paksud jakäharad juuk—-
sed on wäga ilusad.

23. Harw habe ei kölba
kuhugi.

24. Tütarlapsedkhertawad
juuksid. ;

22. Iyerñe n xypuàßte
BOAOCà dIEHb KPacũßH.

23. Pbaxan 6opoxà HUKyAã
Be rozTeA.

24. IBßun s3aßußaiors
x

EY Apb.

25. Ou ue xoxers cornr
a6Boũ norã.

25. Ta ei wdi pahemat jalga
köwerasse tömmata.

26. Tema kaik on kerge,
kehaseis tore.

27. Ta keerutas kaelaga
wãga sagedaste.

26. loxdxxka y neã xẽrxas,
Ocà HKa BEA JecCTBEHHaA.

27. Onaà Beprbaa meeũ
òJenb gàcro.

28. Cytib pÿxy za naàsyxy. 28. Pista käsi pouue.
29. Hapoxs Bẽ- ce6ã npu-

xbpuo.
29. Rahwas pidas ennast

eeskujulikult üles. ;
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30. Need inimesed pidasi—-
wad endid pahaste ülewel.

31. Igas numbris oli wiis

inimest.
32. Palju rahwast jäi kolee-

rasse haigeks.
33. Sada inimest suri katku

kätte.

30. T 6 xoxn Bveaù ce6ã

cKßèpuo.
31. Br Kxùxzous HoöMepb

6-ao no narũ JexoßbK.
32. Muòro napoay sa6oxbao

xoxèepoũ.
—

33. Cro uexoßbx- nduepao
or» uyxũ. —

34. Kui palju on teil inimesi,
kes silmadega kannatawad

(— silmahaigust —)?
35. Esimesed hambad on

mul tugewad, kuid löua ham—-
bad wahel-harwawaludlewad.
36. Käed puusa!
37. Seesugune tatt-nina jul—-

geb siin suurustada!

34. Cxdabko y Bact Aoxẽũ,
crpaxomuxs riasàunu.

35. Hepexuie sÿ6y uenã

Kkpbuxk, rdabxko KOpeHße ãs-

---pbAxa noà AuBaTS.
36. Pyxn na 6eapa!
37. Draxiũ conxũßeus (con-

aaK) exbers sabcb Kypaà-
xunrbca!

88. Xdaox pyxmurs xbr-
KXAM6b ILKU.

38. Külm teeb lapsukeste
paled punaseks.

39. Jeaopbk — vexoßb-

KOMT, CKOTUHaA — CKOTHOũ.
40. Boxocà crà An · A-60x6

oT6 crpaàxa.

39. Inimene — inimeseks,
elajas — elajaks.
40. Ihukarwad (juuksed)

tousiwad püsti hirmu pärast.

41. Jumal löi esimese ini—-

mese Adama mullast ja puhus
tema sisse elawat öhku (sure—-
mata waimu).

41. Bors corßopũas nèpßaro
Jexoßbßa, Axàua, ust 3eMAũ
n BAByAs B 6 Hero xmy
6esMèpruyio.

42. Esimene naene Ewa on

Adama küljeluust loodud.

43. Esimene abielupaar elas
esialgul, s. o. kuni patu-lange-
miseni, paradiisis.

44. Inimene on Jumala
kuju ja näo järele loodud.

45. Elamise wiis on ini—-

mestel mitmesugune.
45, O6pas- xusnn y aoxeũ

pas ũuens.
46. O6pass xoũ xarepu
xub n vo eub nèpexs raasàxn.

46. Armsa ema nägu on

mul ka unesgi silmade ees.

42. Hepßas xeua EBa cor-

BOpeHà u3s pepà Axaxoßa.
43. Hepßan cynp;xecxa-

Jerà Xnxà nepßonauaàAbno,7.
e. xoo rpbxonaxènia, B- pai.

44. Je oBBK6 COTBOPẽHE
no döpasy u no noxò6ilo Boxio.
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47. Ona nodcurs Ha rpyaũ
d6paz» Cuacire-a.

47. Ta kannab rinna-peal
Onnistegja kuju.

48. Päew päewa korwal
töötades wäsisiwad käed ära.

48. Leub— xeubcKdũ paõd-
rarb pÿxu yecraàan.
49. Xorb xMà0MàIbCKH

meße ch, a He TO Hoòrn ocxà6-

HyTS.

49. Liiguta natukenegi, aga
muidu jääwad jalad nörgakts.

50. Cra-t out 3ro-
-60ABà HE — GOABàHON n por-
pasnya.

50. Ta jäi kui päris tola
nurka seisma ja ajas suu lahti.

2.

Iyscrza. Meesed (tundmused)

Hars Bubmnnxs vyßcrTEs wiis
meelt ;

cßepx»ecrècrßennũ üleloo-
muline

2pnie nägemine
cayx- kuulmine
obonànie haistmine
Bxycs maitsmine

Hacicrßentbũ wãgiwaldne
npupòxa loomus
naczie wägiwald
upupdxnoe xapoßaàùnie looduse-

ocaßsauie kompmine, puutumine
domee uperzo üleũldine tund-
mine

x ; 9
24BCTRO BBCa n renzorã ras-

anne (-and) ;
yuvuie oskamine
yubrb oskama, möistma
MICAb, AMa mote

axarb mötlemakuse ja soojuse tundmine
ab, päsyus moistus, meel
ucrßenuna cuocd6nocT-wai-

pazxbm are järele mötlema

(arwama)
MHTeAbEũR ebakade, tusane
noòxnurs mälestama, meeles

muanded
sa6BJußocTb unustamine
näxars meelespidamine (mälu)
rajaurs talent
razuTuB ũ waimurikas

nepasßreũkangujãenud (wai-
mu poolest)

npupdxubũ, ecrècrßenuũ100-

pidama
Bcnouunrs meele tuletama

3a6LIBàTb, z3aG-r ra unus-

tama

38aIy èBHHBũ.
;

cepaèunũ südamelik
räßnũ lapselikmulik
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ycajra heategu
npupuxa harjunud wiis

oKknoßenie alaline wiis

xapaàxrep» iseloom

»bpa usk, pbpubiũ truu

Bbpyomiũ ustlit
pbpurs uskuma, naxèxxa lootus
Baxexuũ kindel, lootuslik

Bax barbea lootma Epaßs loomus
Ben b lußocre ägedus
rubßs wiha

nonnuume arusaamine
NnOHATIE

xo6poxÿmie heasüdameline olek
aàckoßũ, npußbraußũ lahke
npuqna, ndvoxs pohjus
ocnoßanie alus, põhjus
upouemeerʒie, cov-rie, caÿuaũ

juhtumine
npapnao juhtnöör, wiis, reegel
xauecTrro, cßdũcrzo omadus

repnbuie kannatus ——
erpazaàuie kannatamine
cy Ibbà, poxs, uaers elusaatus
yenbxr edu, neyaàua nurja--

minek, nonrxa katse
Boob6paxènie ettekujutus
coopaxènie ettearwamine
naubpenie tahtmine
yünie kurbmeel, yupnerno

kangekaelsus
cßoeßdAbHbũ, caxoßõIbHBNũ

isemeelne slus]
counßnie kahtlane meel, taht-
orßxeuennoe nonaàrie motte—

11060Bb armastus

nounraànie, yßaxènie auus—-

tamine

npespbuie põlgtus
npesnpaànie põlgamine
3àßneTb kadedus, nèHaßucT6

wihkamine
coxa-bnie kahetsus
npexynpexzègie hoiatus
pà JocTL, æecè Jzie rõõm
neuàaæ, roòpe kurbtus

6bxà, röpe häda, saõdramure
HyXAà, HexoOcTà TOKkæ puudus.
xpÿ x6a sõbrus,Apyr», npiãrTeA6

söber
rozaàpum seltsiline, sober
Bpars waenlane, xup» rahu
ccdpa riid, tüli, waen

copbre noõuu, yaoßdabcrßie
löbu, meelejärel olek

yrbmègie trööstimine

enpaßexũßocTe digus
necupaßex ũßocTe ülekohus

lik aim
nerxoucaeunũ fergemeelne
pascbanunũ tuulepea

oruaanie meeleraheitmine

6aaropas uubũ targamotteline
napduno, es maubpenien mee-

crnta tõde, upaàßxa tosidus,
öigus

edpberb südametunnistus
xo6poxbreas heategu, woorus

lega
nevaanno kogemata

ocropoxuo ettewaatlikult

nounxàT., nonàrs aru saama
cxexàTb, CcMexEy TE aru saama,
märkama smine

exexaàaxa arusaamine, aima-
xeñaànie soowimine
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pasnoraaàcie mitte kokkuleppi—-
mine

rocrenpiùxubũ woßeraste was-
tuwötlik :

npurzoòperzo salalik meel
coraaàcie üksmeel, kokkulep-
pimine

Bcoxoubpie korkmeel

Iberens meelitaja
Beauxkoxmie suurmeel
caaGoÿuie nörkmeel

rpyers kurbtus

raÿnoer. rumalus
He4aroràpHocre tänamata

meel
neJarxdauxs kurwameelne
caurßnuxs tuliseloomuga
rockà igatsus, exʒauũ igaw
orxkpoßèennbũ awalik, otseko—-

hene, xrpbũ kawal

cxparabũ salalik

Jo6poxÿmuũ, paxÿmnũ.
xodpbrũ heasüdameline

3xoũ, sxoupazubiũkuri, kurja-
loomuline —

cepärbũ wihane, tige, kuri

pacroqtreabEbũ pillaja
epexBnũ fkokkuhoidlik
6aarotecrzũ Jumalakartlik,

waga
gecrubũ auus, nayrs kelm
exyndũü kitsi, ihnus
expära kitsipung
3xonaubpenie kuri nõuu

erpexiènie püidmine

noßexènie eluwiis

BHuxatie tähelepanemine
.

oerpoÿxie meeleterwus.Kpörkiũ waga

1. 9rors xurpeus AbcrãTE
lo6urb.

1. See kawalpea armas—-
tab meelitadas.

—

2. Ta kannatas niipalju
häda, et ka häbi räkida.

2. Ous repubas raxks

unòro roòpa, uro n codßberno
roßopũTk.

3. Euy 6txo erano co-

S3HTECA B 6 xpaxh.
4. Haxuennocrb BechMa Ee-

xopömee xkàueerßo.

3. Tal oli häbi wargust
üles tunnistada.
4. Rumaluhkus (koörkmeel)

on wäga paha omadus.
5. Uhkustage, aga pi—-

dage aru.

6. Kurjategija waletas koh—-
tunikule nii häbematalt, et
minu tunnistajad üsna ära

kohkusiwad.
7. Hobusewargad ei tunne

auu ega häbi.

5. Toparecb, xa B- übpy.

6. Ipecerÿnnuks arza-

cyabb rak» Kaàrao, uro cßn-

abrexn uö npdero yxac-
mancb.

7. Konoxkpaa une 3HàOT%

un coòßbern un crña.
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8. Nägemine ja kuulmine

on inimese koige tähtsamad
tundmused (meeled).
9. Karskuse seltsid püiawad

wäga auusat eesmärki kätte

saada. —

10. Wiinawaim on ini—-

mese soo waenlane.

9. Oo6mecrßa rpèesßocTu
upecabayors daenb o66aaro-

pöxuyio übab.
10. AAEKOCdAb BPar Je 0-

BBuecTßa.

11. Buxbnie upspaxoßt
BerpbuaàercA qame Bcerd y
aerxop bpubixs aoxeũ.

11. Tontide nägemine tuleb
koige sagedamine kergeusuliste
juures ette.

12. Cubaocre aume, übxt
6o43—ub n poòßocTœ.

12. Julgus on parem, kui
kartus ja argdus.

13. Kro 6oas-Bs, rors n

rpyezßs (poõaũß).
13. Kes on kartlik, see on

ka arg.
14. Tpyes n rhun cpotũ

6oùTeA, roBopT» nocÄßnna.
14. Argpüks kardab ka oma

enese warjugi, ütleb wana—-

söna.
15. Joodik kukkus maha

ja kaotas meelemoistuse.
;

15. Ibnnna ynàas n an-

m cA yBCTBS.
16. Moũñ äxa deioßbK

KPyràro Hpaàßa.
16. Minu onu on järsu

lovmuga inimene.

17. Nerps Beaũxiũ o6bia
renià bubũ rocÿxàpb.

18. Iro 6 b ne npocrdũ
ge oB bKs, no rèeniũ.

17. Peeter Suur oli suure
waimuga walitseja.

18. See ei olnud mitte
lihtne inimene, waid suur
waim.

19. Irors Jexopbks nore-

pas còsnanie.

19. See inimene kaotas

möistuse. —

20. Ipoxäras pbaua B
cràpocrn comià cs yxà.

21. Hams Hnacràßuuks or-

Angàerca 6oabmdo ryxanno-
crThio. ;

20. Araneetud sorts läks
wanaea sees peast rumalaks.
21. Meite juhataja (õpe-

taja) on suur inimeste ar—-

mastaja.
22. Itaallased on muusika

armastaja rahwas.
22. HraibAßlb Hapdff*

My3HKãAbEMũ.

23. AB» cepauaàx» erd ! 23. Ma sdimasin teda süda—
me täiega.BPyraa.

8: 3pbnie n cayxs càuna
2 1

BùAHNA a Bcrßa dexoßbxa.
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24. KRà TOpXKHUK niàxka-s

HABSPI6 H noBAnMouy pac-
Kà AACA.

24. Siberiwang nuttis
walju häälega ja näitas kah-
jatsema.

256. Mubnia pasxbaũ nch. 25. Arwamised läksiwad
lahku.

26. Io erò cnocd6nocraus
JCn xXO HesHa9ũTe IbHEh.

26. Tema waimuannete
järele on edasijöudmine weike.
27. Süüdlase puhtast süda—-

mest tunnistamine oli köigile
meele järele.

27. Inecrocepxéunoe npus-
Hatnie BHHòBHaro Bebus no-

HPàBHIOCE.
28. 3xßcK naàperTßy ers Ges-

HPàBCTBEHHOCT M CcO6AùSHS.
29. Ots Ix&TE n Haly Bã-

---er» GesnpenãTerßento.

28. Siin walitseb nurjatu
olek ja kölwatu eeskuju.

29. Ta waletab ja petab
ilma takistamata.

30. To ous xpaxers, ro

o6Mà HerTs.
30. Kord ta warastab.

kord petab. ;31. Momennnks na xo-
mènnnxß cllurs.

32. Erò erpmiũ cuns,
updero cxasàrb, Hè JOPOCAL
(nèyus).

31. Köik kohad kelmisi täis.

32. Tema wanem poeg on,
lihtsalt ütelda, kängujäänud
(petuse poolest).

33. EaA veauxoxÿmie rpo-
Eylo MeHA x 0 caẽß-. 33. Tema suurmeel liigu—-

tas mind pisarateni.
34. Böabmaro 3uaxduerßa

Y Hach HBTE, xkaks rodabKo:
3xpaàßerßyũre xa npomaàũre.

34. Suuremat tutwustmeil
ei ole, kui üksnes: tere ja
Jumalaga.
35. Andke oma ligimestele

nende eksitused teie wastu
andeks. ;

35. Ipomaũrecrous6x-
HUM uxs corpßmenia npo-
THBT BACH

36. V nena übr» noxda
oT yJIIpusèHiA coòBbern.

36. Minul ei ole rahu
südametunnistuse piinamisest.

37. Tu uyuums xnenã ne-

MI.IOCèPAHO.
37. Sa piinad mind ilma—-

armuta.

38. Vnoßaàũre na Bora x

1e 6dũrecb JrHerèHiA Bparòßt
BùNX.

38. Lootke Jumala peale
ja ärge kartke oma waen—-
laste rõhumist. ;
39. Silmateener püidis

mind uskuma panna, et Ju—

39. Anneunbps ecrapaàzca
yobxürb xena Bs (areũsxb)
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ez6oxecrsb, no ceũ Jubce
exÿ He yxaxca.

40. Iry veanxo-bnuyo
nxeio naàxo npußecrũ B» uc-

NOAIHèHIE.

malust ei ole, aga see kuri—-
mote ei läinud tal korda.
40. See tore möte tarwis

teoks teha.

41. Hex3LA AN CKAOHUTE

AX6 Ha MUPOBÿ 1.
41. Kas neid ei saaksmitte

leppima panna.

42. Taxodro 6 ũnaro unprs
Tpj ABoO.

42. Särast tulipead on

raske lepitada.

43. Aymeßno-6oxbndũ 6pè-
AUTS n Hagßy.

43. Waimuhaige jamsib ka

ilmsi.

44. Crpàmnbia cnoßn bnia
uyraàwrs xord yrdxno.

44. Hirmsadunenäod kohu—-
tawaid keda taht.

45. Haàxo ocreperàThcA
uepesubpuaro naupaxènia x-
CTBEHHNXE CHIB.

45. Tarwis üleliigse waimu
jou sundimise eest hoida.

46. Ilma usutaei ole woi—-
malik Jumala meelepãrast olla.

47. Nahk on tundmise
organ, nina — haistmise 0.,
keel — maitsmise organ(riist).
48. Suu jaod on konele-

mise organid (riistad).

47. Koxa—oòpratb ocAsà-

HiA, HOC»— dpraus o6onimia,
A3x — dpraus Bxca.
48. Jaàcrn pra — oprattt

Ipou3HomèHiA.
49. Asju katsume meie

kätega. 4

49. Ipexuèrn uu omÿnub-
BaeMb pyxàùxn.

50. Arakadunudpoeg pillas
koik oma waranduse ära.

50. Baxuũ cns pacro-
äs Bcẽ cßoẽ uuÿmecrœo.

3

Ihulikud wead.
ed.)

T 6 AecHbie HEAOCTATRH.
(Ihu puudused

xocTA6 kark

espÿxiũ käsitu
besnodriũ jalutu
ropo» küür

Hecuaàcrunũ õnnetu
Kaabxa wigane
nümiũ kerjus, sant
xpoudũ lonkur, lombakas.

46. Bess BBphl HeBo3MxHO
yroxüTb Boory.
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ropõruũ küürakas
ypoxs imeloom
yvdriũ wilets, ypbure wigas-
tus, exbuorà pimeolek.

cabundũ pime
oexbnuyrs pimedaks jäcma
6babud kae
kypunnas cabnorà kanapime

(olek)
Kocoraàsie wiltuwaatamine
xocdũ kõorsilm

übxdũ tumm, keeletu
onbubre tummaks jääma
KOCHOASMIHNũ toõmpteel, kæn-
ge-keelega
zauxarbea kogeldama, öki-
tama. zäka pudikeel

rayxoraà kurt olek
rayxdũ kurt

orxdxuyre kurdiks jaama
rayxonbudũ kurttumm
xbßma pahemakäeline
aopöxubiũ, ryunnũ lihaw,

paks. ;
roòmiũ, cyxdũ köhn
HenoßopoòTAuß ũ, Heyxaoxiũ

üksluine

6pwoxaàus paksmagu
uaopdeiũ weilese kaswuga
KàpAuK, nurxèũ pöialpoiss

päkapikumees.

1. Cabuñe ne Bxars. ray-
xie He camars. nbxuñe e
roBOpãT6.

1. Pimedad ei näe, kurdid
ei kuule, keeletumad ei rätigi.

2 Waat' kus kdige on—-
netumad inimesed on.

3. V aroro nabmßaro un-

BBENKa n mea canxoN
BE lUKà. ; ;

3. Sellel paljaspeaga amet-
nikul on ka kael wäja pikk.

4. Tr cämxous pàuo no-

ebabar, roaGuux- Moũ.

4, Sa oled liig wara hal—-
liks läinud, mu kallikene.

5. Emẽ raks xdaox, a
yax Aecuna (nibm) na ro-
20Bk.

5. Alles nii noor, aga juba
lagipea paljas.

6. Cxdabxkoo HecJàcrENx
MOAOXNXE Jloxèeũ norn6ãers
oT6 NIbHCTBA. ;

6. Kui palju önnetumaid
noori inimesi joomise labi
hukka saab.

xkocrb wiltu waatama
6ausopÿxiũ ·tontssilm (lũhi-
kese nägemisega)
La.IbEoßdpxiũ kaugeltnãgija
ouxù prillid
oAHOr àsũ ühesilmaga (uux-
-1u)

BnyKAe raasà pungis silmad
Bnà Ible raasà aukus silmad

Bors rab càune ue-

cuãcTHbe IDAxN.
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7. pacs pÿxu xpoxàT-
-or» vepesxbpnaro ynorpeoõ-
JèHIA CIPTHNX» HaniTKOBS.

—. Teil wärisewad käed
ülearu wiina joomisest.

8. Ehk ta küll wigane on,
siiski ei korja ta armuandeid,
waid teenib enesele igapäewa—-
list leiba auusa tööga.

9. 9rors Kkpußonoriũ roc-

noxũns Bbpo-rEo xaxdũ Hn-

-6a6 noprudũ.

9. See wigase jalgadega
herra on wist üks rätsepp.

10. Topoxckde 64arorTBopù-
re Ibxoe d6mecrßo onpexb ũao
rTayxoßßxoòro MàAbuuxa Bb

yäaume rayxonbuxs Bt

dbènnepub.

10. Linna heategew selts
pani kurttumma poist Wänd—-

rasse kurttummade kooli.

11. A Boo6mè nexoßbp-
außo ortecrecb xkb nmuns,
norTouÿ uro xèxxy Hiuu xnoro

opoxars.

11. Ma ei usalda kerjuseid
ülepea mitte, sest nende seas
on palju hulguseid.

12. Kuasb yxè ors npu-
pöx 64s JeaoßbKs Jecro-

AIO6ãBNũ.

12. Würst oli juba loomuse
poolest auuahne inimene.

18. Tmecaaàrie u cpe6po-
ab6ie nory6xn Menbmuxoßa.

13. Tühiuhkus ja rahaah-
nus saatsiwad Menschikowi
hukka.

14. Niisugune imeloom on

imestamise wäärt.

15. Minu nimekaim, nagu

näha, on teadusehimuline
inimene.

14. Taxdũ ypdx- aocrTonn
u3yu èniA. ;
15. Moũ resxa, kaus Bano,

A10603HàTeEALENũ JexOBBKE.

16. Awo6onrerzo rop6ã-
raro une nubao rpauinus.

16. Küüraka uudishimul ei
olnud piiri.

17. Hàxo yaAuß TbeA, aro

KAA AKU TaK6 AOBKO erò npo-
BeMM.

17. Peab imeks panema,
et sandid teda nii osawaste
üle löiwad.

18. Teie näitate ennast
wagaks inimeseks, aga war—-

jate salawiha.

18. Bu xoòpunre uss ce6à

cxpöMuaro veAoBbKa, HO rTaTe

34065..

8. Xorà on xpoudũ, no

nocTHUEV xe cob6npaàers, a

AocTaßAñers ceõb nacmunnũ
Xbõ6 JècTHNNE TpPyAdN6.
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19. Moxospbuie B- yjũ-h 19. Kahtlus tapmises lan-
crßb nà0 na nimaro. ges kerjuse peale.

20. Teie alandus läheb
juba orjameelseks.
21. Pimedate wastu waja

igalpool ja igas asjas armu—-

lik olla.
22. 3a noxd6noe usyxũ-

Te IbHoe uÿxecTßo Hàù0 laTb
exÿ npexnoarèenie (npeun-
mecrßo). ;

22. Säraseimekspanemise
wäärt wahwuse eest tarwis
temale eesöigus anda.

23. Kpoßoxaàxtnocr u ko-

Bàù peTBO cyr6 npupoaune npù-
3HaKkn rrpa.

24. Myxs 604r/Es, xena

GOITHA,— cnẽrnukn d6a!

23. Werejanu ja salakawa—-
lus on tiigri loomuse märgid.
24. Mees on lobiseja, naene

latraja, keele peksjad —

mölemad.
25. Crapkt MO- Jarß6, Ho

Kußers Gesnopoõuno.
26. Byab n es nmnns

BBXAHB%

25. Wanamees on wähese
jutuga, aga elab laitmata elu.

26. Ole ka kerjuse wastu

wiisakas (lahke).
27. Hoidke endid priiska—-

mise (porduelu) ja kurjameele
eest.

27. Ocreperàũtrect pasßpaàTa
H 30pàùAcTßa. .

28. Iro ne numiũ, a npdero
npasxomaraàomiũcA. ;

28. See ei ole mitte ker-
jus, waid liht ümberlontsija.
29. Ta sündis küll pime,

aga sai pärast nägijaks.
30. Tema jäi kolmeaasta—-

selt kurdiks.

29. Poxxea ro onr eab-
unus, no ndexb npospbas.

30. Ond na TpèTbeus rox
Or oxXa.

31. nerd cr Adoxy noorn 18 31. Tema jäi noores pol—-oruaier. wes jalust wigaseks.

20. Bàme ynuxenie Joxd-
Aurs yxè 10 paßoabucrßa.

21. Cabnus cbayers oxa-

BaT6 BCIyn Bo Bceus CHA-

cxoxxètie.
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4—

Böspacrb. Wanadus, eluiga, kasw.

Moòxoxocr noorpõli, noorus

eràpocre wanadus, wanaiga
noxoxex noored (inimesed)
crapuxù wanad (inimesed)
noxpocrTàvmee noxoaßnie kas-

waja noorsugu
npexxönna abrà elatanud

pölw
poerù kaswama (kasuma)
noxpoeràrs sirguma
Bbipocràrs pikaks kaswama

(üles kaswama)
pocrs kasu, kasw
pöcũ pika kasuga
BoOßuyxà ũ meheealine
coßepmennoabrniũ taieealine

necoßepmennoabrniũ alaea-

line, uaxoabrniũ lapsealine
abrervo lapsepoli
xuraà laps
Mlaxètneur, peẽnoxs lapsuke
stitt)

xyÿxaa mängutitt
MàAblnK6 poiss
xbßouxka tütarlaps
oòrpoxs poisike
onoma noormees
onomeerßo nooremehepolw
naàpeur suur poiss
x6Büua neiu, neitsi
xbpa neitsi, piiga
uyxqna meesterahwas
xènmuna naesterahwas
craàpxũ wana

Mo oxd—ũ noor

B3poòcaũ taiska3wanud.

Bonpdes: Oxdabko rebb a6T%?

Orpbrs: Mub (40) copoxs
Küsimine: Kui wana sa oled?
Wastus: Mina olen nelja-

167%. kümne (40) aastane.

K. Kus teie üles kaswasite?
W. Ma kaswasin Tallinna

B. lab B BocnũTußraiuch?
0. A Bùpocs B» ròpoxb Pe-

Bexb. linnas üles.
B. Korzà Bams nanàma

poxacn?
O. Aroro A n cauMb He 3Hà10.

K. Millal teie papa sündis?

W. Seda ma ei tea isegi.
K. Kes on teitest wanem:B. Kro ust bacs cràpme:

Te n4n xuoà cecrpà? „sina woi minu öde?

cpè xuuxs abrs keskealine

Ipäxaocr» raugapoli

cpapxs, cràpeus wanamees

crapÿxa wanaeit, wanamoor

uoaoxoedes piimahabe, tatt-

nina
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0. A craàpme eù rpexã ro-

AxMn.
W. Mina olen temast kolm
aastat wanem. ;

B. He snaere au, xkordparo
4nCcAã npu6 xers CIOxà na-

poxdxs usr Pùrn?
O. Oruerd übrs. 3na, narb-

Haàù Auararo (15) uaa rpour
pàto.

K. Kasteie ei tea, mis kuu—-
päewal aurulaew Riiast stia
jöuab?

—

W. Miks mitte, tean küll,
wiieteistkümnemal(15) Mail
hommiku wara.

K. Kasteie wanad üksinda
soidawad?

W. Ei, mitte üksinda, ka wa—-

nem wend söidab.
K. Keda täna maeti.
W. Üht dige wana eide—-

kest. :

B. Paàsßß crapuxũ Bamn OxHũ
bayrs?

0. Hbrs, ne oxnù, n cràpmiũ
6pars nobxers.

B. Kord cerodxua xoponin?
0. Kaxÿio-ro apxaÿo cra-

pjmxy.
B. Kyaà rx, crapuaẽxs,

nierTèmbca?
K. Kuhu sa wanake tui—-

gerdad?
W. Lähen kirikusse, pojuke;

seal dotab mind tütrete.

0. Haÿ B- uepxoß, chnd-

Jeßb; rauMs MeHA Adveqxa
XKLèT%.

B. Dopoprs an uxs xbru
räkxe nopÿccku?

0. Ja, neunodxxo yxs xapa-
KoTS.

;B. Bb orx xa poòxous, xkaxdũ
HaiOHà AbHoCcTU n xaxdũ
Bbpw?

0. A pooxous usr derpopa
38elA, dcrönens n Jore-

K. Kas nende lapsed räägi—-
wad ka Wenekeelt?

W. Jah, natukene juba pud—-
rawad.

K. Kust mees teie olete, mis
rahwusest ja mis usku?

W. Mina olen Saare-maalt
pärit, Eestlane ja Lute—-
ruse usku.pàHuns.

5.

Coberrbie npunacbi. Toidu kraam.

C»berude söödaw
nma toit, roog
xmanbe roog, söök
KxKOPu toide, toit

npoxoßdaberßie toiduwara
6adao walmis-roog
bers, xmars sööma, rooga

wötma ;
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nuraàrb, xkopuũrs, toitma
naàpxoe xoxoxò soe piim
epbæxee noaoxò roõoõsk piim
xc 0e xoxoxkò hapu piim
npocroxßàma hapendatud piim
(Echmant-pütt)

rßopòrs kohu-piim
eueràua hapu koor (koor)
cäzßkn roosk koor (Schmant)
cxps juust (Käse)
xãco liha
càao, xup» rasw, pekk
cßnnna sealiha
apannna lambaliha
roßãznna loomaliha
xoHna hobuseliha
rexãruna wasikaliha
coxonũna soolaliha
Beruuna singiliha
dxopox- (suitsetatud) seasink
co4b sool

Jaxoxuerßo maiuseroog
xa466% leib

pxaudũ x.b6 (v&punũ xa66l)
ruki-leib (must-leib)

xopòßbe xùcao lehma wöi

nacmubũ xaboõs igapãwane
leib

oßcandũ xucear faerakile

uyxà jahu
uyundü jahune
Kkucèa kiisel, hapuroog
nmenunnũ x466% nisu -leib

Cepik)
cTHH, NeKIeBà HHN— XIB6E

püülileib, peenleib (ėruux)
6jaxa sai (caàũxa)
xpèeuxeab kringel
xyus pehme sai
6uu pannkook, pliin
cripoòũ toores

3pbaũ, enbabũ walminud,
küps (ajawili) ;

nezoneJẽnnũ poolküpse (leib)
eneus küpsetama
noxropbanũ alt polenud (leib)
Baprs keetma
xkama puder (tangupuder)
xpynaà tangud ;
AJMèHHaA Kpynà odra tangud
pues riis

Kyxypÿßa, xaũcs, xuxũ tür-

ginisu, mais

naàcxo wdi, oli
ndernoe xaàcao paastu oli

nèpens pipar
ropüua sinep
xcyes ädikas
Kxoxbacà worft
coccka worstikene (siisikas)
cynus supp, leem
noxaẽ6xa keedis, pudi
mu kapsasupp.
rTooxud kama

cyus c» ropòxous herne leem

yxa kalasupp
xapxde praad, küpsis

MàHtHa manna

oxpömxa pudi
erxenb, xoxxnoe sült
ännna munaroog 606 oad (6064)
aũud muna

erpyxks, erpyuòx- kaun

ropöxs herned sijad
erpyxdßbie nxoxã fauna-wil-
Jeveßua lũtsed

6xl)pähklad (opopbxu
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nerpÿmxa petersellid
yxpoòns tillid, feniilid
pbxbxa redis

dnomn aiawiljad, keeduwiljad
bpyxr, naoũ- puuwiljad
BeJenb, Kxopènba juurewili,

juured ;
6xokoo dun, übinas
rpÿma pirn
Jepßßbũ ussitanud
cäßa ploom
Bümun kirsimarjad
Aroxb marjad
cxopòxuna soõstrad
xarinawaarmarjad, waarikud
KPHXBENKH tiklerberid

zepnoòßbũ xa4b66s tera-wili
xkanÿcra kapsad
opoxßa kaalikad

Kly6HKka aiamaasikad, mu—-
rakad

sex AHxka maasikad

npnuxn meekoogid (piperkoo-
gid, prännikud)

n3ous rosinad exeßxka poõldmarjad
nopòmxa kaarlad, kaarmarjad
6pycnüka pohlad, pohla—-
marjad

xxßa joõhwikad
Jepnxa mustikad

BUHOrpù /6, BùHENA ATOIM
wiinamarjad

ane Ibcts apelsin
AHMdHs sidron :
Bapèube sahwt, moos
caàxapv sukkur, suhkur
Aexenèns pruun sukkur
caàxapubiũ necòx- peen sukkur
pachunaàas köwa sukkur
Konxürepekaa magus kook
xoJans kapsapea
Ayxk sibulas, sibulad
napxoòbb porgand, -id
eßẽuaa peedid
pbna naeris, -id
xpbus mädardoigas
·orypèus gurk
rùxßa korwits
ap6ÿs» arbus
Aaùna melon

ro4yGxa sinikad
Jepuoc Rs kreegid
xabo leiwad; Xb6à wiljad
poxb rutis

1. Ihur counbe aroxa,
rbur onà pxycnbe.

nnpoòrs piruk, lihakook ;
yabdus lihaleem, (puljong)
coòyes kaste

Kaẽuxn klimbid, käkid
KORèKTI komwefkid

3anacs tagawara
AqMèb oder
rpeüxa tatrad
nmenna nisu
oßẽc kaer

npoòco hirse, türginisu
kaproòqhea kartulis

pùa kala

cañàxa silgud, kaKkn kilud

cexẽxxa heering, heeringas.

1. Mida sahwtisem mari,
seda magusam ta on.

MUHàab mandlid
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2. Kücayio kanÿery npoxa-
orTs B 6 ropoxb xpyæxaxu.

—2. Hapukapsaid müüakse
linnas toobi kaupa.

3. Dopäna ropbkà. 10 xO-
- xXopömad npunaàßa x
KIIaHbAMS.

3. Sinep on möru (kibe,
wiha), aga kaunis hea lisan—-
dus söökide juurde.

4. 9rn xpuubia 610Kku

npoxaorca noo rpu Kxontũxkn

mrÿxa, a rb ueaxkia — no

ABBHà AaTU xontek xecã-
TOKS. ::

4. Need suured sunad

müüakse kolm kop. tükk, aga
need weikesed — kaksteistküm—-
mend kopikat kümme.

5. Kpnnia n neaxia

roxb axÿr» no oxudũ übirh.
5. Jämedad ja peened mar-

jad lähewad ühe hinna ette.

6. Häma cayxaànka sanña-

rũ.ja 3a coruio orypadß- IBY-
rpùßennũ.

6. Meie tüdruk maksis saja
kurgi eest kakskümmend ko—-

pikut.
7. Hlpoxaũñre xunb Ixßa

ura coroHiEn n noxropà
yura xonenoũ xoaach.

8. CxdbKxO 601% 6.10 3a

o 6 xou6?
9. 3a o6bxous 610 rpu,

a za IxAnnous rodabxko oxud,
xa emè vaũ cs 6axoũ.

10. Zanaàcs cvbernxs npu-
nàcoßs emè AOBAbHO 3HaJùũ-
rexen.

7. Müüge mulle kaks naela
soolaliha ja poolteist naela

suitsuworsti.
8. Mitu rooga oli louna

söögil?
9. Löunaks oli kolm, aga

öhtu söögil ainult üks, ja
weel thee saiaga.

10. Toidu tagawara on.

weel kaunis rohke.

11. MNpoxoßdAbcTßeHEũ Ma-

ràznns nameũ BoòxocTA Buepà
BòubIo0 cropbas; ropopãrs,
ur7o 3ae AOA noxooxrũ.

11: Meie walla magasi ait
pöles eile öösel maha; räägi—-
takse, et kurjad käed polema
süütanud.

12. Au6àpmnxk paxb, ù6o
Beb saxpounã nandanenn xab-
-60u6.

12. Aidamees on römus—-

sest köik salwed on wilja täis.

13. ümmardaja kattis laua
ja pani theemasina üles.

13. Cayxäuxa Haxkpa
CTOI H NnocTàßAsa caMOBàp%.

14. Ipanecũ n36 AeAnuKxa
8 1 *

cr Aenb 1 61010 c BapèHb-

14. Too jääkeldrist sült ja
waagen moosiga siia.

eu coxã.
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15. Kaproòheab xaxrs na

3uxy Bb norpe6àù n B» Aun.
15. Kartulid pannakse tal—-

weks keldritesse ja aukudesse.
16. Hocràßb übmeAdßKy B%

yHs, raxs umnn xnodro
BPExATS. :

16. Pane loöks sahwrisse
(toidukambri), seal teewad
hiired palju kahju.

17. Mis maksab üks köhu-
täis (portsion)?ẽ :

18. Teie kokk walmistab
löunat alati korralikult.

17. Honẽus nodpuia?

18. Bams nößap* npuro-
roß ers o6bxs Bceraà axu-

xyPpàrHo.
19. Bs naàme Bpèua c- rod-

Joxy He yxupemb, ecan xor
Mù JO-MùAbexn 6ÿxems pa6d-
rarb.

19. Meie ajal sa nälga ei
sure, kui wähegi tööd saad
tegema. ;

20. 3a zàprpaxou- Haus no-
Jaxÿrs Bbpo-rno epbxyio
pùy.

20. Hommiku söögil (pruu—-
kostil) antakse meile küll wist
wärsket kala.

21. Tamacs cÿnoxs onupo-
KHyAach.

21. Kaus läks supiga ümber.

22. Bzeũre ocrTà TRU B⁊

noxdn.
22. Walage (kallake) jãtised

solki.
23. Heus 6uaà canxou

ropauà, orrord xakums n

orcTàb 007% Kxdpxu.

23. Ahi oli liig tuline,
sellepärast sisu tuligi kooru—-
kese küllest lahti.

24. Bpodebre xpomxkn nr-
naxus.

24. Wisake raasukesed lin—-
dudele.

25. Ema- piim on rinna—-

lapsele koöige kohasem toit.

25. Marepnckoe xoioxd

AIA IpyAudro peẽnxa càuas
NOIXOXAMaA Nlma.

26. Cäxap- Bècb Bmeas,
renèpb xorb 3ÿ6 ua ndaxn!

26. Sukkur sai köik otsa,
nüüd kas hambad warna!

27. Mu noayvãext o6ba-
n3% Kxyxnucrepckoũ, a ous

xodxurs Bb Kakÿo-ro cxber-
nyÿio xaàpxy.

28. Erd xyxàpua crpà-
naers npeßocxoxno.

27. Meie saame löunat

söbgimajast, aga tema kaib

kuhugil sööma poodis.

28. Tema köögitüdruk wal—-
mistab toitu ülihästi.

29. Heäßs npodxa-s cßos 29: Esaw müüs oma esi—
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nepßopdxerro (nèppencrßo)
läkoßy sa veJeßunyio nox-

AẽoKy. ;
30. A yxv nabaca.

sündimise diguse Jagupile
läätse-leeme eest ära.

30. Mu köht on juba täis.

(Ma olen juba söönud.)

31. Tühja köhuga nad sdi—-
wad palju tatra tangu pudru.
32. Söögiisu on sootumaks

kadunud.

31. Haromaxks onn noßan
undro rpeurẽßoũ xaàmn.

32. Annerrs oxonqà-
TeAbHO Iponà4.

33. HocnaũemẽIbcxo-bKxo
nepuy. —

33. Riputa weel natuke
pipart.

34. Oxodrnnxkn 3axy cHßaan
Hà noab.

34. Kütid wötsiwad wälja
peal einet (oodet)h.

35. Tee enesele üks wäike

sakuska (suutais).
36. Söö soola leiba, aga

rägi tott.
27. Kartuli supp ei ole

mulle mitte iseäranis meele
järele.

35. Cabaaũ ceõb xàaeurxyo
3axcxy.

36. Xxb6s co-b bmb, a

npaàßay pbxbk.
37. Kaproòchexbuũ cyn*

unb ne ocoõenno npàßurcA.

38.Koristage lauapealt ãra.
39. Leiwamüüja ise ei küp—-

seta, waid saab leiwad pagari
juurest (ärist).
40. Saiapagar ja leiwate—-

gija läksiwad jahu pärast tü—-

lisse.

6

Riie, riided.

38. Vo6upaũre co croñã.

39. Xab6oroprößeus caus

He nevèrTs, a no-yvers xabo6
n36 Nekaàpun.

40. BJaoußnx n x4b6o-

-nocedpu nAb u36-8aMyK.

oaemAa, nnarbe.

Oxẽxxa, nepeubua — naãra,
Kkocrous ülikond

noxoruò linaneriie

xozers loõuend

cùreus sitsiriie
uarèpis, rxanr riie (kangas)

6yxàxnaa xarèpia, 6. rxaub

poomwillane riie

mepers will sriie
meperanaàa xarèpia willane
rioxs rull, pakk, kangas
eyxnd kalew
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meaxs siid
6babẽ pesu

paxs hänna-kuub, sabakuub
napàxzaa doòpua paraad üli—-
kond, uniworm

mran ;

6poxn suumHaHTaJHh

IIAaDoBàD laiad hũfsih
py6àmxa särk. ame

xarmxa manisk
aàpxars sammet
6axpoxà narmad
napaã kard-riie

mapoßaàphi laiad pütsid
nöy6poxku kuke-püksid
Kuxèrs, xuèrxa west, (pihil)
canor faapad (canòrs)
ocram wenesaapadBOPOTHNIèKS krae
Bà enxku wiltsaapad
zacrexxa haak
uÿroßuna nööp

rà Jeryxv faelarätik, (lips)
NOIMTàHHHKH, HCHXHHKN
aluspüksid

—

HOcOßõñũ NllaToòxs ninartit
XonJàTad 6yMàra, BàùTa poom

will, puuwill
pãca öpetajakuub
na Ibrò palito
sarpanna purpuri mantel
xadhràus fkuub

nèraa nööpauk
npàxxa pannal
pyxaàrs warrukas, kis
noòpyau käiksed (lahtised)
BOPOTHKS krae
NONKI Axa wooder
nö-b hölmad

nopqhpa kuninglik kuub

xauria, munex mantel, sinel
übxv karwane nahk (linnu n.)
caxòns naesterahwa kasukas
pz kiriku riided ;

KapMàns tasku
noxT4xKxu traksid
ndacs, xymaàxs wöũ

peuènr rihm
nepuaàrku sörmkindad
pyxapnb labakindad
döyßb jalawarjud, j. nöud

yaoòxv sukk
Hocxà sokid, kapukad
EùTARME nocKũ niidisokid
onÿun jalanartsud

mj6a kasukas
Ay p» munder
63a
da ; bluus

recëuxa pael, lint
xprxa, bydaũxa kamsol
axymerpbũxka naesterahwa

Kaeẽnxa wahariie ;

6amuaxã kingad
Kaxaàmu, no4ycanodxxn pooled

saapad (ranaàmn)
karomn pealissaapad
Jaànra pastlad (wiisud)
rdan toakingad

kamsol
ewprÿxs saterkuub
coprÿunaa nàpa saterkuue üli—-

kond

höpuennaa oxẽxxa wormis riie

croäßoe 6babẽ lauapesu
yses komps, (solm)
cxaàrepr» laudlina

caaderxa salwrätik
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Aenauxks tanu

KpyXeßã pitsid
KOANà R 6 ÿö-müts

epudò axa pigimüts
nHAp toru-kübar.
dbècka türgi-müts
nanaàxa lambanahka müts,
karwa m.

Kxa

mxÿpa ; nahk
canöxubũ rozap» saapa

kraam (tawaar)
BaPS pigi, mnabxa tikud
noxdmßa tald
noxuerxn pooled tallad
roxenma säãäred (roxeunme)
roxßxu saapa-pead (pöiad)

dbypàxxa nokaga müts

KO3blpẽx» mütsi-nokk [(müts)
rpeyrdaka kolmenurgeline
RàCcKa ( —xßep» /wask müts, kiiwer
maexs :
niaranaàa mèrxa riide hari
pbmaaxa nagi, riide-warn
oxbaao tekkl, waip. —

KOBEPS poõranda tekk

Bepxs canorà saapa-pealne
xao6l/xs absat, konts

ymx tripid, körwad

muypoòks nöör
HàßOxouKa padja-pũür
pocrunã woodi-lina
noxorèune fkäterätik
nepèAHnxk, aùpryxs pll
capadaàus pift-jakt
noxymÿ6oxs pihtkasukas
xöchra öö-jakl
xXañàrTt -kuub

noxoßxks põranda riie

map», maab sall
meèũunũ naaroòx- kaela ratik
6pàunbrũ xocrous pulma-üli-

kond
noxßbuèqunoe niãTbe laulatuse
kleit.

roxoßndũ y6dp» peaehe (p.
kate)

mñana kübar
Aeẽura lint, pael
maànxka müts

1. ToBopàT, uro Aàxe
Tẽrp» Beäxkiũß xoxi-s B⁊

mMTNaHHHXE IyAKùXS.

1. Räägitakse, et ka Peeter
Suur nöelutud sukkades
käinud.

2. Haxo qunre canorũ n

HOAKũHyTE NOAMTKH.
2. Waja on saapaid paran-

dada ja pooled tallad alla

panna.
3. Myæxuxũ Axyr ocramũ

Aërreu.
3. Talumehed märiwad

wene saapaid tetat4. Teenerpuhastab gamassid4. Jlaxèeũ JucTATS» xXaMàmu

Bàùxcoũ. wiksiga.
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5. Cecrpna BAxer⁊ HOCKũ

cnnaxu.
5. Heklene kujub sokid

warrastega.
6. Npomÿ euuxars kaxomn. 6. Palun pealissaapadmaha

wötta.
7. Tu yxè yenbas crou-

rà Tb KaGayxũ.
8. Xopomò nubre u conrux

u rpocrk.

7. Sa oled juba joudnud
apsatid wiltu tallata.
8. Hea on kui on wihmawari

ja ka kepp.
9. Onà onarb enyecrũa

nèraw.
9. Ta laskis jälle ühe suka

filma maha.
10. Läiget ei ole poole—-

saabaste peal enam mitte.

10. Dänna Ha no-ycandx-
Kxax 6dAbmle HBT%.

11. Bßomßeũka cxaTH-
BAaeT6 nocrTèAnoe 66aAbè

11. Pesu oömbleja paneb
woodi pesu kokku.

12. Canodxtnks n noprudũ
sapaàT BaloTs d6a xopomdo.
13. Ipäsnoe 6ßabẽ cab-

Ayers cHradaàxa cruparb, 3a-

rbus cymrs, xaràts n raã-
lurb.

12. Kingsepp. ja rätsepp.
teeniwad mölemad heaste.

18. Must pesu tarwis enne

puhtaks pesta, siis kuiwatada,
rullida,ja triikida.

14. IHpauxa no yeaodßio
LOAXHà caua 6ßabẽ annũrb.

14. Pesunaene peab kauba

järele ise pesu lappima.
15. Hpoxàũre uuß xßa dn-

ra uia, dyurs xpaxuaà-y n

Ha LècAT KONCEKE CHbKA.

15. Müüge mulle kaks naela
seepi, nael tärklist ja kümne
kopiku eest sine. ;

16. Cuepßa naxo pyGamxy
HaKPaxxãAuT6 n noroòns raã-

Aurb yriorous.

16. Esite waja särk ära

tärgeldada ja siis trii?rauaga
triikida. :

17. Ortecn nry tpocrud
B» npatemno.

17. Wii ka see (to) lina
pesukobti.

18. Hamn 6à6bi noxocKàoT-
abrous 6b be B- pbub.

18. Meie eided loputawad
suwel joes pesu.

19. 9ro eyxknd cuo
Innders, HàX0CHOBA noxpà-
curTb.

20. Oxbßaàũca cxophe n na-

xbubmanxy!

19. See kalew pleegib kan-

geste, tarwis uueste üle wär—-
wida. :

20. Pane rutem riided selga
ja müts pähe!

21. Hàxo ajume sacreru- 21. Tarwis kuue nhöbid
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BaTb Kachrà H'b, ardõb He pac-
; ;

naxt aca.
paremine kinni panna, et hol—-
mad lahti ei läheks.
22. Tee nööbid lahti, aga

ära pane kinni!

22. Pacrernũ, a He sàcre-
rnn!

23. MoòxHo an cioxà Bßmar
naàTrbe -

23. Kas siia woib riided
üles riputada? ;

24. Pesunaene on nüüd
pöningil; ta paneb pesu kui—-
wama.

25. A 3axasàas cnycyxdn-
ubũ cioprÿxs n sauiarũs 3a

Marepiã.3a IPAKIù A% n 3a

paGòry Bcerd aßbßuaxar
pyoõaeũ.
„26. Hoprudũ cuunaers übp-

Kky e 3axkguuxKa.
27. Mopaxàus caba-n Xn-

AèT 1u36 npoò6xoßoũ rxàtn.

28. Hèrn yx o6ueTaH,
n roßub npum Thl, NOAKAAA-
Ka NOMIKeHa, OCTa&TCA r A-
KO BùYTIOXUTE, H TONffà Aaßàũ
AèHbrn!

25.Ma tellisin pojale kale—-
wise kuue ja maksin riide, muu
materjali ja töö eest ülepea
kaksteistkümmend rubla.

26. Rätsepp wotab tellijalt
mötu.

27. Meremeestele tehti kor-
giriidest westid.
28. Nööpaugud onwalmis,

nööbid ees, wooder all, jäahb
weel ainult pressida, ja siis
anna raha!

29. Usr »roũ uarèpin Bhi-

xXLATS TIbKkO cnHxka, rpyxb,
Jà NKaHb n o6IIAarà.

29. Sellest riidest tulewad
üksnes seljatagune, rinnaesine,
lakad (lötid) ja siilud wälja.
30. Mis rätsepal nöel, seda

on kingsepal naaskel.
31. Nöel nöuab niiti, naas-

kel — traati.

30. Ird y nopruoòro uraã,
ro y candXxlHuxa mao.

31. HAraà rpè6yers nùrKkn,
m 0 — xpàTBN.
32. Canodxtuuxks cabiañ

KOAdAKy no übpxb, n candr-
Bme.s Kkaxks pass B» nopy.

32. Kingsepp tegi liistu

moodu jarele, ja saabas sai
just paras.

2

24. Ilpàuxa renèpb Ha Jep-
Jaxb; ona Bbmaert 6ßabe
AIA cÿmxn.
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Jous maja, koda nxniũ draxs alumine bord
ABYXOTàxHũ tahekordne
narn4pyenũ wiiekordne
Kkpa fatus
erbun seinad

sxanie hoone, maja
noerpdũxa, ; ehitus
coopyxènie

LepeßAHHbũ puust, puu-
Kaù Mentũ kiwist, kiwi-

Kkupnaubiũ telliskiwist, tellis-
Mayepaàr müũürlatid
dbynxauenrs alus, wundament
x61065 rennkiwi—-

co duennbũ olest rpyvà korsten, toru

Jepzàxks poõning, laktk
xPbllnd trepp (maja ees)
Iberunna redel, trepp

ABOpèus loss, palee
zauoxks loss. mois

uèpxoßb kirik
us6à talumaja, hoone
àua saun

erynèenbku trepiasted
nepa käsipuud
erd 6- tulp, post-
mryxkarÿpxa krohw
osdu seinapaberid (tapeedid)
xpamennbũ wärwitud

üsßecrb, nsßẽcrxa lubi
raàmennaa sßecrs poletatud

lubi ;
necdks liiw

räna sawi, sau
Kupnus telliskiwi
n nTHxk paefkiwi
Jepenùna katusekiwi
6peßnd palk
xockà laud

rop6ãa» pinnalaud
recs saelaud
coxdua oled
xkaxamns pilliroog
xècrb plekk, kard

rpouoorßda- piksewarras
caoreps tuule lipp

—— hurtsik, onn
Jau xxa ;

xaàra taluhurtsik, tare

aGpuxa, 3apdas wabrit

marèẽp», maxms, uynuv telt

nazàTrxa soldatite telk. palatka
caÿx6 koörwalised hooned
capaũ küün, kuur

ryxud, pra rehi
orus rehetuba
xbßaà karjalaudad
xOHOINA hooste-tall
ax6àps, XÆuruuna, xabrb ait,
wiljaait

nörpesr keller, Jexniks jãã-
---keller

neabunna weske

cebuoßaà-s heinaküün
upàuemua pesuköök
dràxs, Apycs majakord
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xaTKa jalgwraw
KOA Aeßb, KOMxeUS kaew

3BOHOKE, KOJOROABINKS tel—-
luke, kell ;

roxyvrua tuide kong
BXOx6 sissekcik, sisseminek

noroxduuba G6aaxn (mnap)
haampalgid (parred)

noroxòxs lagi
Kapnss simps

Bxoxs wäljakäik, wäljaminek
cbun eeskoda

KoMnara tuba
cpbr na kamber

nepèzuaa eestuba

npieunaa wastuwõtmise tuba
rocrnaa woerastetuba

rapaepoõnaa riietetuba
croxdßas söõömatuba
abrexas lastekamber
yöpnaa ehtimisetuba
enà AbuA magamisetuba
xkaönners kirjutuskamber
3a.16, sàja saalituba, saal
xyÿxua köök, uyäus sahwer
(toidukamber)

oxud aken rwopbuà wangihoone
erpörear ehitaja
apxurèxrop» ehituse meister
noxpazunxs podretsik .
ZecaTHuxS fümnik, järelewaa-

taja

choòprouxa ohuaken, tuuluta-

mise aken

paàna raam

crexad klaas, ruut

cràbun aknaluugid
mroòpa akna rullriie

zanaßbcs, saànaßbexa kardin,
6amna torn, xnäus tuletorn
KOxOKAEA kirikutorn, kella-
torneesriie

aßepuaàa pj uxa uklse käeraud
nèrau uksehinged
3axòxv lufkk

äua suimaja
B a suweloss

Bucagiũ 3axdk⁊ taba
KAO4% mwoõti

OTMIKA, NOXABAbHH KAIOU

muukraud, walts wöti BOR3aA6 raudtee jaam, waksal
KJazoßaàa kraami ait.cxoà ukselink

2*

nox pörand
noAndabe põrandaalune
neub, nèuxa ahi
naurà pliit
NnOxOxKHHNES atnalaud
IBop» hoow, due

sàßxa pood, (pink).
paryma waekoda

yäume kool

reàrps näitemaja
o6mècrßennoe co6paàuie seltsi-

maja
6dũua tapamaja
Baxua waekoda, kaalukoda

Kkynaàabua suplemise maja
nouròßañ cràuuia posti jaam,

nouròßßaa xonröpa post-
kuntor
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1. Ha 6eperʒ y vaaka
eroùrs cropoxeßàs 63xxa.

2, Boxoeu cna6xaers Bech
ròpox- Boxdio.

1. Kalda peal tuletorni
juures seisab wahi putkas.
2. Weetorn annab koige

linnale wett.
3. Lous Bod bnaro noxàp-

Haro od6mecTßa HaxdxuTCcA no

cepexnß o6miprnoũ nomaxu.
4. Boaks saxuaissa-bßre

B 6 OBYJàPHIO, nNonã æHa ICàpHIo.

3. Prii tuletörjujate- (kus—-
tutajate) seltsimaja (pritsi—-
maja) seisab kesk laia platsi.
4. Hunt mötles ronida lam—-

ba lauta, sattus aga koerte
talli.

5. Mu yxè c» xarorbrerßa
NPABKAN K 6 A-MHoũñ xàrb.

5. Meie oleme juba weike-
sest pöõlwest suitsu tarega har—-
junud.

6. Hams æXn dũ xous no-

erpdens Ha ropoxckdũ lax%
— noxpãrs rẽcou.

6. Meie elumaja on linna
majade moodi ehitatud ja pilpa
katusega kaetud.

7. APXATèKTOP- cOCTà BUAS

naaus n cubry.
7. Ehituse meister tegi

plaani ja kulude rehnungi.
8. Peremees arwas järele,

et majaehitus alla kahte tuhat
maksma ei tule.

9. Kümnik waatas töö—-
meeste järele.

10. Käuenmnxkoßs 06h.10

ABùAIATE Je108BK6, niodrnn-

KOBT BõCENb, TPH CTOMAPà n

OHS MaJIAPS.

10. Müüriseppasi oli kaks—-
kümmend inimest, puuseppasi
kaheksa, kolm tisläri ja üks
maaler. .

11. Cnepßà 3aroTOBAãIOT%

crpoũTeAbHbũ Marepiãas, Ba-

rbus npucrynaor xk6 no-

erpdũxb.

11. Esite muretsetakse ehi—-
tuse material siis woetakse
ehitus kasile.

12. BeM lexnb BHPhIBAOTE
poß'h AA yH àMenTa, a Kà-

MEHILUKN (M pHuxn) BHROLATI
cerßun.

12. Maakaewajad kaewawad
wundamendi, aga müürisse pad
ehitawad müürid üles.

13. Aaa dxons u xßepeũ
OCTaBIAIOTCA OTBèPCTIA.

13. Akente ja uste tarwis
jäätakse augud.

—

8. Xosanus pascinraàxs,
aro nocrpdũka s3xania o6oũ-
aerca ne xèenbe IByxs ri-
caus pyGaèũ.
9. Aecàruuxs HaG0xà6

3a padunnun.
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14. Bàme xbao 6xers rßo-
prb zßecrb n nocũrb xupnn-
q Ha HOCHAKAXS lIN HaCIANS.

14. Teie asi on lupja
segada ja telliskiwa kanda
raamide peal ehk selgas.

15. Meie ehitame seinu,
tarwis telinguid körgendada.

16. Sarikad kinnitatakse
haampalkide külge.

17. Katus ehitatakse sari—-
kate peale.

15. Mu Bosßo uus crbt,
Hà10 BO3BNIIATb abcà.

16. Crponayxpßn ãor
BS GàAKR.

17. Kpwy cremor» Ha

crTponũaxb.
18. Kpmn 6ußaors nO-

- n NnAdCcKiA.
.

18. Katused on püstkatused
ja lampkatused.

19. HäTEnKkn HacrnãoTs

nox- n noroax, nèurnk-

KIaT neun n Abxoßũa
rpy
6,croxapũ naßbmußaor

ABèPH n BocraBaãor» dxna.

19. Puusepad teewad pran—-
dad ja laed, potissepad —

ahjud ja korstnad, tislärid

panewad uksed ja aknad ette.

20. Kuabu càun oxaen-
BaOT» KBaprpbi o6aun, y
HHAXS Takde crTpàHnoe ycadßie.

20. Elanikud tapetseeriwad
ise korterid seina- paberitega
(tapeetidega), neil on niisu—-
gune imelik kaup.

21. Müüakse elumaja kõrwa—-
liste hoonetega.
22. Awalik wäljapakkumine

on esimesel aprillil sell aastal.

21. HlpoxaërTcA Xxudũ xoM
co ca xaun.

22. Ily6ä nne roprù Has-

nauenn na nèepßoe anpbia
cerò ròja.

23. Erò xpecrbHCcKiũ ABOP%
npd JaAn cs ayknidna (c» xo-

AOTKà).
24. Ou Ha cßoẽu yJàcrxh

3aKpl KaGkK n OTRPãI%
JàBRY.

;

23. Tema talukoht müüdi

oksjoni wiisil ära (haamri alt).

24. Ta panñni oma krundi

peal kortsi kinni ja asutas poe.

25. Pasßtb B Bameũ ycaxob
nocrpdexs emèe übr?

25. Kas teie koha peal ehi-
tusi weel ei ole?

26. Peale karjaaja ei misgi-26. Kpooub exdTHaro ABOpa
HAKAKUXE. sugust.
27. noubmuxka ecrb n

Bunoxpubiũ 3aßdat n cyxdn-
naa qàõpuxa.

27. Möisnikul on wiina
wabrik ja ka kalewi wabrik.

28. Bnnoxÿpb enxürs B 28. Wiinapoletaja istub
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Butnoxypub, a nußoßaps B

nnBoBaàùpub.
wiinaköögis, aga öllepruul—
pruulikojas.

29. HapoßàA MèAbHuna n

Mac IO6dHA Jexàr pALOMS.
30. Cneprà 6 xert xy3-

HHIaA, a noo JàAbme Jlbco-
-AbHA.

29. Auruweske ja wöiwabrik
seisawad üks teise korwal.

30. Esite tuleb sepikoda
(sepapada), aga sealt edasi
saeweske.

31. Jaxexò 1n orecoxa
nlpa bßa?
32. Bbxnoe ceutñerßo Æu-

BèTS Bb noxßa b. ;

31. Kas willaweske (-wabrit)
siit kaugel on?

32. Waene perekond elab
keldri-ruumis (-toas).

33. Perenaene koristab ise
magamise toa ära.

34. Kelle kord on täna

poörandat pühkida?

—

33. Xosãũkacaxà y6upàer⁊
CnàAbHIO. ;

34. Ia duepexr xecrũ
cerd AHA IOA6?

35. Orßop qcoòprouky n

3aTBOP ABEPb. -
36. Zanunpaàũß Boporà no-

xpbuuẽ, a e r0 nomennukn

oronpÿrs. :

35. Tee dohuaken lahti ja
pane uks kinni.

36. Pane wärawad kowe—-
mine kinni, aga muidu kelmid
teewad lahti.

37. Uus luud pühib puh—-
taste.

37. Hößaa xerxà MerTèT⁊

ycTo.

38. Raous camxou 3ap-
xanbas n zaudks —

s3annpaàerca.

38. Wöti on wäga ära

roostetanud ja lukk ei lähe
koguniste kinni.

39. Wanaeidel on raske
treppi (redelit) mööda ülesse
ronida. sära.

40. Ara mine ligi, körwed

39. Crapÿxb raxexd nox-
Huxàrbea no abecrunb.

40. He noxxoxũ. cropùmb.

lllxkan*, wmxaq» kapi
naarandũ mxad» riide- kapi
xB xn ũ mxan raamatu-kapi

Anßaàus, (coqda) sohwa
3èepxkaxo peegel
eroas laud
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ncbuenuũ cro- kirjutus-
laud. ;

JauMnàxa, Aaxnaàxxa kuju lamp
KABOTS, KioTs, GoxHnũna kuju

kapi
KOBYèT6,KHBOTE Baß bra seaduse

laegas
Jàuna lamp

xOßTöpxKa pult
xpècao leentool
xpoßaàrs woodi
nocrèx säng, ase
mpua, sauapbes sirm xoanaàxs kuppel
nepna sulest aluspadi
u-rpaàus aluskott

dur-b, cpbr bua taht
nnuap» lambi-klaas

pesepßyaàps lambi-kere

Jac tunnikell
erbune gacã seinatell

riochk» magadiskott
nox mxa padi
xoxdxs kummut

eryas tool, iste
amuxs kast, laegas
Jaàpens kirst, kast
qàpauxk kastike

rabypèrs, raßypèerxka — nel—-

jakandiline —pink, (taburet)
cxkaxèũka, ckKaxbã pink, (pilt p.)
noòxxka riiul (suur)
draxèpxa riiul (weike)
oychers söögi-joogi kapi
KOAMCAb, 36Kka, AlbKa

KMHarEA Bèmn toa asjad
pasxßuxndũ lahtiwöetaw
ex axudũ kokkupandaw
xxaxus kolu — kalu (wana)
xuèxoun pudu— padu (weiksed).

Bonpdes: Moxere an Bh
orxrT6 B- Haëus ory xeGAu-

poòßannyio xköxnary?

Küsimine: Kasteie wdöite

selle mööblitega toa walja
üürida? «

Kapuànnbe vac taskufell, uur
6yznnxs äratuskell

Konaxa korjamisekassa, paar-
büks

noxenbunuxs küünlalühter
pozèrxa lühtriflaas, mansett
VAHBAAbHAKE, yJMbBàAbHAIa

silmapesu riist, pesukaus
repxoxèrp» soojamsetja,

graadklaas
6apoxèrp» ilmaklaas

yJxkpamènie ilustus, ehte-asi
noxèepxaunbũ peetud, pruu—
gitud, wana

Kagà xa kiiktvol

xaueab, xaue n kiik

Bemb, Ipexxèrs» asi

kiigu, kätki
BBmaixka nagi, warn

nxodna, o6pas- kuju
aderpa kroonlühter
xaprüua pilt
noprpèr» nopilt
mxarÿaxa sattul slet)
ryaaèrs ehtimise peegel (tua-
upbrdunbe ropmxù lille-, roo-
sipotid

Baàs- lillewaasid, -alused
neßaà HuK (nua) süle kaus
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Orpbrs: Oxgerd übrs,
uor. ——
B. A xyzà a abuy oarn

cadMannbie crÿI6A?
0. Uxs nàxo B noJHxy

oTxàTœ. ;

Wastus: Mikspärast mitte,
wöin. ;
K. Aga kuhu ma need kat—-

kised toolid panen?
W. Neid tarwis parandada

anda.
B. Ixtb sxbcb uodxno xynre

noxèepxanuy xèbeIb?qã
0. 9ro ne cröurs u ecxo-

rpbr»; aume xynre ce6h
coßcbus HoRNA Bemn, xorã

Adporn, no xopomũ n npodunn.
B. Kro Baxs cxleũßaer-

nox dMaHrbIABemn ;

K. Kus wöib siin pruugi—-
tud majaasju osta?
W. See ei maksa waada—-

tagi; parem ostge endile hoo—-
pis uued asjad, on küll kallid,
aga head ja tugewad.
K. Kes liimib teile katki—-

murdunud asjad kokku?
O. Beẽ nams cràppũ cro-

lAP%. —
B. lovexus y Bacs yurs

a610? ;

W. Ikka meie wana tisler.

K. Mis maksab teil nael
liimi?

O. Aas Bacs, Aopordũ. kaeũ
Jemern

W. Teie tarwis, wana kal—-
lis, on liim odaw.

B. Iro xbaaers npucara? K. Misteenijad teewad?

W. Nad panewad asju saa-
lis paigale.
K. Kes see tegi ümmarguse

laua jala katki?

O. Otà pascTaHà BAUBAeTE
xèbeb Bv 3ar6.

u
2

B. Kro arò caoMà 16 Hù XEY
x

y xpÿraaro crdauxa?

O. Oxdra Baus o raxkũxs ny-
CTAKàX6 cnpàmnßaTh!

W. Mis himu teil niisugusi
tühje asju taga pärida on!

B. Cxdabko Bbi zaniarn
3a cßoẽ Kpèca4o?

K. Palju teie oma leen—-
tooli eest maksite?

O. H caus ne nöuno. yxr
BBpuooo ne 6dabme Bochu

py6aeũ.

W. Ei mäleta isegi, wist
küll mitte üle taheksa rubla.

K. Kelle käest on see nelja—-
kandiline kokkupandaw laud
ostetud?

O. 97r0 unb noxap-n u3%

xebe IbHaro xarasũna.
W. See sai mulle mööbli

magasinist kingitud.

B. Or xoroknieus »rors

gerapeyroũ CKAaARdũ
cr0162 ;
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9.

socyaa. Riistad—nöud.
Kÿxounan nocÿxa koöbgi--
nöud, -riistad

erordßas nocÿxa laua- nõud
Jaũnaa n. theewee n.

xybnrns kruus (körge)
ymärs toobr

Bexpò ämber

xãzxa pali, anum, wann
Jaxàb wann —TAHAHaA noc xa sawinöud.

dhapòps portselan
däucoradnocÿxa waabatudn.
rapè xa taldrek

Jars törs
kßamna leiwaküna, 1.-asti

GKOBOPOffà pann
Jamxa tass, kaus
xpÿxxa kruus; toop
mrocs toop
rpachus karahwin
6yrika pudel
roopabimko kael

npörußenb praepann
duxa waat, tünder, haam
6ouẽnoxs ankur, lähker
vaàma karikas
6oxàas weini-klaas (körge)
nyGoxT peeker

auo pöhi —

eraxaàus olle-, joogi-klaas
piouxka napsu-, wiina-klaas
6mdxo waagen
nexa kaus

ropmoòx» pott (sawist)
xoTẽ» katel, pada
ayrÿus pott (malmist)
KacrTpoa kastrul

canoßaàps theemasin
ayrÿus malm, übar wastk
Jaũnuxs theekann 8
6adxeuxo alustass
xörm kopsik *

röpxa riiw

pbmeroò söel (sari)
cro söel (tihe)
ernxa uhmer
cxaàaxka rull, nui

yxßaàrs potihark
raraàus pajarauad
xodeprà ahjuroop
xocaàpb peeru-kiim, kiin
cbuxka kapsaraud
kpnxa kaas
cdyenuxs kastekaus
coxònxa soolatoos
eroxßũ npnps söÿögi-nõud
Bka kahwel, harkKOhèenux kohwikann

B. Modxemb an BBunyr KR. Kas woid lauakese sahtle
aAmuxks y croòxuxa? wälja tömmata?

0. Honpò6y emẽ pass, W. Katsun weel korra, aga
10 BABEyT6 JX6 ne bepyer. sisse lükkama ma ei hakka.
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noxudes theebrett; alus.

1. Kocheũnuxn 6Bors

übanbe n xecrante.

2. Mbany- nocxy yxab-
muxn noxpbizäors no-j xol.

3. MBxnuKx ABAaeTE caMO-

Bäpbt u3⁊ xbxu.
4. Zexent na xbxroũ nO-

- duent AxOßũTa.

1. Kohwikannud on wasest
ja plekist.

2. Tinutajad tinutawad

wasknöud tinaga üle.
3. Wasesepp teeb theema—-

sinad wasest.
4. Roheline olus wasknöude

peal on wäga kihwtine.
5. Klaasiwabrikutes teh—-

takse klaasid, pudelid ja karah-
winid. t
6. Potisepad teewad lih

sauest potid ja lihtsad tald—-
rekud. —

:

5. Ha crexaEnxs 3aßd-

Jaxs xbiaiors craxaux, 6y-
TAKA n rpadt.

6. Dopmeqnnxkn 16narsu3
npocrdũ rnb ropmxũ u npoc-
TùA TapèAxU.

7. Bovapã xbaaiors ymaàr
n Bèxpa, a GOOHXAap— 609KN.

7. Pütisepad teewad toob—-
rid ja cnbrid, aga haamisepad
— waadid.

8. Hoxs cocrörs nu3-

Jepenxkà KANHK.

8. Nuga seisab koos peast
ja terast.

9. Ocrpas qacrb xkannKa
Ha3IBàercA Je3BecM.

9. Noatera teraw jagunime—-
tatakse teraks.

10. A saxasx ce6ß y
HOXCBIUKa BOX 6 C 6 ABJMA
KAHHKMN H C 6 xerai ũe-
CKUNT JepeHxM.

10. Ma tellisin enesele noa-

sepa. juures kahe teraga
ja metallist peaga noa.

11. Kannoòxs cxbiaus us-
: 1

nanaÿ meũ cràan, norox u

pbxers raxks xopomd.

11. Tera on köige pare—-
mast terasest tehtud, sellepãrasi
loöikab ka nönda hästi.

12. Tyne noxũ orràun-

BaoT Ha roJ6ß nan Hla

ocèaKkb.

12. Nürid noad teritatakse
käia eht tahu peal.

—

13. A xkynas y roqũl- 13. Mina ostsin teritaja

eroäßbũ noxs laua nuga xaunoòxs noatera

Kapüßnũ nxuxs taskunuga obymdxs noaselgaöxxka lusikas —— 7
gepenòx⁊ noapea
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muxa rTOJ 0. ocẽ JOK⁊ n ABa

6pycxaà.
14. Ocrpe nepoqtunbe

HXKHKN CA XaTs lAA OJHEN

KapaH amèeũ, rpuchexèũ n ry-
CHMXS nèpbeß%.

15. Kßmuns ynaàas eo
crToxà n pas6IcA B% Apéoesru.

16. A vexbas re6ß nare-

pèrs xpbuy, a r 6epem»
nècruks B pyxã.

(ihuja, käijaja) juurest käia,
tahu ja kaks köwasit (luisku)

14. Terawad sulenoad on

pliiatsite, krihwlite ja ane—-

sulgede teritamiseks.

15. Kruus kukkus lauapealt
maha ja läks puruks katki.

16.Ma käskisin sind mäda—-

rigast riiwida, aga sina wõtad

uhmri nuia peosse. —

17. Kes katkiseid noöusid
ostab!

18. Taldrekud on sügawad
ja madalad (laasikud).

19. Tarwis theekann ära-

loputada.
20. Panni peal praetakse

liha ja kala.

21. Jaßäũ unß mroònop»
(ap6ounux»), nàxo packÿno-
purb 6yTAIKy.

22. Bumb, KakaA lAHHAaA
npoòõxka! ;

23. Oxoax uub cbuxky
xorTb Ha OMH6 AeHb.

21. Anna mulle korgitöm—-
bajat, tarwis pudel lahti teha.

22. Näe, kui pikt kork!

23. Laena mulle kapsarauda
ühels päewaksgi.

24. KXOHHHA npunax ex-
nocrn y nnx» Bcß ecTh,
T bko ne xßaraers vaũnoũ
noc xu.

24. Köögi tarwitused on

neil köik,ainult theewee riistad
(theenöud) puuduwad.

25. Càxapunna u Kkoqhèũ-
Hna Haxdx ATcA Ha BèpxHeũ

25. Suhkrutoos ja kohwi—-
toos on ülemise riiuli peal.

ndaxkß.

17. Pas6ùTryo nocÿxy xro

noxkynàers!
18. Tapè axn 6BoT⁊ ray-

6dxia n xeaxia (nadexia).
19. Hàxo noxocxkàT dàũ-

HHKS.

20. Ha cxoßopoxß xàpar-
üco n pùy.
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Oronnenie n ocßbiuenie.
silmawalgus

Aju-küte ja

Neur, nèuxa ahi
xe bsnaa neuxa raudahi
Kùhe IbHaA, nßpasndßad-neur

pottahi
nspasèus, xaàhaa potikiwi
rpyõà korsten, toru
orxÿmuuxs peldiauk
neu pxa ahjuauk
IBèpux ahjuuksed
3aBxKka siiber

apeßècunũ ÿro-puususi
menxn laastud

nedrb nahwta
ras» gaas
dbonaàpb latern
cnuxkn tuletikudKPmKa s-..

kriiska
chdechops woswor
ekpa wũwelnanraà pliit

kaxus kamin (roowialune)
ronr» kütma

yJna peerg, rop» turwal
xßöpocr» haod, so-à, nenè.s

tuhk
SIbHAKE, nène Ibnnxs lee,

kolle

oroònb tuli

ckpa säde
Aixus suits
Jax leitse (wing)
näua leek, yràp- wing (aur)
naps aur

roab süsi
Käxennũ yÿroa kiwisüsi
KoKc- läbipõletatud kiwisüsi

axexrpvecrso elektriwãgi
epbrs walgus
daàxkeas toõrwalont
POABHA
roxoBèmxa tuletukt

Käuenxka keris:

1. Cerdxua xoßdao xd-

JOAHO, HEIb3A AN 38TONũTI
neab.

1. Täna on kaunis külm
kas ei woiks tuld ahju panna

2. Dra neuxa c bno In-
MùTS.

2. See ahi ajab kangesti
suitsu wälja.

3. I6x Bb orrànlußaere
Bamy xodunary? ;

3. Millega teie enda tuba
kütate?

IpoBà poletispuud
noxbuo puuhalg
eßbuaà küünal ʒsiagu
naraàp» füünlanina, korwenud
Kepocus tuleeli
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4. Konèuno ne roòpcous,
a KXCONS.

4. Muidugi mitte turwal—-

dega, waid koksiga.
5. Nüüd woib korstna kinni

panna.
5. Tenèhs vodxno 3axpũTh

rpyõʒ.
6. Bepù xovepr-, nopaà

zarper Jrola.
7. A ne xorÿ cnxbrb y

BaCT AdAro, y Bacs nèuxa

JaxũTS.

9. Wöta roop kätte, aeg
on süsa kokku tömmata.“

7. Ma ei wöoi teie juures
kaua istuda, teie ahi ajab
wingu sisse. —

;

8. Tarwis pottsepp kut—-

suda, et ta ahju ühest ära

laotaks.

8. Hxo npusßre nounnKka,
4706% pasop-s neub.

9. Meite talupoegadel peale
hagude muud kütist ei ole.

9. namuxs Kkpecrbn
xpoònb xßöpocra apyròro ron-

Jùßa n6r.

10. Kütis tuleb meil silma—-
walgusest kümme kord kallim
maksma.

10. Oronaènie - o6xdxnuTcA
y Hacs B- JecaArb pas 10-

poòxe ocrbmenia.
11. Houeus a4BonK nlpo-

JaẽTs KxKepoctur?
11. Kui kallilt kaupmees

tule-eli müüb?

12. 31axdubus no verpe
KOnè—ũkn ynrs, a nocropt-
HAM n 0 verape cs nolo-

-

12. Tuttawatele neli ko-

pikat nael, aga wdöerastele

neli ja pool.

13. Xorà ronxka negèũ Hne-

TpAHaA Bellb, Bc&Taku uc-

rTnHuxox6 o6blrb ue xouÿ.

18. Ehk ahjude kütmine
küll raske asi ei ole, siisgi ei
taha ma ahjukütjaks olla.

14. Tpy6ouũers qcruT⁊

rpy6- n zanaàuxkaer» ceoõb au-

uõ u pÿxn càxeio.

15. Aàuna xonrùTs, yMenb-
m orönb!

14. Korstnapühkija pühib
korstnat ja määrib oma sil—-
manäo ja käed tahmaga ära.

15. Lamp suitseb, tee tuli

wähemaks!
16. Talumajades on palju

noögi (tahma).
16. Bs xkpecrbncKkuxs ùs

6ax% MAdro xNnoTu.

17. Bocxoßa cßbau xoo-

- creapnoßuxs, creapũ-
HOBLIA xOpoõxe nà IbMoBbIxXS,
a nocxbaunia onàr xopoòxe
calbx :

17. Wahaküünlad on kalli-
mad steariinküünaltest, stea—-
riinküünlad—kallimad palmi—-
küünaltest, aga wiimasedon jälle
kallimad raswaküünaltest.



18. KyaaBaban oràpxn?
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18. Kuhu tee küünlaotsad
panite?

19. ühe otsa ma wiskasin
aknast wälja.

19. Oxus oràpoks A Bù-
---opocuas nB% oxKHã.

20. Ibubũ saponũs ck-
PY Br co-duy, ñ cabiaica
noxàp-.

20. Purjus mees pillas
sädeme ölgede sisse, ja sündis
tulekahju.

21. Bepẽßoßa ApoBà xa-
ors ropaàzxo 6obme ren.ã,
abus. nanpuubps, cocudßa
2AOBbIA, OCHHOBbIA, OAbXOBEIA
n ap.

21. Kase puud annawad

palju rohkem sooja, kui. nai—-
tuseks, männad, kuused, haa—-
wad, lepad ja teised.

22. Cayxaànxb renèpp ne-

KOTIa, OHd Haüßders xepo-
cus B xny.
28. Haàao xynurs nößuũ

cßbr bnux (qur) aaa
HOIHNKA.

22. mmardajal pole nüüd

aega, ta walab eli lampi.

23. Waja öölambile uus

taht osta. :

24. Cùmũxno.l (xonaxs)
lIA rlass ropaàsxo npiàrube,
abukpctũ.

24. Sinine kuppel on sil-
madele palju armsam, kui
punane. :

25. Ipunecidyurs crbueũ
Jerßepux.

25. Too nael küünlaid
neli tükki sees.

11

Pa33n8124 e. Löbu

Vpeceaeuie lobustus, lobusta-
mine

Jẽ&6 jäã
Jexana roòpu jmed
enbrs lumi
enbrÿpxa lumemees
nporÿaxa lustifaãit
ryäunbe jalutamine
xkynaàrbca ujuma, suplema
Kylälbua suplemise koht
Hapòxnoe rya4ube rahwapidu
3pbanme waatemäng

BecèJie, pàxoerb rõõm
zavaàpa lust, lõbu
kaueab kiit

xkapycèab pöörkiik
cà EBKkn, caràsxkn felt
KOHBKtritsud, järauad, liu—-

rauad, liusad
xaròx» liumãgi, liulaske plats
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dnepa suur laulumäng (lau—-
leldus)

cxauxkũ woiduajamine (traa—-
wel pall)

;

yßecexre bnaa nobsxxa lusti
soit

Jàua sui maja
nobsxxa B- sexeur rohelisesse

onepèrra wäãife laulumäng
xouuèprv kontsert
axrẽp- nitemãngija (meeste-
rahwas)

axTpca näitemngija (naes-
terahwas)

3aànaßbes eesriie

soitmine
31BaxöucTBO tutwus

3—axodube tuttawad

nocbmenie waatamask imine
nocbrrex waatamaskãija,
wööras

rocrʒ, rcrba wooras, külaline

öin Bb roecrx», rocrr

woöörusel olema, külaliseks
olema

Buzrs terwitus-kait
BHSTHaA KùprToJKa nimeflaart

uup», napÿmxa pidu
raHlOBà AbHbũ BèeJep- (6a4%)

tantsu öhtu (bal)
“

raànens tantẽ

raunovars! tantsima
lAACàT6 schahimängija

xaus, xauKks gummi pall
map», maàpuxk⁊ pall, kera,

muna, kurn
maxuàrTEad aockà malelaud

raunoßaànie, uaackaà tantsimine
KasaJèexs, rpenàxs wenetants
xüßonacb maalimine hurÿpa wigur; mängu-nupp

maxxaàrumale-wigurid, schahi-pucoßaànie sehlendamine
reàrps naitemaja
nbèca tükk mängimiseks, laul-

wigurid
6ulxiàpas billard
xiü billardi keppmiseks :

cuèna naitemang, naitelawa
cnexràxab naãitemang smäng)
xouègia lõbus-tükt (nal;a—-
rparẽxia kurbmäng

urpà » xèran keegli-, weere-

-1 keili-mäng
xeraa keili postike
Burpars woitnia

Bnrpums wöit

npourpaàr» kaotama
myÿrxa naljamäng, nali

Boxeßab naljamäng lauludega

xyaen naiteseinad
eyaõp» etteütleza swas)
aprcrs kunstnik (meesterah-
aprcrxa knnstnik (naesterah-
was)

urpà mäng
urpaà Bb Kaàpr- kaardi mäng
Kkaprexnuxs faardimängija
urpaà B 5 maàmxn dambreti

mäng, nuku m. nipluse m.

urpoxs mängija
urpà Bs maxxuaàr malemãng,

soöjamäng. schahimäng
maxuarcrs malemngija,

HanioHà Abbũ ràteus rahwa
tants
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upònrpruns kaotamine. kaotus
eblrpärs naàpri ühe partii
mängima

urpÿmxa mänguasi
Arpà BS nprKn petumäng
urpa B- xxÿpun sogesikk
Ulpà B% Xrÿrn nuudimang
urpaàrb B 6 qers u negèrã.
liiga ja paari mngima

btrarb Bsnyexn, o6brare
neperduxy wödidu joolsma

Bevepnxa öhtupidu
ceuèũuuũ Beèueps perekonna
ohtu

HIIIOMURàiA ilutuled
6euraà cxie ornũ bengali tuled
Belocunex jalgratas. soidu—-
ratas

BeJocunezũcrs rattasoditja
KOCTPù Ha HMràtoßs xeur
(nßànoßcxkie orn) Jaani tuled
wo6uèeũjuubeli pũüha, jubileum
10on 4p jubilar
roxoßmna aastapew
nupxs tsirkus

;

Habsanux, nabsxnnna rat-
sutaja

Kloyus, myrs, nän tsirkuse
tola, naljahammas, wiguri—-
tegija, narr

xXopond ringmãng
ropxecrßò suur-pidu
uponeccia, mecrßie rongitaik
Kkpecrnbũ xoxs tiriflit rong
pxecrßennbũ xoxs. npouèc-
cia pidu-rong

npàs nnunbũ oõba- pidu-sööt
roers. 3as IpaàßEUũ xyGoK

eladalastmine, terwisejoo-
mine

sacrönbia pbun laua köned

1. Haãao nosa6ùßuTEcrapu- 1. Tarwis wanamehele löbuKù, aro ous caxou cky- teha, muidu on tal wäga igaw.
aers.

2. Kagrbca na Kauè au Be 2. Kiige peal kiikuda ei ole
xopomdò, a KaTùTLCA Ha KOBE- hea, aga liugu laska tritsutegaKùx- npdero axo! —ütlemata löbus!

3. Baus uexbmãersnduãme 3. Teie woiksite sagedamininpor üßarbea uin KaATãTEGA jalutamas käia ehk hobust-gaHa lOMa LAXS. ;

soitmas.
4. Mu ecxoòpo noßxexs B 1. Meie söidame pea rohe—--3CleHB. l lisesse.

3Bbpuens loomademaja
s00x0rãvecxkiũ cax- elajate aed

MOPCKA xKynà Abu ujumise ko—
had, suplemise paigad
(mneres)

runnoxpöus woiduajamise
plats, soiduring (6br-,
pueràanme).
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5. Ottà no3Haxdxu lach c6

HAM6 Ha xaub.
—5. Ta (naesterahwas) sai
temaga (meester.) suwitamas
olles tuttawaks.

6. Zanaxaũ. noxaàayũera.
rocrTèũ xorb übut nnoõ xb.

6. Ole nönda hea, lohusta
woeraid millegagi.

7.Mind sai lihtsaltwöörujsele
kutsutud, aga mitte palutud.
8. Wisiitide tegemine ja

wastamine ei ole mulle meele—-
järele.

7. Menã npdero 38-u, 10

He npocn Bs rdern.

8. Cabiars n orxaßar Bu-
zrb uub He HpàùßuTcdA.

9. Kor yxs unp», raxs

n Bece MThCA HazoO.

9. Kui juba pidu on, stiis
tarwis ka ennast roömustada.

10. Maibaukn nrpaàors B%

loomaàakn, a xbßymkn b
aj

KKABI

10. Poisid mängiwad hobust,
aga tütarlapsed nukudega.
(nukut).
11. Niisugusel noorel mehel

on wististe waja tantsutunnid
wötta.

— 11.Taxdxy Moxoxduy nàptio
exbxyers nenpeubnno o6par
TaHIOBàAbHE yÿpòxn.

12. Zanarßbcs NOAHAACA n

HauaIãcb urpaà.
12. Eesriie toöusis üles

ja mäng algas.
13. Irors rocnoxs urpà-

ers Ha UAJiapA6 dJeHb ABxO

n xaers uub 066hIKHOBè HRO

30 09KB BlepẽA*

13. See härramängib wäga
osawaste billardit ja annab
mulle enamaste ikka 30 (silma)
ette.

14. Zßrpa B⁊ dcrTodncKou

o6mecrßennous copanin 6-
Zer cexutũubũ BeJeps cr

Tà HaMA.

14. Homme onEesti seltsis
perekonna öhtu tantsuga.

15. üleüldise laulupidu ajal
on linna teatris Eestikeelsed
etendused (näitemängud) kolm

päewa järjestikku.

15. Bo Bpeua Bcedoõmaro
ußzueckaro npasxnuka B6
ropoxexdus reùrpß 6 xyr»
dcTòHcKiA IpexcTaßèRiA TPR

AHA NONPAXS. 16. Müürilehtede peal oli
üteldud (beldud), et tarskuse
seltsis pidustuse lopulka tantsi-
ma saawad.

17. Onne-mängud (mängud
raha peale) on meie juures
kangeste keelatud.

16. Ha acmaxs6-10 cxà-

3ano, aro B» od6mecrßß rpès-
BOCTH NOL6 KOHèUS rTOpXecTBà
ayrs u TaHuoßãTb.

17. Aßsàprubia ùrpbi yÿ Hacs

crpòro Bocnpemenã.
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18. Br nbuenxkous xay6b
Bce duenb xoporo.

19. Oxn xypak myrs
B TPAKTApaxX⁊, KaaKkàxt u

NUBHX JàßKax» (noòprep-
HHX) pasßledètnidA.

20. Bs Peßea cvbxaioch
HAHve xMàcca maxuartcroßS
Ha TYPHP. —

18. Saksa klubis on köoik
wäga kallis.

19. ütsnes rumaladotsi wad
trahterites, körtsides ja olle—-
poodides lobu.

20. Tallinnasse soitis tna—-
wuhulkmalemängijaid wöist-
luse peale.

21. Beb xaàub na 6a4 6n
B 6 GBANXE DIATAXS.

21. Köik naesterahwad palli
peal oliwad walgis riidis.

22. Ißoũñ xackapà MHbũ
KOCTION» MHB He K 6 AHUÿ.

22. Sinu näokatte pidu
ülikond ei ole mulle passilit
(näo jarele).

23. Näokatte pidul meie
tantsisime kadriljet kuueteisi—-
kümne paariga.
24. Käige meid sagedamine

waatamas, sest seltsis on palju
löbusam.

24. Noebmaũre nacs no-

vaàme, uùo Buberb xyaàBece-

-Ibe.
25. Ipasxunnbũ o6bx-

-616 npuroröß-ẽus na xßbern
nepcoòuns (ocdõs, aunv).

26. Wo6na4py noxuecaũ or
menn 6mnxs socurannn-
KOB cepè6pauũ aàũubũ

npusdp* (cepßs).
27. On npasxnoßarn xe

OGXHOBèHEyI roxoßmũtny, nò

ABalIaTHIATUABTHiũ— w6oAeũ.

25. Pidu—-söök oli walmis—-
tatud kahesaja inimesele (isi—-
kule).
26. Jubilarile annetati en-

diste kaswandikkude nimel hõ-
bedased theenöud.

27. Nemad ei pühitsenud
mitte harilikku aastapäãewa,
waid kahekümnewiieaastalist
jubileumi.

28. Hlpsxtnxs o6u4s He-

o6Kßnoßènno yxaunũ.
29. Haàpun n xbßxkn sarb-

BAIOTE XOPOBLS.

28. Pidu läks ülihästi korda.

29. Peiud ja neiud hakka—-
wad ringmängu mängima.

30. Pikkadel talwe ohtutel
on hea muinasjuttusid westa

(puhuda, westata).

30. Bw xdarie sunie Be-

Jepà xopomòd pasckàsßar
CRã 3KH. 2

28. Ha vuackapàxb un

rTaunoßaàan xaxp B» mecr-

Hà AUAT6 nap-. «
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Cemeñnbie npasAHuRn n Hanurkn.

VBerekondlikud pidud ja joogid.

Craroßerso, kosimine
cBàTanie

Kunaroòxs teew wesi
KAIAY&HHaA Boxa keedetud wesi

noudazxu kihlused, kosjawii-
nad

KoJeßaàd Boña hallika wesi
Mooxd piim

cBà Ab6a pulmad
nexdrũ xbcaus meekuu, mesi-

nà puoe xoxoxd. soe piim
npbenoe xoxoxd rööst piim
nßo olut, ölunädalad

Kpecrnk warrud

Aetb poxxenia sündimise pãew
ANEHH, AeHb àHrexa nime-

opxxa kodune ölut
Jaũ thee
xodche kohwi
pyxroòßbũ Kxßac puuwilja

jook, kwass
xßacv kali, taar

uea» modu; mesi

päew
noxnxu, rpuùsua matufksed
ocßamenie Aöca majapühitse—

mine

cepèpanasa cßàab6a hõbepul—-
mad

Banò marjawiin, wein

BodxKka naps, poletatud wiin

(ropbaxa)
oünennoe puhastatud wiin

enßÿxa puskar., karjajaak
moxoaãxs shokolad
cè Abrepckañ Boxa selters

rROBOCèbe uuekoha pidu
vönnßka liigujoomine (Benpũ-

cxn. aùrxkn liigud)
nonoòrunzatie joogi pakkumine,
(trahteerimine)

AèHbrA Ha gaexks jootraha,
napsuraha

luuonaxs limonad

coks mahl
6epeßoßbũ coxks, 6epẽsooßũua

kasemahl ;
xabönoe nur»ẽ wilja-jook.

er oot
nnTbè 1

Boxa wesi

B. Koraù y Bacts o6xerr
cexèũnũ upsxunKx?

K. Millal on teil perekonna
pidu (joodud, söömad-joomad)?
W. Mitte enne esimest kun—-

päewa.
0. He panubme nèpßaro W. Mitte enne esimest kun—

E päewa.
B. Koraà Bàmero Mù eHb- K. Millal teie weike risti—-

xkaro xkpetrirs 6xyr? tid saab?

T Raamatuksqu
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W. Wististi tunahomme
(ülehomme).
K. Kas tdeste teie weikene

(tütar) ei wöi ise weel ennast
riidesse panna?
W. Ta külmetas ennast onu

matuksel ära ja pöeb nüüdgi
weel, ning sellepärast tarwi—-
tab ka abi.

B. Heyxèan Bàma MãJeH-
Kadñ He MXETS CaMã emeox6-
Bà TECA?

O. Onà npocryA ach Ha

NõXOpoHaXx» AAAN u rTenepb
eme xßopaàers, a norouÿ u

rTpe6yers noxòru.

B. Ibus xor- Bacs no-
noòranßar?

K. Millega wöin ma teid
trahteerida?
W. Andke üks klaas theed,

ehk sooja piima.
K. Kelle ümber teie wend

nüüd lipitseb?

O. Jaũre crakàus dgão,
n.ll napuaro MO-OKà.
B. 8a xbus pams 6pars

Tenèpb yxàxuraers?
O. A sa Baàmeũ xe cecrpoũ;

cxoòpo noxÿ vuns cßaxb.
B. Hoveu onaà Bact na

nnenn ne npuriacia?
0. Mb rperbaro xna xa-

JèHbxO noccopu nc.
B. Pàsrb reoõb neusßberno,

4ro xoʒ-ũka cerdanA AMeHũt-
Rnna?

W. Aga eks teie endi de
ümber; warsti saame pulmad.

K. Miks ta teid nimepäewa
peale ei kutsunud?
W. Meie läksime tunaeile

natuke tülisse.
K. Kas sul ei ole teada,

et perenaene tna nimepäãewa—-
laps on?
W. Tean küll, ma tahan

temale just praegu nimepäe—-
waks önne svowima minna.
K. Kas teie ei mäleta,

millal anti käsk keedetud wee

pärast?
W. See oli juba amniu,

siis möllas siin kolera.

O. 3udo xoßda no. a odar-
xko uro conpacb uxrũ no-

-3xpaàßurb ee cb IHEME àHreJa.
B. He nounnre an, xorxã

Jans npuxaàss na cuers ku-

naJeHnoũ Box?
0. Iro 6ulo yx AaßHd,

roraa exupbnerßoßaxa 3xbcK
xXoèpa.
B. Kaxdũ caàuũ sxoopoßũ

Han TOK6?
K. Missugune on kbdige

terwem jook? ;
O. Caubiũ sxopòßũ u xemẽ-
Bblũ Han TOK* KAIOVeBàA BOLã.

W. Köige terwem ja oda—-
wam jook on hallika wesi.

B. Mena ne roxo- xunrs.
aKù a. HeAbBA AH HanũTCA ?

K. Mind ei piina nälg,
waid janu, kas ei saaks juuaẽ

0, BBporuo nocabsàzTpa

52



W. Mitks mitte, kui olutO. Orgerò wubrs, ecan nßo

53

joote.IbeTe.

B. Iro Br xbũcrßreno
yxèe s3anucàc B 6 èHb
d6mecrßa rpèsßocTn?

K. Kasteie endid toeste

juba karskuse seltsi liikmets
kirjutasite ?

O. Hoaropà roxà rouÿ na-

gaan er rbxt nopr A

xxubabnodro 6xme B% pors
ne 6palb. ;

W. Poolteist aastat tagasi
ja sest ajast saadik pole ma

enam joowastawat märjukest
suhu wötnud.
K. Mul on auu teile sün—-

dimise päewaks önne soowida;
kas tohib ka teie abikaasat
terwitada?

B, Jeerr uubio nosxpàßurs
BAC Cb AHẽM PpOoxXAèHiA;
MXHO AH HOSApà&BATb ũ BàIy
eynpÿry?
0. Hoxdpubũme Bacs 61a-

roxapo 3a cepxèunbũ npu-
vbr! ;

W. Tänan teid wäga süda—-
meliku terwituse eest!

B. BBab Bh He xkyÿpure n

HBe nbère?
K. Teie ju ei suitseta ega

ei joo?
0. Hbrs, rakixu raÿnoc-

TAMA He 3aHNMàOCh.

W. Ei, niisuguste narri—-

asjadega ma tegemist ei tee.

K. Missugused uimastawad
ja joowastawad olused te

teate?

B. Kaxia Bh sHàere ooxy-
pomia u onbaubiomia Be-

mecrßã ? ;
0. Hanpuubps xorb ra-

6xks n BoxKxà.
W. Olgu näituseks tuba—-

kas ja wiin.
K. Kus ta ennast jälle nii

tais joi?
B. Taß ons onarb rak

Baniica?
O. Jerò nu enpàmußarb,

AMINUK HannßàoTcA O6IKHO-
BÈBHO BT KaßaxkàxXv.

W. Mis tühjast weel küsi—-
da, postipoisid lakuwad endid

harilikult körtsides täis.

K. Kui kallis on mödu
puhwetis?

B. IHouẽus ApoxacTeAML
B» 6yèrß? —

O. Byrxka xexy erònr

AèBATE KONCEK.

W. Pudel mödu maksab
üheksa kopikat.

B. 91hßus Bbi Bàmnx vroc-

-2 — -rèeũ yromaàr 6yxere?
K. Millega teie oma wöd—-

raid trahteerima saate?

0. Vxs abus nonàñ0. W. Mis aga kätte saab.
K. Minu sugulane ostisB. Moũ poòxcrßennuKs Kxy-
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maja, kas tulete ka meiega
ühes uuekoha pidule?
W. Muidugi lähen; ta

saab meid küll wististe shoko—-
ladiga wastu wötma (trah—-
teerima).
K. Andke üks toop olut!
W. Olge heaks.

13

spasannnn. Yühad.
Hepxoòßnbe npaàsxunxa kiriku

pühad
Mapexie anu (npasxnnxn)
kroonu pühad

überune npazxnuxn kohalitkud
pühad ;

nepexoxãmie npäsx-uxn lii-
kuwad pühad

Henepexox4miũ npasxnuK
kindel, liikumatta püha

Berxkiũ, cpexniũ. xaiũ

upäszxunks — suur, kesk-
mine, weike püha

Npäsxnuxn Doendaun püũhad
Issanda auuks

Ipàsxnuxu Bs gecrb Ipecßa-
roòũ Abvr Mapin pühad
Köigepühama Neitsi Maria
auuks

AeHb lOKaAHIA, AeHb MOATB
palwepäew

6jxun, 6/aniũ neur argipãew,
tööpäew (äripäew)

rpax Jànckiũ npaàsxnuks riigi
püha

npäsxuxn Boropdxnan Ju—-
malasünnitaja pühad

npäsxunkn eßarx» pühad
pühainimeste auuks

cßarnb pühainimeste nimekiri

KABaIèpCKiũ upaàsxzuxs auu—-

tähtede asutamise püha, or-

du-püha —

xXpaxoßdũ npäsxunxk» kirifku
nimepäew

dömiũ npaàzxuuxk üüleüldine
püha

neßècHbA cuùa taewa wed
Innã àureabexie inglite koorid
Poxxecrßò Boropoxnnn (8-ro

nü xout. noũzcre An ABH

cb Haun Buberb ga HOBOCè Abe?
O. Konèquno noũxÿ,. na-

Bbpno ons Hacs mOKOMxOME
yrocrT.

B. Jäũre xkpyÿxKxy nßa!
0. HMsßdabre.

BAKTOPi à AbHlũ NPàs AHNK
wöidu mälestuse püha

raàvexbubũ xenb, Hnenpucr-
cTßeHEũ xenb pew,millal
koolid ja kohtud kinni on.

BOCKPecè Hie, BOCKPeCèHbe Pü-
hapäew

IPàùs nuKs B 6 decTb CBATXE
6esnxdruux cuis püha pü-
hade ilmaihuta wägede (ing—
lite) auuks
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Baaroßßmenie Paastu Vaarja

päew, Maarja kuulutamise

päew (25-ro napra).
Crpacrnaa nexbaa (cexbxũua)
Suur nädal, kannatamise n.

Bexxiũ Jerßeprs Suur Nel—

rßopämaro Kpecrà locnd-

xua (14-ro cenr.) Ristiülen-
damise püha

Anöcroxa loàuna Borocadßa

(26-ro ceur.) Joannese pãew
IoxpòBs Ipecsaroũ Boropò-
---auu (1-ro oxraopa) Koige-
pühama Jumalasünni—-
taja kaitsmise püha.

Kasàtexkoũ nxodnn Boòxieũ

Maàrepu Kaasani Maarja
päew (22-ro our.)

BBexenie B 0 xpaus Ip. Abßu
Mapiu (21-ro noa6pã)
Neitsi Maria templisse wii-

wiimine; Maarja ohwri püha.
Poxxecrßò Xpucroßo Kristuse
sündimine, Joöulud (25-ro xe-

xa6p).
Ns6iènie HeBHHNX6 Miaxèn-

nepr süüta laste päew.
Haxdanns xenb; Craroòro Hn-

KxOIàA Iyxorßdpna Nigula
päew (6-ro nexa. u 9-ro xa-).
Hößũ roxs uus aasta; 06-

pbsanie locudaue Issanda
ümberlodikamine(1-ro üßapa).
Kpemenie; Boroaßaènie Kol-
mekuninga päew (6-ro Auß.).
Cpbrenie Küünla pew, Is—-
sanda wastuwoòtmine (2-ro

dbeßpala).
Mãcaanuna woindal, wastla

päew, lihaheite p. 41

Bexxiũ nocr» Suur paast.
x 1 2

Bèp6uoe Bockpecènie, BXox*

ceura6paà) Jumalasünnitaja s Bo lepycazũus Palmipuude
sündimine püha (pajuurwade püha), Je-

Bozaßãxenie Jecrnaàro xnßo- rusalemma sissesoitmine.

japew.
Bexxiß Hardxks SuurReede.

NHacxa, Xpucròrs xenb. Opbr-
xooe Xpucroßo Boexpeceènie,
npàs uxoOß npàsx-uKPaasa
püha, Lihawotte p., Ülestöus—
mise p., Munade püha, Pühade
püha.
CBbrias cexbmiua (nexbaa)
Pühade nädal
Oduuno Bockpecènie Tooma
püha, (peale Paasat)
lOpbeßs xenb; Cß. ledpria
HooõbxoudenaJüri pew (23-ro
aupbaa).

Bosnecenie Taewaminemise
püha, Suur Risti päew.,
INpenoxoßenie Pühade keskaeg.
Hountoßènie yconmuxs Sur—-
nute püha.
Crara Tponub, Tponubits
Jetb, laruzecaàrunua Neli-

pühi, Kolmainu Jumala püh-,
Wiieskümnes päew.
Lenb Cx. Aÿxa Püha Waimu

päew (Nelipühi teine püha).
HNBù HOB%Aenb: Poxxetie lo-

aàuna Hlpearèun Jaani pãcw,
Ristija Joannese sündimise
päew (24-ro iiona).
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Au. Herpà u Hazza Peetri
Pauli päew (29-ro ioua).
Ipeo6paxènie loendxue Is-
sanda muutmise püha (Löikuse
püha) (6-ro aßryera).
Venèenie Ip. Boropö xnni
Rukki Maarja päew, Reitsi
Maria surma päew (15-ro ap—-

ryera).
Vebxnoßenie raaßũ On. loùnna
Kpecrrexa Ristija Joannese
surma päew (29-0 aßrycra).
Tesouuenirerßo Erd Hunepã-
ropexaro BeaJecrßa locy-
Jàpa Hunepaàropa Keisri Mä--
jesteedi nimepäew.
Poxxenie EA Hunepàropexaro
Beaxuecrßa Docyaãpnn HAu-
neparpn Keisri Proua Ma—-
jesteedi sündimise päew.
Tesonuenrerßo Erd Hunepã-
ropexaro Buecduecrßa Hacaba-
Euxka lecapèßuua Keiserliku
Koörguse Auujärjepärija Tse—

sarewitschi nimepäew.
Boemecrßie na upecrdas Wa—-

litsuse hakatus, Auujarje peale
astumine.

B. Koraà onars 6xers Ha-

poòxuoe urenie cr TyMàH-
HblMn xaprraun?

K. Millal on jälle rahwalik
ettelugemine udu piltidega?

0. B xenr rezouuenirerßa
Erò BexJecrßa.

W. Keisri Majesteedi nime-
päewal.

B. Houen eßpèn IPàsAHy 107T6
cy6s6drniũ Aeur (maàvams)?

K. Mikspärast juudid lau—-
päewa (hingamisepäãewa) pü—-
hitsewad? —
W. Nad pühitsewad teda

maailma loomise mälestuseks.

0. Onũ npaàsanyiors erò B-

näuars corßopènia xipa.
B. Moxno an sùprpa noxàT

npomènie B- cyx-?
K. Kas homme wöib palwe—-

kirja kohtusse sisse anda?

Koponania kroonimine.
Muxä oßs xenr Mihklipäew
(29-ro cenr.)
Maprnoßs en Mardipãew
(10-r0 noa6p).
Aenb Cx. Exarepub Kadri-

napäew
Odunnr xeur Tooma p.
Axoßaeß- xenr Jakobi p.
Leur Cx. Bapoxouèa Partli
päew —
Zenb noxänia Tuhka päew
Jeus CB. Auxpèa lepßosrãu-
-naro Andrese päew
Aionũciers Jeur Tonise pãew
Harüns xenr Elta p. sp.
Apepniũ npaàsxuuxs muistene

Hpaàszuuxks xyÿmeũ telkide p.
Lenr onpbendxor hapnemata
leibade päew.
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0. He bsã, norouÿ aro zRTpa
Henpuc rcrßennbũ AeHB.

W. Ei wöi, sest homme on

koolid ja kohtud kinni.

B. llpaàßza n, aro nakanub
Poæx xecrßa Xpucroòßa y Bacs

HapAxarTcA B 5 MàcKkn n

rTaxãoT6?
.

K. Kas tösi on, et teil

lodululaupäewal kaetud nägu—-
dega ümber käiakse ja önne

katsutakse.
O. Bußãers, H0 T IbKO pùAn
norbxu, a Bodßce ue us

cyeßßpia.

W. Juhtub küll ette tulema,
aga üksnes nalja pärast,
kunagi aga mitte ebausu
poõhjusel.

B. Beeraxku xe »roo ocràTxKu

asuecT6a, pàsßb vaxus ro

Hen3BßcTHo? 1

K. Siisgi on see ikka pagana
usu pärandus, kas teie seda
ei tea? .

O. Taxs ro rTak⁊, Ho cpaàsy
Bcẽ »ro ynuaroXur He-

BO3MxXKHO. :

W. Nönda see küll on, aga
ühekorraga seda köik ära kao—-
tada ei ole woimalik.

B. Koroparo aucù 6Ler- K. Mis kuupäewal on tä—

Hnnve Ļcxa? nawu Paasa-püha? 2

O. Axxuars Jerßepraro(24) W. 24-mal Märtsil.
napra. ;

B. Korxà xbi npàsx-yeus nB-

- or namècrßiA

dbpauuÿ308 B 1812-ou

rox? ;
O. 25-ro Jexkapã, r. e. Ha

nèpßbũ zenb Poxxecrßà.
B. Bs xordpous Jac aßũ-

K. Millal meie pühitseme
ärapeasmist prantslaste peale—-
tulemise eest 1812-mal aastal?

W. 25-mal Detsembril, s.
o. Joulu esimesel pühal.
K. Mis kella ajal* läheb

kiriklik rong kirikust Jordanile?HercA Kkpèecrnnũ xox% u 3%

nèpxß- Hla lopxàns?
0. O6HKHOBèHHOO Bb ABBHù- W. Harilikult kell kaksteist-

kümmend.
K. Kus teie käisite Küünla—-

päewal?

AnarTb Jacoßs.

B. Ryaã B xoaian 68% Opb-
renie?

O. Huxyaxä ue 3axoxũl, a

npdeTo KaTà AcA Ha xXONb-

xäxs no mupòxoxy npyaÿ.
B. Moxuo An 3aũrũ K 6 BaxM

W. Ei käinud kusgil sees,
waid lasin niisamati laia tiigi
peal liigu.
K. Kas wöib Nigula päe—-

wal teile tulla?B HuxkdAnns Aenb?

0. Rean xeidere, saxoxũre. W. Kuisoowite, astuge sisse.
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B. Houexÿ Bockpecènie npex
IHäcxoũ nasbßaereca Bep6-
HHM6?

K. Mispärast kutsutakse
pühapäewa enne Lihawöttet
(pajuurwade) Palmipuude pü—-
haks?
W. Sellepärast et ristirah—-

was sell pühapäewal meie

juures kirikutes pajusid kães
hoiawad palmi oksade asemel.

0. Norouÿ uro Bs dro Bo-

ckpecèHie xpucriàne croãT
JHac% BSMEPKBàX C 6 BèP-
---baun Bb pyxàxs putbero
NàAbNOBbIX% B'BTBèũ.

B. Koraà upàsAuyior» Mabũus
AeHb? ;

K. Millal pühitsetakse Elia
päewa?

O. Maàuarb cʒ. npopoxa Hain

npàùs nyerca ABaAIàTaro
iIIA.

W. Püha prohweti Elia
mälestust pühitsetakse 20-mal
Juulil.

B. Kyxaà Bh ecnbmũre?
O. K* cockay na xeub pox-

AèHiA.

K. Kuhu teie tottate?
W. Naabri juurde sündimise

päewa peale. »

Vue6noe saßexènie õpeasutus,
kool

Jaàcrnoe y. era-k., priwaat k.

ropoxexde y. linnakool
3èuexkoe y. maakonna k.Bcmee, cpèexnee, nsmee

yuè6noe saßezènie korgem,
kesk-, alam öpeasutus, 100l

npuxodxckoe yäaume kihel—-
konna kool

MHHHCTèPCKOe y. ministeri-
umi-k.

ruxnaàsia gümnasium
xètckaa ruunaàsia naesterah--

wa gümnasium
peàùs roe yviume real-kool

BOxOCTRde y. walla kool
cèabcKkasa mkdaa küla kool

cèAbCKO-XO3ACTBEHHAA lIKOMA

polluasjanduse kool
Hapodxuoe y. rahwa kool

mxòsa nJexoßdxcTna mesilaste
pidamise kool

Kasẽnnoe navàabnoe y.kroonu
algus kool

seuenràpuoe y. elementaar

kool, algus k.
mxdaa caxoßdxerßa aiapida—-
mise kool

BCIOMOrà TEIROe ydaume
abikool
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mxxa xoxdunaro xosãũcrßa

piimatalituse kool
mxdaa xuacaoxbaia woitege-

mise kool
xebsHO-xopoxnoe yv nme
raudtee kool

rerpaàxb ehwt, kirjutuseraamat
anneũka lineal, joonelaud
Kkapanzaàms pliiats
nepoò sulg

;

craabude nepò terassulg
6ynaàra paber
Jeptia tint (tindid)
JepHbnnna tindipott
paxa sulepea
rpchear trihwel
àcnu nas xockà weike tahwel
(kiwitahwel)

Jèpnaa aockà suur tahwel
(must tahwel)

rÿbka wamm (schwamm)
rpäuxka narts, kalts
xbas kriit

xopexodxEbe xaaàcca mere-

meeste koolid
rexnJeckoe ytiume tehnika

kool

ʒeuiexba Jeckoe y. põllutööt.
yTeIbCKaA cexunaàpia kool--
meistrite seminaar

BerepunaàpHbũ nuerurÿrs loo-
maarsti kool

yunßepenrèrs ülifool, suurk.
AyXßHadñaxazèMiA waimulik

akademia, (-üũlikool)
KOHCepßaToòpiA muusika ülikool

erbundũ àrzacs, xaàpra seina
kaart

xysblßa bnoe yä nme muu—-

sikakool
raöbyes maakera

cuerb nullid (wenelaud)
pesnxa gummi
nponycknaàa 6ynaàra kuiwata-

mise leht
peuecad käsitöö
pexècrienuoe yvaume käsitöö

kool

yapexaenie asutus
BOGNTaAHEUKS kaswandit

nancionèpv kostilaps
npior- kaswatuskoht, hoiu k.

yvenks koolipoiss
yaenna kooliskãija tütarlaps
yqreab opetaja, koolitaja
(koolidpetaja, koolmeister)

yarexEua naisfoolitaja
(koolipreili)

npenoxazàrexb tundide andja,

unacrepckàa töötoda, töötuba

naàcrep» meister

noxxacrèpbe sell
nä buuxks opipoiss (poisike)
pyxoxbaie näputööß (naeste-
rahwa käsitöö)

wxdaa pyxoxbaia nãputö;kool
guenie õpetus, öppimine, õpe-
tamine

koolitaja
yreab rnunaàcrakn turni—-

mise öpetaja
rozàpum koolisõber
yaè6nbia unocoòvia kooli abinõud yrb öpetama

yve6ubia Bèmn kooli-asjad yJürbea öppima
xknra raamat uurs dpetab



laurea oöppib

60

Bòßpexa parajal ajal. digel
ajalnaàra sa yvenie kooliraha

BHuxanie tähelepanemine
npuzexaànie usinus, wirkus
noc ymaànie sõnakuulmine
yenbxu edasijoudmine
orubrxu, 6ax- numbrid
noßexenie eluwiis

noubmetie mxkda kooliruum
KccHas KoMuara koolituba,
klass ;

KAùccHas xnèGex kooliasjad,
k. mööblid

ytèo6nũcrols, (nàpra) kooli-
laudBecrù ce6ã ennast ülespidama

erapaànuie edasipüüdmine, hoo—-
lekandmine

Ibuoers laiskus
Haxkasànie karistus, nuhtlus
BTOBOp» taplus, noomitus
Buymenie maanitsus, joone—-

andmine

JàBKa, VKauèũka pink
xaàdexpa kantsel
yue6ne xarepiaàax oppimise
tarwitused

o6yvèunie opetamine
naÿxa teadus, opetus
ypoòxs öpitükk, öpetus
epbabuia teatamised
coo6menie teatamine

poenncànie ypoòxoßs tunni—-

plaan
o 6 acnènie seletus, seleta-
ro-xoßanie mine

xupèxTopma direktori abikaasa
AnpexTpca naesterahwa kooli
eestseisja.coo6mars teatama

usaràrs seletust tegema,
nstoxr koönelema
066 AcHTE ;
odrnenr seletama

npiẽus yJennxodßs koolipoiste
wastuwötmine

Bnyexks wäljalaskmine
oxksanens, nenbrraànie eksam,

läbikatsuminecupamnßàrs, cnpocurs tküsima
orßbaaTh

;

orpbrur lwastama
Bonpdes küsimine, küsimus
orßßrs wastamine, wastus,
kostmine, kostus

.

zaupdes jareleküsimine, jã—-
relpärimine

onosxanie hiljaks jämine

croeßpèxonno digel ajal, omal
ajal

BCTyNũTe.IbHbũ uau npiubũ
oxa. sisseastumise ehk wastu-
wötmise eksam

BbinycKkud—ũ uan oxOHJà TeA
Ebtü oxs. wäljalaskmiseehk
löpu etsam .

oxsauenoßãrea eksami tegema
nOxßeprà TbcA axzaàxeny efsa—-
mile woetud saama

RACCHÄ Hacràßruxs klassi
ju hataja sinspektor

uncnèxrop- kooli ülewaataja
Inpèxrop- kooliülem, direktor
KAùGCHaf AàMa flassi järel—-
waataja naesterahwas
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IxsaMenoßarb eksamineerima,
läbitkatsuma —

nepeũñrũ B» Bcmiũ xaaccr

Ttorgemasse klassi minema
nepeßoxire s cabayomiũ

Kaacecs järgmisesse klassi
axsauen omiũea, nenbirÿ exbũ
eksamipidaja, läbikatsutaw

axk3aMenàTop», nuecnbràTeab
eksamineerija, läbikatsuja

panema

npunubpubũ yJenãxk- eeskuju—-
line koolipoisBepæXarb axsaàxens eksami

walmis tegena KyPCb JJenia, yae6nbũ kypc
täielik kooliaeg

yèönbũ rox» kooli aasta

noayroòxie poolaasta
coßbrs nõuufogu
Bacbaùtnie koosistumine, aru-

pidamine
Kanikya koolide waheaeg
xbrnia xanxya suwine
koolide waheaeg

nepeubna tundide waheaeg
(muudatus)

yaèbtbie upeAMè T, npexxèTE

upoßazT6ca läbikutkuma,
Bropuno teist korda
nepesxzaxendßxa uueste tege-

ma eksami
xduuurb xypes kursust löpe—

tama

ernxbreaberßo o6s yenbxax-
- noßexèenin tunnistus edasi-

joudmiste ja eluwiisi üle

(koolitunnistus)
cßnxbre AbCTBO 061 OKOHVà HiN

xÿpca lõputunnistus kooli

lähitegemise üle
arrecrars 3pbaocrn loõputun-
nistus keskkoolist (küpsuse
tunnistus gümnasiumist)

cßuxbre erßo 0 Bbxepæxuin

upenoxaßaània oõpiasjad
Zaxdur Boöxiũ usuopetus
zaxonoyrexb usuodpetaja
eramennan ucroòpia piibli—-

lugud :
pèrxiũ savbrs wana seadus
ndßbũ 3aßbr uus seadus
Karexuùsucs fkatekismus

yuè6nuxs opiraamat, kooli—

HCINTà HiIA Ha AbròrTy no

BONHCKOũ noBnHoCTu hari—-
duse tunnistus kergituse
saamisekssjawäe teenistuses

nexaroreckie xkypen kooli—- raamat

öpetajate kursused 3arJaßie tüfi pealtiri
auers leht (poogen)
crpanuna lehekülg
xoOpemoòxs raamatu kaas

oraaß cuie sisujuhataja (re—-
gister) sisekord

coxepxàuie sisu

nexaroòruxa kaswatus teadus

nexaroòrs kaswataja, öpetaja

Inxaàxrnka opetamise kunst

nepecà AXxa yvenuxkoòß- kfooli—-

poiste kohtade wahetamine
noßcnrca torgemale saama
non3ureca alamale kukkuma

raaßa peatükk
erarbà lugemise tükk
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napaàrpac» paragrahw, kirja—-
tükt

caoxèenie koktuarwamine
gcra arwud, (aucad arw)
nchpxnumbrid, unypanumbercxaraàeuba koktkuarwatawad

eÿuxa summa

npuußgäuie tähendus
BHoOCcKa seletus, tähendus
ridade all

oneuarxka trüfkiwiga
erpoxà rida

3HAR6CIOXèHia kolkuarwamise-
märk (— nxwoew)

Bblanraànie mahaarwamine
yxenbmaenoe wähendataw
Buuraàenoe mahaarwataw
päsnoers järelejdaw (—
uuycs)

noßbpKka proow, järel katsu-
mine

yxtoxènie kaswatamine
unoxiuoe kaswataw
unoxre kaswatajaKHATa MAA drèuia, Xxpecro-

naària lugemise raamat

caooßaàpb soõnaraamat, sönastik
cocraßrear kokkuseadja
naxuuch pealkiri

nponsßexènie kaswatussumma
(X pas)

abaenie jagamine
abrinoe jagataw
abäreab jagaja
gaàcruoe jagu, osa
ocraàroxs ülejääk (: coxep-
xurea)

3—axs Ppàùßencrßa (—) word-

luse märk

IHEBHK6, XyPHAI6 PpGewa—-
raamat

apunoxèrnxa, caucatuie rehken—-

—
damine, arwamine

Incrßenzoe caucienie peast
arwamine

ncbuennoe cuncaèuie kirjalik
rehkendamine

3axaàua ülesanne

xpoò6n murrud

qnertreab lugeja
sHauenaTea nimetaja

pbmènie 3axaus ülesannete
rehkendamine

HENPà BKAbHaA Apo6æ liigmurd
übaode aucad terwe arw

cubmannoe uncaò segaarw
npocrde, orzaeucnnoe qxcad
nimetamata arw, -number

nxendßannoe ancad nimega
number

rpoñnde npaàzxao kolmeliikme

deruo peast
ncbuenno kirjalikult
3a J 4 HNK6, cOOpHUKS 3axau

ülesannete kogu, rehkend.
raamat

apnonerueckoe abũcrßiereh-
kenduse jagu arwamine

crox6ens weerg
rocyxãperßentũ (pÿcexiũ)
aBKx riigi (wene-) keel
poxudũ (dcrdncxkiũ, decrcxiũ)

a 3 Rs ema—- (eesti-) keel

pyxoßdxcrzo fäsiraamat (juha-
tus) :

6yxßàpb, aàs6yxka aabits, abd
raamat
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geruoe ancad paaris arw

nevèruoe aucad liigarw
ucroòpia ;cha ajalugu
orè JecTßeHnnaA ucròpia isamaa
ajalugu

Beedõmaa ncroòpia üleüldine

ajalugu
apèßniũ muistene

ecrècrßennas ncròpia looduse
lugu, -oõpetus

rpaxxaàruxa keeleõpetus

AIAKS ch Kpackaun w«rwi kast
(karp)

xcrouxa pintsel (pintslikene)
npoònueb eeskiri

geprẽxs sehkendus, joonistus

nauxa kaaned (mapp)
cxxa ;! kooli kott

nunaàas toos, karbikene (krihw—-
lite, sulgede, j. n. e. tarwis)

nepeßdas ümberpanet, tölge
nchbMeHHaA paoõõra, couunènie
kirjalik töö, kirjatöö

nßuie laulmine
reorpaàchia maadeteadus
3exã maa

rUNMHàCTHKa turnimine
rAMHacT JecKkiA ynpaxtèniñ

turnimise harjutused
rAMBEaCTVeCKiA anapà TH, CHa-

pxbi turnimise riistad
zaÿ Jußanie nausÿ ers pheoõp-

pimine, peast öppima
eckxa kõneleminepöxuna kodumaa

poxunopbaßnie kodumaa tund-
mine

npurorToßlètie K 6 ypoxaus
tundidele walmistamine

ancronncaànie ilufiri

noòuepxs kfäekiri
nopropènie kordamine
peneräuia harjutus, ettewal-

mistusJepuènie joonestamine
pucoßàxie maalimine

npxyab sirkel
Kpaàckn wärwid

penerrop» harjutaja, ette-
walmistaja

3ax- wanad tükid.

1. Tenèpb ub roòxbko noB-s 1. Nüüd meie kordame üks-

ropeus 3axã. nes wanu tükkisid.
2. Vuũreab 3ù Aa4⁊ BTOPMy 2. Kooliopetaja andis teise

Käccy nchuennyo pa6dryh klassile kirjaliku töb looduse
uss ecrècrßennoũ ncrdpin. öpetusest.
3. Ipenoxaßànie qdsuxn 3. Fiisika petus algab sel—

nèbo taewas silm
MiP, BC& AèHHaA, cBRBTE» maa-

xipopbxbuie maailma tund—
mine

orèuecTßoo, orüsna isamaa
orevecrßoßbAbnie isamaa

tundmine
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Haunnaerca B-rou yJè6HOME
2aßeJèHin c TpèThATO KAãcca.
4. Erò Boen TaHHUKS -xßa-

MEHOBà JCH 86. nèpßoe orxb-
AèHie BTOporo Kãcca.

les öpeasutuses kolmandamast
klassist peale.

4. Tema kaswandik tegi
eksami teiseklassi esimesejaosse.

5. HMucnèxTop- Hap xHMxX%
ynm PèßeIbcKkaro paũdna
PeßnsoßAs Buepà namy Bo-

ocrnyo mxday.
6. Venbxaun yuenuxdß

OH6 lAS Aoßdxen.
7. Ho Bebus Apyrus npex-

MèTaM6 OHS NOIyd% TpdũKky,
rbKo no pÿcexoxy asbik
ABdũxky c6 nlcou.

8. K sùßrpamneuy Atto
3a Jano HauBy4nrbHaus cr
uarbzecr crpoxs u- Ka-
AèBHJa«.

5. Tallinna jaoskonna
rahwakoolide inspektor rewi—-
deeris eile meie walla kooli.

6. Koolipoiste edasijoud—-
misega oli ta rahul.

7. Köikide muude asjade
eest ta sai kolm, ainult wene—-

keele pealt kaks plussiga.

8. Homseks päewaks on

meile antud pähe õppida wiis-
kümmend rida „Kalewi pojast.“

9. Bs ro no-yrodxie naus

Haxo npoũrũ Bech nodßmũ 3a-

BBr.

9. Selle poole aasta sees
on meil tarwis uus seadus
töik läbiminna.

10 HMss Bèrxaro z3aßbra
npoxdxars y Bacs camKou
xnòro.

10. Wanast seadusest woe-
takse teie juures liiga palju
läbi.

11. Opran n ayxecaà Ide-

noxa Ineÿca Xpucrã cabxyers
xopomoò 3narb.

11. Issanda Jeesuse Kris-
tuse tähendamise-sönad ja.
imeteod on waja hästi teada.

12. Bßmia ybsa-ba y aũ-
uma 6-ar 6dabmeio vaàcrix

npeo6pasßaubi B ropoxcKkia
IKoIbI.

12. Endised kreiskoolid sai—-
wad suuremalt jaolt linna-
koolideks ümber muudetud.

18. Beb yae6nbia 3aßexe-
HIA cb nbuenxun npenoxa-
BA TEAbCKHMS ASIKNS y HACH

ynpas nen.

13. Köik koolid saksa ope—-
tus-keelega on meie juures
ärakaotatud.

14. Hapdxnas mxdaa or-

xpra Bs naàmexs ceab c
nèpzaro cenraGpa 1872 r.

14. Rahwakool sai meie
külas esimesel septembril 1872
aastal awatud.
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15. Cxdabxo yae6bxs 3a-

Bexètniũ zaxpro Bv rex meus
rox?

715. Kui palju öopeasutusi
on käesolewal aastal kinni
pandud?

16. Opetus algas teises
pooles aastas (semestris)
10-mal Januaril ja löppes
28-mal Mail.

16. Vuenie navarcs vo
x —

2 xBropòu» noayrooxin 10-außapã
n KHWHAOCh 28-r0 xàd.

17. Vge6bxs Aneũ 6xo
BCerò cTO ABBHùMIAaTI.

17. Kooli päiwi oli ülepea
sada kaksteistkümmend.

18. C» naeroãmaro yJè6-
Baro röxa BBexend Bo Bcbxs
mxd ax» npenoxaßanie rux-

HEàCTHKH.

18. Praeguse kooli aastaga
on koöigis koolides turnimise
öpetus sisseseatud.

19. BockpècHua mxdin
npundears rpouax-yi ndabsy
npocròuy axy.
20. Vpoòxkn pyqnòro rpyxa

BeChMãNOIèSHEAIA yJà AxCA.
21. Abüßte yJennxũ -

6ars npaàsxno maraàrca.

19. Pühapäewa koolid too-
wad suurt kasu liht rahwale.
20. Käsitöö tunnid on wäga

kasulikud öppijatele.
21. Laisad koolipoisid ar—-

mastawad ilma tööta hulkuda.

22. Ous nponycras 72

ypoòxa n onosxà 5 pas.

22. Ta laskis läbi (puu—-
dus) 72 tundi ja jai hiljaks
5 fkorda.

23. Onb yxè verpeprũ
roxs nockmaers naàme yqũ-
IRImEe.

23. Ta käib juba neljan—-
damat aastat meie koolis.

24. Ma astusin kooli üheksa
aastaselt ja löpetasin kuueteist—-
kümne aasta wanaduses.

25. Io oxouuanin xyÿpca
J HBacs 61A6 TOpXKèCTBERENũ
akT6; JepXà.n MEX eCcTRO
pbaeũ.

25. Kursuse loöpetusel oli
meil suur pidu; peeti palju
könesid.

26. Korxà naunÿrea onã r
saHTiA B% mKo 6?

26. Millal algawad jalle
öppimised koolis?

27. Vpoòxn HaqnnaàvreA
OGHKHOBèHHO ChAOBATù Jacoß %

ITpà n KOHJAOTCA BB ABa
vacà ndcab o6bxa.

27. Tunnid algawad hari-
likult kell 9 hommikul ja lo-
pewad kell 2 peale löunat.

3

24. A noerynsB- mxdy
Jeßarũ abrs n oxkdHlnl Ha
mecTbEà ANaTONS roxÿ.
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28. laùra sa yuenbe ne

TAK6 BEICOKà, A OGMNYHANPBRA
06xdAuTCA CAMKONE Aõporo.

28. Kooli raha ei ole nii

koörge, aga riie (munder)
tuleb liig kallis maksma.
29. Waljast käijaid kooli—-

poissa oli nelikümmend, aga
alati kooli juures elutsejaid
ainult kümme.

29. Ipuxoxàmuxs yJenn-
KBT 6AO còpoK%, a nocro-

anno xuß/muxs npn mxodrb
TAbKO léCATI.

30. Tema weikene tütar

loeb juba küllalt selgeste (so—-
rinal). —

30. Erò xà enbKaA Aolb
nTà erTb yXè AOBOAbHO IIàBHO.

31. Orßßan rpöuxo n AcHo. 31. Kosta waljusteja sel—-
geste. ——

“32. Norgad kaswandikud

saawad teiseks aastals esime-
sesse klassi jäätud.

32. Caàbe BOCHTaHHAKR

6AyTE ocràßAeH ua Bropoũ
rOL6 B6NèpBoN Kccb.

33. Hoxcxkàsußar Apyrius
TOBà PulaM⁊ IõnoToM⁊ He XO-

- :

33. Teiste kaasoõppijatele
sosinal ette ütelda ei ole hea.

34. Eu cabaain erpoxàũ- 34. Ta sai kange noomi—-

miũü Baroßop. tuse. .
:

35. Inrũ 6brao n rxo,
aross ne xbmaàrb xapyru»
3aHHMàTbCA.

35. Loe nobesti ja tasa,
et teisa mitte töötamises se-
gada. —

;

36. Kron35 Bacs uoxer»
nucàTb AKTõBKyves- rpÿbx-
omũ6ox?

36. Kes wöib teie seast
peast ilma suurte wigadeta
kirjutada?

37. N xnona ndnepks Iyp-
ndũ n crpoxkn Bxdxar- Kkpßo
La xdco.

37. Minu käekiri on halb
ja read tulewad koöweriti ja
wiltu.

38. T xdxnmb cämxkou
xè Jenno, norouÿ n onàsx--
BAAIb Ha ypòxn.

38. Sa kaid wäga pikla—-
misi, sellepärast jääd ka tun—-

didele hiljaks.
39. Naureab hners exdpo,

HO BC&TaAKU AOBALEO JETKO

(pas6paußo).

39. Kooliöpetaja kirjutab
ruttu, aga ometegi küllalt sel-
geste (arusaadawalt).

40. H vepnoßw rerpà Ab

Hà0 pecrù onpàrno.
40. Ka mustalt kirjutamise

raamat tarwis puhtalt pidada.
41. Cnchißarb H36 KHUPNA 41. Raamatust ära kirju
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tada ja siiski weel nii palju
wigasid teha, see on otse hull.
42. Seda tööd on teil

waja ümber kirjutada.
43. Ma parandasin wiga—-

sid aga siiski ei joudnud köiki
ära parandada.
44 Kes kirjutab teie palwe—-

kirja puhtalt ümber?

44. Kro nepenmers Baàme
npomenie ua 66a0?
45. Hepe6bare Bbar ne

rp aHo. —

45. Puhtalt ära kirjutada
ei ole ju raske.
46. Lohakas (korratu, hoo—-

letu) kooli pois ei mäãri
mitte üksnes oma raamatud,
waid mäarib ka enese käed ja
näo tindiga ära. —
47. Köit tema dopiraama—-

tud on tindi plekkidega tais
tilgutatud. :

—

46. Heonprunũ yJenik-
saMapàers ne rodabko cßoũ
KHATN, HO zanaqxkaers co6ß n

Pÿxn a Juud Jepnaauu

47 Betb erò yJe6nnxku 3a-

Kùnann vepHIbEaMn nar-
BaMN.

48. Om6ky naxoo bgepx--
uyrb, nenbpunode cadßo nox-
JepxH T6, a CKO6AITE HEAESA.

48. Wiga tarwis maha
kustutada, wöbriti sönale
kriips alla tömmata, aga
kratsida (wälja kaapida) ei
wöi. ; —

49. Honpaàpka rerpãxoK
bepers uacey Bpèxenn.

50. Bñcrarbre paàtbme
orubrku yaennxkäur, a no—-

roòus uoroaxeus 0 cßOũxt
baàx. ; ;

49. Hehwtikeste paranda—-
damine wotab hulga aega ara.

50. Pange esite koolipois-
tele numbrid ära ja sis ko—-
neleme oma asjadest.

51. Henpaz omiũ xdax-
nocre yärexa noxyJãers
XàJOBAHbe u36 xberuNx
cpè JcTB%.

51. Kooliõpetaja asemit
(ametitaitja) saab palga tkoha-
likust hallikast.

52. Bams npexmècTßen-
HHE cra uoius npeèu-

52. Teie eelolija sai minu
järeletulijaks.

HAKOMB.

3*

u cxbaare emẽ raks xndro
omãGoK.dronpocro cxanraas.
42. 9ry pasory Baus cab-

Ayer» nepenncar.
43. A nonpazaãl- omũ6kn,

10 Becẽrakn bebxb nonpaàbur-
He yenbas.
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lepnoßb. Kirik

xaxo suitsetamise riist (suits.
pann)

onmiaàus wiiruk, suitsetamise

lepxopr kirik, pühakoda, Ju-
mala koda

xpaus tempel
xkocrè katoliku kirik rohi

xopÿrsu kiriku lipud
xodp koorid, kooripealsed
xopv, xopù koor, laulukoorid

xäpoes lauljate koht
außons koörgem koht altari

ueuèrs muhamedi kirik (moshe)
cnnardra juudi kirik
xanume ebajumala tempel
9acdßHA, xanèa kabel
KadexApàAbEbũcoõp pea kirik

xàdexpa kantsel. (katheder)
MOAIATBEHHN AOM6, (MOACI-

wärawate ees

naàpexia aßepn, naàpexkia Bo—-

— kuninglikud uksed al—-

tari wärawad
14) palwemaja

naàueprr, (xpu bnd) kiriku
zänapbes wahetekk
dopass. uxöna, u3o6paxènie
kuju, pilt

pacnaàrie ristilöbmine, risti-

löömise kuju
Haxnpecrd bntũ doõpass al—-

tari pilt —

xodoxoas kell, kirikufell

trepp
npurzdp» (ebun) eeskoda

aaraàpb altar
coxeà altari põrand
nxOHOCTàCcæ altari wahesein,

(kujude sein)
npeerd- auujarg, altari laud
xeèprßennuxk» ohwrilaud
Jaà ma karikas

axna lusikas jumalaarmu
KOIOKOAIbBA kella torn

6àmua torn

xkynoxs torni kuppel
Bbpa, pexũria ust
Bbponcnoßbaauie ust, usu selts
epẽer eksiusk, waleusu opetus
eperxs waleusu pidaja
xpucriaànerßo risti ust
npapocaàßie dige ust
AIOTOPàHCTBO, eßanreaũJeckañ

Bbpa luteruse usk, ewan-
geliumi ustk

xarTozrũJocTßo katolikfu ust

andmise tarwis

npocchopaà kiriku leib
obarxa jumalaarmu leib

nepxdrnoe Bunoò kiriku wiin

eßaànreaie ewangelium
anderoas epistel, xpeers rist
ceuncpbunnxk- seitsmearuline

küünlajalg ster
Kauzeä6p» mitmearuline lüh-
nderpa, nannxaxxo kroon-

lühter
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nacroòp* pastor, luteruse kiris
kuõpetaja

xaroxeràteTßo (ncrèx) mu—-

hamedi ust
a3eckaa Bbpa, As-Jecrßo

pagana ust
6yxxsu» Budda usk
eyeßbpie ebausk, umbustk
cèxra weikene usu selts
Bors Jumal
Tßopèus Looja
Crara Tpdnna (Vnocraàcr)
Püha Kolinainus

Tocndab Issand
Ieroßà Jehowa
Caßador Sebaot

Cnacireab, Hexynãre- On—-
nistegija, Lunastaja, Ara—-
peastja.

CBardũ Iyxs Püha Waim
aureas ingel
apxaàures peaingel
x046, MCTyXùHS, KyMPS eba-
jumal tus

uxoaonoxdnerzo ebajumala
kummardamine, —-teenistus

Irpena hommikuteenistus
Beuèpua öhtuteenistus
o6bxua (aurypria) lõuna Ju—-
malateenistus (liturgia)

Bcenomnde o6xbuie koõige öd

Jumalateenistus (hommiku—-
ja öhtu-teenistus kokku)

xoxebens tänupalwe, palwe
teenistus

Ayxoßènerßoo waimulik seisus
Ayxòßnoe Anud waimulik mees

Ayxdßnas ocò6a waimulikust
seisusest inimene

eßAmènnocAyxrei altarit-e-
-nija, (preester, diakon)

uepxòBuocayx—ũrear kirikutee-
ner (köster) nanuxxa hinge-palwe

nepxoòßubũ croòpoxs kiriku-

mees, -waht
Jacãtundide lugemine ; algus-

ehk pihtikord
cnoßbar pihtimineeBAIIèHHHKS, iepèũ, npecxũ-

rep» preester npoònoßbas jutlus
IyXOBHUKS pihtiisaxpeus paganausu preester

xcẽuxs» katoliku preester nponovbxuux- jutlustaja

paßßns Juuda preester
xÿala muhamedi preester
nepßocßamènnnxs ülemprees-
ter (Juuda usus)

uporoiepèeũ, nporonpeczrTep-
ülempreester (digeusu-)

npoer» praost (luter. u.)
6aaroqnnũ praost (dig. u.)
dbeps nacròp» ülem-õpetaja
apxiepèũñ, enckons piiskop
apxiencxons ülempiiskop
JàKOHS, axouxrs diaton,

abiöpetaja —

nCaAMImnKR, HIpHèTHAKE
(abauexs) köster (salmi-
laulja)

Kkcreps, KàHTOp kößter

3BOHàùPb (nonoxuàpx) kellalöõöja
Boroeayxèenie Jumalateenis-
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3BORHS, 6Jaroßbers kellalöö-
mine

rpesßoòus tellade lömine

xpecrubũ xoxs kiriklik rong
rpe6a kiriklik talitus

noxèprßoßanie, XOpTBONPHEO-
menie ohwerdamine, ohwri
toomine

npuxdas kihelkond
npuxoxaàue kihelkonna rahwas
xràAGume (norders) surnuaed
nor xa haud (kalmuküngas)
xäcine küngas, kalm

rpos puusärk, surnukirst

xkpemenie ristimine

Bbunnie laulatamine

norpebèenie matmine

BOIEPKOBJèHie lapse õnnista- rpo6- puus
mine kirikus. ; orpàxa aed

6aarocaoßèenie õnnistamine
raànnerzro sakrament, salaus
npagamenie jumala-armu

xporn surnuwanker

andmine

upuuacrie jumala-arm
upiosmenie Crarxs Tàuns

Püha Sakramendi wastu—-
wötmine

uvponoxàsauie salwimine
uvpo salw
exeũ (pühitsetud) oli

Jaxnaxa fuju lamp

nexenaà lina, mähe
pst, obxauenia kiriku riided
auruxnes» piiskopist pũhitse-
tud siidirätikaltari laua peal

auruxodp» pühitsetud kiriku
leiwa tükk

xaàcao öli

noxänie patutunnistamine
nenopbauxn, npuaãerEnKũ
pihtirahwas, lauarahwas
ncnorbAßuxs BBp usutun—

exrènia pitt palwe
nonacrãpb klooster

Jàßpa suur klooster
MOHàXx- munknistaja

u Jennx -Enna marter, kan- MOHàXAHA nonn

anrxpuer» walekristus
upopoòxs prohwet
npopoònecrzo prohweti ettekuu—-

lutamine .xeèprza ohwer

norpe6à noe mèerßie matuse
rong —

rpayp* lein

daep- leinalint sber
exaens luukamber, surnukam—-
Ixenpopòx* waleprohwet
roc Kx fanderaam

nataja (weretunnistaja)
6paxs, 6Gpaxocouerànie abielu
cßamenerßo preestriametisse
pühitsemine

exeocramenie õlitamine (hai-
noxurßa palwe sget)
xo-rßennnxs palweraamat,
(palwetaja)

übctnocadß lauluraamat

urÿneus, apxuxanxprs kloos-
tri ülem, kloostri eestseisja;
(abt) v

KpècTEoe snaxenie risti täht
xopÿrus kiriku lipp



71

1. Xpuecriànue nupundcar*
renepb Bory d6eszxpößnyo
Keprßy.
2. As uHnnKn noKk OHAOTCA

OAaNE.

1. Ristirahwas toob Ju—-
malale nüüd wereta ohwrit.

2. Paganad kummarda—-
wad ebajumalaid.

3. Wene keisrid ja keisri
prouad kroonitakse Moskwas
Uspenski kathedral kirikus.

4. Zanrpa 6xers xpeer-
Eblũ Xox6 n 3 co6dpa na lop-
AùHS.

4. Homme läheb kiriklik
rong peakirikust Jordanile.

5. 9rors xpaxs Bcrpoen
Ha xßb rca-n aexoßbß.

5. See tempel on kahe tu—-
hande inimese jaoks ehitatud.

6. Iga missioneril peab
köne and olema.

6. Kaxabũ xuccionèpr
adaxens aubrs aap» cadßa.

7. Muccionèpckia od6mecr-
Ba 3ärarca 0 pacupocrpa-
Hètin XxpucriàHcrßa MèxXly
A 3 IHHKAME.

7. Missioni seltsid hoolit—-
sewad ristiusu laialilauta-

mise eest paganate seas.

8. B% nccin Haxoxũxoch
undxecrßo npexpãcHxs npo-
noßBAEUKOBS.

9. Crapopßpi nu packdar-
UHKR HeHaß AT Ipyria
cèKTH.

8. Missioni saatkondas
oli palju häid jutlustajaid.

9. Wanausulised polga—-
wad teisi usu seltsisid. —

10. Cxakyn uan xanerù

He AOAXHA 6hre repnxi
Mèxay XpucriàtHeckuun od6me-
CTBAME.

10. Hüppajaid ei pea ris—-
tiusu seltside seas kannatatud
saama.

11. Apxànrexs laßpiũar
6a4s ndcaans ors Bora B-

ròpox» Hasapèrs ks npeqũ-
eroũ Abßb Mapin.

11. Peaingel Gabriel läki—-
tati Jumalast Naatsareti linna
köigepuhtama Neitsi Maria
juurde.

12 Inecycs poxaca B-

Buoaeeub. xkyxa npumaũ n

BOIXB (MyApeu) c⁊ BocrTòxa

noxaonTcA Euy.
13. Onacreab 6a4s paàc-

12. Jeesus sündis Betlem—-

mas, kuhu ka targad hom—-
miku maalt Teda kummar—-
dama tuliwad.

18. Onnistegija sai risti

3. Pÿcckie rocyxàpu n

rocyxpnn xoponwrca

B» Mocxkßß Bs VenérckoNt

KadeApàAbHOM6 co6òph.
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nars He saiexò ors llepyca-
mua ua ropb Doardob.

löödud, mitte kaugel Jerusa—-
lemmast Golgata mäe peal.

14. Kümme käsku oliwad

kirjutatud kahe käsulaua peale
ja siis seaduse laeka pandud.

14. Lecars saànoßbxeũ
6an HancaH Ha ABJXS
CKPHXAAX» H NOJxeH 3a-

rxus B 6 KOBTèIS 3aBBTa.
15. Ha naàpcxiũ xuore6en

ebxazuch Bcß JAHBHAKN BS

napàAHX* MyHIPaxXS.

15. Tänupalwele Keisri

eest soitsiwad koik ametnikud

paraade mundrites. j

16. Borocayxènie uanàzoch

paàno rpous.
17. Haàma nèpxoßb 6ÿxer

roòxe 0 naTù rAaßaàxX%.

16. Jumalateenistus algas
hommiku wara.

17. Meie kirik saab ka wiie
torniga olema.

—

18. CBamernKks 9nrTà46
Biconaũmiũ xanuqdècr cr

nepxodrnoũ naàneprn Beexy
napoòxy.

18. Preester luges Kdige—-
körgema armukuulutuse kiriku

trepi pealt koige rahwale ette.

19. lepxodßßnbũ cràpocra
AOCTaBAeT HaM6 BOCKOBA

epbun npno us eßbunaãro

3aßdza.

19. Kirikuwanem muret—-

seb meile waha küünlad otse
kohe küünla wabrikust.

20. Hams naxnpecr AbHMũ

d6pass Hancan A3BBCTHNS

SHATOKOM6 ABAa.

20. Meie altari pilt on

tuttawa asjatundja poolt
maalitud.

21. IHpaßoczãßEe ocbuA-

-107% cebA KxkpèecrHbM 3Haùxe-

nieur (xpeerarea), a xore-

pàtne cAaràor pxu Kkpe-
croo6pàsno.

21. Higeusulised önnista—-
wad ennast risti tähega (tee—-
wad risti tähte ette), aga Lu—-

theri usulised panewad käed
risti wiisil kokku.

HMmena, Ha3BaHiA. Nimed.

Kpècruoe ua ristinimi

chamãxia, uposßaàuie liignimi,
sugunimi

3Banie ametinimi

cocadßie seisus, seisuse nimi
Auryer» August
ABeab Abel

Càma, Càùmenbxa Aleksandrike,
Aleksandrakene

Aẽma Alekseike
rurÿas auunimi
draecrro isanimi



Bapvaàpa Barbara

73

Baposoxoueũn Bartholomeus,
Pärtel —

Ooxà Thomas
Boxdxa Wladimirike
Tpma Jürike, Jüts, Jurka
Baàna Jaanike, Juku ; löuns Johannes, Juhan

Cauncons Simsonlodcuchs Joosep
Aeßs Leo Aap Taawet
Eaxncaßèra Elisabet
Cona Sohwieke
Kàra Katti

Toaiàos Koljat
Benianins Benjamin
Kooxa Nikolaike

elMicanrna Liisake, Lisi
Marxarũna Magdaleena
Màma Mann, Mari
Mnxäas Mihtkel

Bãca Wassilike
Anapeũ Andrecs, Andres
Maroèeũ Matteus, Madis
Mapxs Markus

Ayxaà Lukas
Turs TiitusMma Mitku

Orrdns Otto
Nouriũ Hluxärs Pontsius Pi-
latus

Haàßex» Paul, Paulus
Naßaÿma Paulike
Haàera Anastasjake
Nerps Peeter, Peetrus
Nera Peetrike
Cepẽxa Sergeike
Crauuc ãBßs Stanislaus
DPuxnns Wilippus
lOxiũñ Julius
lOaia Juula, Juuli

3axäpiũ Sakarias
Zepexeũ Sebedeus

Kaiãda Kaiwas
Ioòna Jonas
Incÿcs Hapũns Josua Nuni—-

poeg
Haiã, Mabaà Elias
Baßnadus Baablion
Baaxs Baal

Axoßv, laxor- Jaagup, Jaak,
Jakobus

Ama Jaaguke
Haxa weite Nadeschda
Oedxop» Theodor
Oexa Theodorike
Tuxooèũ Timotheos
Taudma Timo

Baxaàxus Bileam

ABeccaadur Absalom
Kodera Konstantinike, Kosti

Aäsap» Latsarus
Toßùrs TobiasDaßpļa- Gabriel

Moũcèũ Mooses
Hoũ Noa
Cunor Sett

Maoycäas Metusala
Haoanas Natanael

Paũ Paradiis saed
Teocumàncxiũ caxs Getsemani
Haßyxoxouocop» Nebukatnet-

sar

Recapb, Ilèesapb Cãsar, Keiser
Jiorèus Diogenes
Hpoxs Herodes
Heaàia Jesaias
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KpessKrösus
KnptKores
Aorep» Luterus

Cauya»s Samuel
Baxx» Bachus (wiina jumal)
Benepa Weenus (Venus)
Zeßèecs, Seßcs Zeus

Auraia Inglismaa
aurauanuns inglane
Kuraàũ Hiiitamaa
Kuraens hiinlane
Dpenia Greekamaa

rpexs greeklane
Jepuoròpia Montenegro
Apaàvia Arabia

apaàõs arabiamees
Bnoxeeus Petlemm
Buoània Petania
Buocaànxa Petsaida
Buoesxà Petesda
laes Juudamaa
eßpèũ juut (Æul%)
Leuocoens Demosthenes
lonaöuns Jonatan

apaàus mooramees
Derdnia Gestimaa

acrdneus, decrs eestlane
Derx4uxia (Eestimaa) Eesti

tubermang
Peßeab Tallinn

Xopùß- Oreb

Oaßdp» Tabori
Aöun Athena
Puur Room

Anchaia Liiwimaa
Pùra Riia linn

Kypänxia Kuuramaa
Muràßa Mitau

puauuns roomlane
Mßenia Rootsimaa
mßexs rootslane

lar-mus lätlane

Npu6aariũckiũ xpaũBaltimaa
6aurs, Gaarieis baltlane

Hopxèria Norramaa

nopßèxeus norralane
Poccia Wenemaa

pÿcexiũ wenelane
lodabma Poolamaa
nox4xs poolakas
Tepuaània Saksamaa
repuaàneus sakslane
Tpuia Türgimaa
rpox türklane

Npÿceia Preisimaa
npyceàxs preislane
bun Auzia Soomemaa

An6àßa Libau, Liibu

IOpbeß» (Jepur») Jurjew,
(Tartu)

Beseunbepr» Rakwere
Beũcenmreũus Paide
Nepuoß» Pärnu
pbxà Hepnaàßa Pärnu jöogi
(Töpre)

Aea-b Lihula
O6epnaaens Poltsamaa
bexxus Wiljandi
Apenc6jpr» Kuresaare
Benxens Woönnu

unanxeus, duus soomlane
Averpo-Beurpia Austro-Ung—-
Beurèpeus ungaarlane sria
Bßua Wiini linn

Beppo Woru

3u6ax» Ema jögi
Aunnaà Düna jöogi
Anchänxexas Aa Koiwa jogi
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Bpurroßxa Piritajogi
pbxà Aroßaab Jägala jogi
Bèpxuee dsepo) lemiste jarw
Neũuyecs, Iyackde dsepo
Peipsi järw

Hexoß» Pihkwa

Dxoß- Oudowa

Bcaa Weikseli jogi.

1. Poceia nàme orèJecrßo,
a Ipu6axriũckiũ xpaũ uàma

po AuHa. h

1. Wenemaa on meie isa—-
maa, aga Baltimaa on meie
kodumaa (sündimise paik).

2. Ma sündisin Saaremaal,
sealt asusin Muhumaale, aga
nüüd elan Hiiumaal.

3. Süda Asia maad ja
linnad on meie isamaalastele
hästi tuntud.OCTBEHHHKAME XOpomò 18-

BBcrTEN.
4. Ha noayderpoßß Kpbiut

HBCKOAbKO ACTHCKUXE KOAO-

Hniũ. ;

4. Krimmi poolsaarel on

mitu Eesti asundust.

5. Jdxrop» coßbroßa-
unb bxarb na Kapxkasv, raxb
KÄuars xbcràuu Bechuà 61a-
ronpiàrTeH.

5. Tohter andis mulle nöu

Kaukasusesse soita, kus kliima
kohati wäga hea on.

6. O6urarexn derpoßa
Haàprena roßoprs 6o meio
JaàcrTiio no-mßèxckiũ, xorã
onù pccxie ndxxannne.

6. Naissaare elanikud rã-
giwad suuremalt jaolt Rootsi
keelt, ehk nad küll Wene ala—-
mad on.

7. Bs Poccin xßa cro-

AIHIXSròpoña: Cauxrs-le-
rep6 pr» u Moexßã.

7. Wenemaal on kaks pea-
linna: Peterburi ja Moskwa.

8. Croäua qpaunÿ sOB

Napx» pacnoadxens npn
pbxb Centb.

8. Prantslaste pealinn
Pariis seisab Seine jde äãres.

9. Ha Baaxàtexous no-

Ayderpoßb aexars rocyxãp-
erßa: nunèpia Tpuia, xo-

poxeperßa Vpenia, CepGia n

9. Balkani poolsaarel on

riigid: Türgi keisririik, Gree—-
ka, Serbia ja Rumenia ku—-

ningriigid ja Bulgaria ning

2. A poxũacA na derpoßb
3serb, orryxa nocex cA Ha

derporr Moons, a renèpr
xuß- na derpoßß Jaro.

3. Zeuaun n ropoxà BEy-
rpentneũ Aßin nàmnxus coorè-



Montenegro würstiriigid.
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Pyxnia n xnxecrßa BoJ-

ràpia xa JepHoroòpia.
10. Poolamaa pealinn

Warshau (Warsaw) seisab
Weikseli jöepeal.

10. IDaàßnbũ ropox- unaàp-
erza Idbcxkaro. Bapmàßa,
Baxdxurca na pbkb Bücab.

11. B Boòßce He 3eMiAxKũ:
x

r nerepoõ pxeus, a OH6 NO-

KBãJ9L.

11. Teie pole sugugi ühe
maa mehed: sina oled Peter—-
buri mees, aga tema —

Moskwalane.
12. Europlased ei sobrusta

Asia rahwaga.
12. Eßponeũu cs asiar-

naMn He ApyXàrcA.
13. Keegi Ameerik. lane Me—-

hiko riigist kosis enesele Ing—-
lismaa naesterahwa Londo—-

nist pärit.

13. Kaxdũ-r0 axepuxHen*
us Mexcnxn xen ca Ha an-

TARVHK6 u36 JIHona.

14. Need wäljarändajad
oliwad mitmest Liiwimaa krei-

sist ja nende hulkas ka üks
meeste- ja kaks naesterah-
wast Riiast.

14. 3ru nepecexènub 6-An

u 3 pasnxs ybsxoß» JAnd-
-IHxXIn n B» aucaß uxs ràk-

xe OLHS PHXàHHHE H ABB
PnxàUxkxu.

15. Köik Persia mehed ja

naesed (Persialased) oliwad

rahwariietes.
16. Persia shah tapeti

1896-mal aastal ära.

15. Beb nepen (nepciàue)
x nepciàHKxKn 6-An B% Hãtio-
HàALHMXE KxOCTIOMAXS.

16. Nepcxcxkiũmaxs yvr
B» 1896-ous roxy.

17. Br Bexxkou KRExe-
crps PucKous MEXe-

crßo o8èp.

17. Soome Suurwürsti

riigis on palju järwesid.

18. Reisijad läksiwad Wii—-

burist Helsingisseja sealt ta—-

gasi Kroonlinna.

18. IyremecrsentuKxn 007-

npaàznanc u 3 B6opra B

Teabenurdopes, a orrj xa
o6pàrno B» KponmràArs.
19. Mu Berphruancs c

Anxpeeu 1a PèßeAbcxoũ npã-
craun.

19. Meie juhtusime Andre—-

sega Tallinna sadamas kokku.

20. Liibawis on kaks sa—-
damat: soja- ja kauba sadam.

20. Bw JAn6aàbb xßb raà-

BAHH: BOèHHAA KOMNèpqe-
CRaA.



21. Donau jogi jookseb
Musta merde.

21. Pßxù Alyuãũ Bnaxaers
B» Jẽpuoe xöpe.

22. Lihula alewis on kaks

kirikut: Higeusu- ja Lutheri—-
usu kirik.

—

23. Hiina-Jaapani söda on

ammu löppenud. ;

22. Br überèquxb Jeam

xIB6 uepxßn: NnpaßOcAàBHañ
n AOTepàncKkad.
23. KRKunraũcko - Andtcxkas

BOũHà AaBHò OKHMJeHA.

24. Norralased ei lepi
Rootslastega kokku, Ameerika-

lased Ahwrikaanlastega niisa—-
muti.

24. Hopßèxub co mßèezaxn
He AAMATE, aMePHKà HUH C6
adpuxannaun ràxxe.

25. Australiamees oli In—-
diaanlasega tülis.

25. ABecrpazieus cb HH-

xbũünens noxpaàuch.
26. Daanlane Daanlasega

(naester.), Poolakas Poola-
kaga, Türklane Greeklasega
ja Juut Mustlasega tantsisi-
wad kadriljet.

27. Suurwürstinna Olga
oli esimene ristiinimene würst—

26. Äraanuns c xardatn-
xoũ, noxxs cv udabxkoũ, r-
poxks c» rpeünxoũñ n eßpeũ
cb IIràHKOũ TAHIOBàAH KAl-

pa.
27. BeäxasKuarnaOabra

6Aũ IèpBañ XPHCTià HKA M36

KHAXECKarO pòsa. likust sugust.
28. Tema nimi on Kaarel,28. Hua en Kapas, a no

dhaxãziu Rèp6uct. aga liianime järele Kärbis.

29. Kudas teid isanime jä—
29. Raks Beaugàr Bach

no oòrueerßy? rele peab nimetama?

30. Peetri pojaks.30. HerpößnJexns.

31. Hamre: Aurdniũ 31. Kirjutage: Anton Jaa—

Axor 0B Kyar. gupi poeg Kull.
“

32. Aadam Jaagupi poeg
söitis Kuresaarest.

32. AJãx Axoßleßnl

npibxa4s nss Apetc6pra.
33. Moskwasse soöitis hulk

wäljamaa külalisi kotku.
33. Br Moexßÿ chbxaiocœ

undxecrßo 3aTpaH JHHXS ro-

erèũ.
34. Linnapea, baron Bok,

söitis wäljamaale.
34. DopoxecxdũroxoBà, 6a-

pön's Box, ybxa4 sarpanũuy.
35 Mexay norpaHrMn

ropoxMn HaxdAATCA CHlb-

nbümia xpbnoern.

35. Piiriäarsete linnade

seas on koige tugewamad kant—-

sid (kindlused).
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36. Aurodßun 6an xorzà-
---70 CIbHNNE Hapoxous.
37. Mexxy crpà MHMKAME

norpannoũ crpàku ecrb n

3cTH. 1

36. Leedulased oliwad üks-
kord wägew rahwas.

37. Piiriwahtide (randrüüt—-
lite) seas on ka Eestlasi.

38. Cepexa c» Coneũ xd-

AAT B mxkodry, a Maàma

AoMa cTpãnaeTS.

38. Sergeike Sohwiekesega
käiwad koolis, aga Marikene
walmistab kodu sööki.

39. Anodcroxt AHApeũ Ha-

3BdereA IepBOsBàrHNMS no-

roxÿ, aro Inc-es Xpuerocs
upsßa-s erd nepßbu.

39. Apostel Andreas kut-
sutakseEsikutsutuks sellepãrast,
et Jeesus Kristus teda esime—-
seks kutsus.

40. Cpardũ ledpriũ lo6b-
Aonocens n3o6paxderca Ha

6baour xonb c- xonièus BP

pyxaàx. ;

40. Püha Jüritkujutatakse
walge hobuse selgas piik peos.

41. IxaHexapidrexiũ npe-
Jäab Cnacreaa qdapucèAu
H KHXHHIKaNE.

41. Juudas Iskariot andis
Onnistegija wariseeride ja
kirjatundjate kätte ära.

42. Murapù nCa LAJKèH
He IputnMan yJùcria B- pa-
cnrin Meccin.

42. Tölnerid ja saduseerid
ei wötnud Messiase ristilöö—-
misest osa.

43. Kaxs 30Br» vamy
naxamy?
44. Eàù ùua EBrènia.

43. Kudas teie mammat
nimetatakse?

14. Tema nimi on Eugenia.
45. Weike Eugenia män—-

gis Olgakesega due peal.

45. Mazenbxan Mennn
urpàza c» Oxenbxoo (OJaero)
na ABOpB.
46. Büxrops liord 6ull

nauenrbũ pannÿ scxiũ nn-

càTEIB.

46. Viktor Hugo oli kuu—-
lus Prantsuse kirjanik.

47. Ipesuxenrs Chbßepo-
Axepuxncknx» Coexnnẽn-
ENX6 mraàrToßs nocbrs EB-

pöny.

47. Pohja Ameerika ühen—-
datud riikide president käis

Europat waatamas.

48. Bs d6xacru Bodũcka
Aoncxàro xundro xàxennaro

48. Doni Kasakate maal
on palju kiwisüsi.

;

raa.

—



49. Brasiilia ei ole mitte

keisri-, waid wabariik.
50. Selle raamatu seadsi—-

wad kokku meie kooliöpetaja
Timotheos Jegorowitsh ja
tema soberMartin Josepi poeg.

49. Bpasaia ne nunepia,
a pecn auxa.
50. 9ry xnry cocràzuAn

nams yäreas Tuxuooeũ Erd-

popnas n xpyrs erò Mapru*
löcnoß.

Pogecrßennnnn. Hugulased.

Poxne omaksed nxexanEnua wenna-ehk de-

tütar : ;poxnã suguselts
poxersò sugulus
pox- sugu
poxirean wanemad
cexbã perekond
cexeũcrßo pere

orèus isa
KpẽcTHaA xarr ristiema

Kyu, Boenpièunux isawader
KyMã, Bocnpièunnna emawader
uya. eynpÿr»mees, abikaas

xenaà, eynpÿra naene, abikaasa
xenx- peigmees
nepbcra pruut

—

MaTb ema

chins poeg
xo9b tütar

aba6 wanaisa
66ymxa wanaema

upaxbas wanaisa-isa
upäßa6ymxa wanaema-ema

cxdũcrßsennuxn hoimlased,
(naesepoolt sugulased)

Bnyxs lapselaps (poiss)
Bujuxa lapselaps (tütar)
npaàbuyaxa lapse-lapse laps
(tütar)

npäbuyx» lapje-lapse laps
(poiss)

6par» wend.

cecrpà de
xäxa vnu, lell

cßars isamees
cßàxa kosjasobitaja
nocaxẽnũ oreus pulmaisa
nocaxcunaa xars pulmaema
noudaßxku kihlused, kosjad
obpygènie kihlamine opetaja
juures

BbuJanie laulatamine

6paxs abielu, pulm
6paxocoverànie abielusse lau-

latamine ;
apÿxxn, maqhepà peiupoisid
eßaàxb6a pulmad

rerxa, rera tadi
naeunnuks wenna-ehk öe—

poeg xoaoox-ñe noorpaar

—

aßopoxuũ 6pars onu-eht
tädi-poeg sonu

ABOIOpoARũ xãxa isa-eht ema-
xpecrunxs ristipoeg
Kkpecrnnua ristitütar
Kpecrunũ orens ristiisa
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MOAOxa ;
MOAOIKA ; noorik
AyXOBRũKS pihtiisa
xenaàr-ũ naesemees
xoxoerdũ poissmees
xoxocraks wa poissmees
BIOBS, BIOBEUS leskmees
Bxoßa lesknaene

naàxJepuna woerastütar

woeras-wendeßd JHbũ opars pool-wenda
lihane-wend

poxudũ 6pars päris-wend
täis-wend

pasßda- lahutus
rẽsxka nimekaim, kaim
Hes à ROHHOpxKAeHEũ, ad so—-
hi-laps.

eßẽxops ai (mehe isa)
cßexpoòßb m (mehe ema)
recrs i, iataat, (naese isa)
rẽma m,mmaeit, (naese ema)
cHoxaà mini

nOIKANIIS
tutic leitud-laps

3arb wäimees, demees

mÿpuns naese-wend
Jèßepb mehe-wend
cßoãks fãlimees

cröuenuna naese-õde
30xòBxa mehe-ode
neßberka wennanaene
draunus woeras-isa
uaàuexa woeras-ema

npieunns omakswoetud laps
nuroòneus lasupoeg
nnröxuna kasutütar
onex E

2

onexÿEma eestkostja
HAaC.I AHHKS pärandaja ehk
HacaßxEnna järeltulija
noneqreas hoolekandja pasßexẽnraa xenà lahutatud

naene.nächnoxs woeraspoeg

1. PoòxerßennnKkn n cßdũcr-
BEHHNKH nocdpulnes Hnß%-3a

EacbAerßa, n abao xomad x0
cyaã.

1. Sugulased ja höimlased
saiwad päranduse pãrast tülisse,
ja asi läks kohtusse.

2. Moù poxnñe npnaiu
MeHà no Bo3pamèenin u834

Mocxkßũ BecbMã paxÿmuo.
3. Hama poxuã soo6me

6banà, n B- uoeũ coubb a-
crßyeTeA Jàcro HeAOcTàTOKI
B% cOxXepXùHin.

2. Minu omaksed wotsiwad
mind Moskwast tagasi tulles
wäga lahkeste wastu.

3. Meie suguselts on üle—-
pea waene, ja minu perekon—-
nas tunnukse sagedaste puu—-
dust ülespidamises. ;

KOPMINIA
; am

xãuxa
m

nana lapsehoidja
Iyxoòßubũ orèus waimulik isa
enporà waenelaps staja
BOCIRTàTEAb,-TeIbunna kaswa-
BOCNTAHEHKS, -HENUa kas-

watik
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4. Mexaxy oruun olbxũ
Ebrs poxerßã.

4. Nende inimeste wahel
ei ole sugulust.

5. Tema esi-isa oli kuul—-
sast suost.

5. Ero npaxbas 64 03%

sHaMenraro poòxa.
6. Orèus n Marb noxapn

c-ny n Aduepu Ha Npàs EuK⁊
Iàcxu unòro xpùcunxs Aùu*;
CHIHS c Advepbio noubao-
-n poxreaeũ.

6. Isa ja ema kinkisiwad
pojale ja tütrele Lihawötte
pühadeks palju punaseid mune;
poeg tütrega (poega tütart)
suudlesiwad wanemaid.

7. Haàmn crapuxù, A6AS Ja

66ymxa, caùmxous 6àayioT⁊
CBOX6 BHyJùTS. 7

8. Bparbã u cẽcrp no-

bxauu k» xaxb B- röc-n.

7. Meie wanad, wanaisa
ja wanaema, hellitawad liiga
palju oma lapse-lapsi.
8. Wennad ja ded soitsiwad

onu juurde wöoeraks.
9. Taxs 64à n rerka Ha-

ma, a ràxxe veß nxeuu-

HHKA H NAMAHHAIN.

9. Seal oli ka meie tadi
ja ka koik wenna- ja de- lapsed.

10. V xoerò xßopoxraro
6pàra 3aßolßaa AdvxKa xõpbio.

11. EA xpecrTEna yuep.
ors Jẽpnoũ denb n rxa HeIbsã

renèpb xoxrh.

10. Minu onupoja tütreke
jäi leetrisse haigeks.

11. Tema ristitütar suri
mustadesse röugetesse ära, ja
sinna ei wöi nüüd mitte minna.

12. Boenpiènnuxu B3an

enpor- xs ceoõbß na Boenn-

Tà Hi6.

12.Waderid wötsiwad waese—-
lapse oma juurde kaswatada.

13. M es Huus Bvepà
NOKYMANCK.

4 1 114. Cynpÿru nouupũ uch
BNIOIBS.

13. Meie saime temaga eile
waderiks.

14. Abielurahwas leppisi—-
wad täieste ära.

15. Kenxs c» neßbcroũ * 15.Peigmees pruudiga oota-

yxè XIyT6 Bb lepxKßu. wad juba kirikus.
16. CBars co cBàxoñ He

com ũch.
16. Isamees kosjamooriga

ei leppinud kokku.
17. Crxba ràkn He CN-

rpàùJack.
17. Nönda jäiwadgi pulmad

pidamata.

18. BpaxocoJerànie name

6xer» Ha Bropdũ xeub Pox-
Aecißà B 6 KOCTèab.

18. Meie laulatamine saab
teisel Joöulupühal katoliku
kirikus olema.

19. O6pyJ AbEHHA KdAbla 19. Kihla sörmuksed on
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1—
IaBRò saKkàsanbi y 3040TãxX%
aba nacrepa.

20. Bbugrb uxs 6y/xert
He KC&HA3E n He nacrops, a

HIPaBoOcI BEbũR CBAMèHHAIKS
üB% AGpèBHH.

kullasepa juures juba ammu
tellitud. :
20. Neid saab laulatama

ei mitte katoliku papp, ega
lutheruse öpetaja waid dige—-
usu preester maalt.

21. Kenarbie xAn xnußr
2 .

aume xoxocrũxs. ;

21. Naesemehed elawad
poissmeestest paremini.

22. Br naàmeus cexb Boßce
EETE craphxs XOAOCTAKOBS
n CTàpHX- ABBE.

—

22. Meie külas ei olegi
wanu poissa ega wanu pũ—-
gasid.
23. Siin lähewad neiud

wäga wara mehele.
24. Kihlused oliwad minu

kälimehe majas Lihulas.
256. Wäimees söitis woöera—-

isaga Pöltsama alewist.

28. 3xbes xbßub duenr
pàno Buxdrars sauyx.

24. Hoxudazkn 6&n B

xöub uoerò cßoaKkã B- Jeauk.
25. Bars npibxais cs dr-

nxuous us xberèuxka Obep-
nà AeH6.
26. Téma es recreus npã-

6An cyxus uyreus, a cbèẽ-

KOP6 CO CBEKPBLIO MõPEMS.

26. Naese poolt langud soit-
fiwad maad moöda, aga
mehe poolt langud merd
mööda. ;

27. Boadßxn n AeßèpA npi-
bxaan no xexbsxoũ xopors,
no mpuns c rexberKoũ ne

ABAINCH.

27. Mehe-ded ja mehe—-
wennad soitsiwad raudteed
mööda, kuid naesewend wenna—-

naesega ei ilmunud.
28. Mini ja wöerasema,

elawad leplikult.

28. Croxà n xauuxa xlu-

Br B- Jax.
29. Erò poxudũ 6pars ne-

AàùBHO OBLOBBAS n yxXè OnãTæ
xdJer xonTbea a Kxaxdũ
TO BXBymIKB us- Peßeas.

29. Tema lihane wend
jäi hiljuti leseks ja tahab
juba jälle üht lesekest Tallin—-
nast kosida.

30. Moũ x4x4 yetinoßũa
roro Haũzenuma.

30. Minu onu wöttis selle
leitud-lapse omaks pojaks.

31. Ons, Kkaks exnerßen-
Hblũ cns, noayas no Bön-
exoũñ noßunocru abroory I.
paspãxa.

2 x32. Ipueÿrerßie no Boùn-

31. Tema, kui üksik poeg,
sai sojawäe teenistuse poolt
I. kergituse.

31. Soöjawäe kommission
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ckoũñ noßunodern npusnàx0
ero BOCN TAHHHKa HETAHME
Kb ex x

tunnistas tema kaswandiku
weteenistuses kölbmataks.

33. Eila nimetati nendele
waestelastelewaestelaste koh-
tu poolt kaks eestkostjat.

34. Lesk on hoolekandja,
aga meie ainult käemehed.

35. Teie kihelkonnas oli
minewal aastal üle kümne

33. Buepà druxut cuporàx*
Hastaven cupörekuxs cy-
xoM6 ABa OnexÿHa.

34. BaoBà onexÿuma, a

Mbl TALKO COONEXyU.
35. Bs Bämens npuxoxb

610 B» npomaous roxÿ 6d-
-Ibe Jecarũ ne saxonnopox-
AẽHENxE abrèũñ, paàsßb ro
He GCTAHO!

sohi-lapse, kas see pole
häbi!

36. OCrodauna xbrn noay-
qan raàxxe gacr» mijmecrßa
npu xbaextk.

36. Woerad-lapsed saiwad
ka wara jagamise juures osa.

37. Xosũxa yxùcHo HOHa-

BANT cBOO xaio brnoo
nàAJepuny.

37, Perenaene wihkab hirm-
saste oma alaealist woerast-
tütart.

38. Tema lapsed on juba
täiskaswanud, seal pole mingi—-
sugust häda. —

39. Peremees oleks woinud
oma kasupoja pojaks wotta.
40. Mull on sugulasi wähe,

aga selle eest tuttawaid suur
hult.

18.

bonb3nn. Haigused

goabundü haige
boabsnenuũ kidur yodur
boab walu

AOMOTà, AOM B 6 KOCTAXI
kondi walu

30x0rjxa kidumise haigus
aurònoß» orodub södja, külm
pöletit

ay6nàa 60xb hamba walu
roxoßuaa 6016 pea walu

38. Erd abrn yxe vspode-
Abla, raus 6bx- unxaxndũ

übrs.

39. Xos4uns uors o 6 ych-
noßrb cxoerd nnrduna.
40. V xenà pdxcTßerEn-

KOBS Mà0,RO 3a TO 3HaxK-
MHX6 Mãcca.
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noxàrpa luuwalu(puusa walu)
peßuarsus jooksja haigus
BetepJeckad Go-bsur paha
haigus

cudbuaues prantsuse haigus
ropuxa soetõbi, palawik
ruchv kuri soetobi, Typhus
xopb leetred, riisid
3apasrel naa Go-bsn, 3a-

paàsa külgehakkaw haigus
NOBHBà AbHaA 6Gox6Bn oann-

pox nurgawoodi
enop6rs krossi haigus, södja
BTroßza niãcka tantsitõbi,
närwi haigus

Muxopaàxxa küũlm-tõbi
oznö6 külma wärin
npoerÿxa külmetamine
kpyns kurgu haigus, kori-

sölme poletik
Karàpp» roòpaxa häle raolek
Karaàpp» rinna haigus

aèxia laialine töbi, taud
npoxàsa pidali-tõbi

xàmeab köha
xoxaoms läka köha
Hcuopk* sulg, nohu
Bocnazèuie poõletit

cxapzarũna särlad, plekitõbi
BOJAHKa wee toõbi
rexoppòũ weretõbi
nndonna, rpùnna influentsa
nondes koõhutoõbi
naxjvaa oGoabsnb, annaència

langetöbi
xoxèpa kolera

xearyxà kollatõbi
Jaxodrka tiiskus, kopsutobi
eÿxoporn krambid

laap» rabandus.

ynarüzus kuutöbi
napaaũus alwatus
pasczaàGrennũ alwatud
cyuameerzie hull-töbi
6ßmencrßo maru-töbi

Iyxa, Asßa, xopopde noßbrpie
katk

oxmxa hingeldamine
romnorà körwetis, pööritus
Menã TOMHTE, MeBA M HT%

unb aÿpuo süda pööritab,
mull on paha

orpaßaenie kihwtitamine
Kkmennas 6oxbsn kiwihaigus
nopexaàa 6oxbsn- merehaigus
nencrpyàuia. xubcaunoe kuu-

haigus, riiete pealsed
ncrèpuxka närwi haigus (nais—-

teh. ;

öbuopoxks minestus

dnyxoar paistetus
dnyXxo46 MHHAAICRũ AHHXS XKe-

Je36 kahepoolsed

BOCNaJèHie Jẽrxknxs kopsu
pöletik sletik

BOCHa èHie ndvexb neeru põ-
poòxa rovs, (eliting)
KOTe BS GoOK (xdanKa)
piste töbi (pist)

yxods, yxaxenie piste, nde-
lamine

6epèuennoers raskejalgus
sandp» koöhu ummustus

naxpanie köhu wenitus
nxezoòra oksendamine
cèpaue Giènie, nopòks cèpana

südame peksmine,kloppimine
yambe madalad rinnad
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xopdera, umaàũ sammaspool,
weise-röögatis

ym6s ralõömine, muljutus
norroßxa sdõja, uss sormes
anxàube aewastamine .

cueprb. cKonvàuie surm
npexxeßpèxenu ũ enneaegne
Haclbcrßennũ wgiwaldne
poxuens, poxiuuuxks kirm,
(laste löualuu kramp)
xodunna Bo pry piimakärn
uoxdunũ, aumaàũ piimakrnad
rpxa sooled kubemetes

coaureps paeluss
raucrã ussid soolikates
xomxmaàp» luupaenaja
mmxa na a6y muhk otsa ees

unosdab konnasilm
exin» wistrikud
6uus Boxiü Jumala nuhtlus
6n4s napoxa rahwa nuhtlus
ecrèrcrßennũ loomulit

cxoponocrũxnũ dutulik

——— silmapilklik,
urnopènnnũ s järsk.

1. Haawatud wiidi kohe
hospidalisse, kus koigile haa—-
wad kinni seoti.
2. Ainult ühel ainsal oli

surma haaw. j

1. PaàùHenux rorgàcr

ynecä B» 6Go-bnuy, rab
bebus cabaain nepeßàsKy.
2. Aumb y oxuorò rdabko

oxasàJaCb CMEPTè AbHAA PùHa.
3. Kro nauẽcs ci cuep-

rondcuyo pàuy, noxkà emẽ
nenssbcrno.

3. Kes selle surmawa haa—-
wa loi, on seniajani weel

teadmata.

4. Cabacrßrie npousßoxures. 4. Järelkuulamine kestab

edasi.
5. Politsei sattus korraga

jälgede peale.
5. Hoänia epaàsy nonãa

na cabaã.

oxouenßaocrb, oubnenenie
tuimus, tarretus, kangestus

bescnnnna uneta olek
unnnaàa cxèprs warjusurm
uurpeur ühepoolne peawalu
xpoßoreuènie werewoolus

HarTypàAbHad dcnapãris rõuged
1o0nyxà tuule ruged
npexoxpanreAbnaa dena kait—

se röuged
Bo xps siniwill
uynpxmex wesiwill
6ox4uxa weripaise, koeranael

HapPß6, CrTpyus paise
napders kaswijas
nèpxors kööm

paàuna haaw
xxkoe xãco liigliha
ruoũ mäda

sauoòsa pind
BùBux nikastus

bopoxàßKa soolatüigas
necòrxka sügelised
upmu,yrpà, winnid, wistrikud
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6. Bo Bpèua xoaèepuoũ ann-

Zèmin nouepaòd n undro vaxd-
TOIHNX6.

6. Kolera haiguse ajal sur
ka palju kopsuùtöbiseid ära.

7. nena na npaàpvoũ nor
MOBõAB.

7. Minu parema jala peal
on konnasilm.

8. Ecaun norn cabuo no-

rbiors, ro udxno abärb uxs

nopomxdus AXx&Hrblx Kxßac-

nßv.

8. Kui jalad kangeste higis-
tawad, siis woib neid pöleta—-
tud maarja—-jãe pulwriga ars—-
tida.

9. Br Gepparb übcaub
Bebx» 6dabme 6ßmennx*
cobàks, naàxo oereperàrca.

10. Npoxàsa zapasreAbnaa
6orbsnr, Kkak u dena, xoph,
cxrapsarna n Ap.

11. B camxous rpãsno
Xußère, norou n pasßnßà-
-ercA y Bacs decorka.

9. Webruari kuus on koige
rohkem hullusid koeri, tarwis
ette waadata.

10. Pidalitöbi on külge—-
hakkaw hatgus, nagu ka röu-

ged, leetred, särlad ja m.

11. Teie elate wäga mus
talt, sellepärast tekiwad ka tei.
sügelised.

12, ABuepà upocryxica n
cer JHA crpaxàio yxe Hàcuop-
KONB. q

12. Mina eile külmetasin
ennastja täna kannatan jubo
nohu.

13. He rodabko erapuxã, no
H xMOIOAe cTpazàoTs qãcrTo
PeBMaT3MOMt.

13. Mitte üksi wanad,
waid ka noored inimesed kan—-

natawad sagedaste jooksjat.
14. loxrops cxbaars euy

onepaànio, u xoßdabuo cdacr-ABO. K

14. Tohter wottis tema

juures lõikamist ette, ja üsna
önnelikult.

15. Bpagù u qeaamepa
6an veb B- e6dpb n bexkpn
rpyns.

15. Arstid ja welskerid oli-
wad koik koos ja loikasiwad
surnukeha lahti.

16. Oxasàzoch, uro noxdu-
nnx» pubero abxaperßa npù-
HAIS AXS n eABAaICA TAKũME
d6pazoous xèprßo neßbxẽ-
crra.

16. Tuli wälja, et surnu
oli rohu asemel kihwti wot—-
nud ja sai nönda rumaluse
ohwriks.

17. Kaxs rdabko uyx
CKOHIùICA, xXenaà ynàaa B-
d 6uopoxv.

17. Niipea kui mees suri,
langes naene minestusesse.
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18. Meie kartsime köik war—-

jusurma.
19. ümmardaja kannatas

kanget pea pööritust ja pere—-
naene andis tale liikwa-oli
weega.

18.Mu Beb 604 nch MHH-

udü cuèpru.
19. Cayxaàuxka ecrpazaña

CIHHME rOOBOKPyXèBieN
n xosAũKka Aaià eũ roòhuat-
CKAX6 KàleIb C 6 BOXdũ.

20. Aga see aitas wahe.
21. Parem oleks ta külma—-

wee mähkmed teinud.
22. Tunaeile suri meie kü—-

las keegi soolapuhuja ndel—-

ussi hammustamisest ära.

20. Ho sroo xaxo noxorad.

21. Aame 6 caba-a
XOÄ Hble KOMIPèCcH.
22. Tperbaro xna cxKoH-

JãJcA J Hacs B 6 xepeßub
kaxdũ-r0 sHàxap or» yxy-
mèniA raxoKn.
23. llde-b unchaoonu y

Berò 640Bocnaxènie JẽrKuxt,
n nnard ne cnacad erd ors

enepru. :

23. Pärast influentsat oli
temal kopsu poletik, ja miski
ei peastnud teda surmast.

24. Boarudũ ors xaca
upòcro döuep-.

24. Haige jäi hirmu pärast
otse kangeks.

25. Teda arstib linna toh—-
ter.

25. Eroò nodabsyers ropox-
cxdũ LxTOP%.

26. Ldxrops Hacrẽp» Bo

Dpaàunin orxkpas cpèxcrßo
nPõTUBT BOXOGOMHR.

26. Tohter Pasteur Prant—-
susemaal leidis abindu maru—-

töbe wastu.

27. Ipdrußs xuchrepũra
eupunu lor noãs xodxky ce-

pyur.

27. Kurgutobe wastu prit-
sitakse naha alla serumi.

28. Bo Bpèeua xoxèpbi xO-

- BenpcKnßaT xMEarTy
NpOTHBOXOAèPHEME XAKOC-
TAMA.

28. Kolera ajal on hea
tuba kolerawastaliste wede-

likudega pritsida.

29. Tohter firjutas tale
natuke opiumi (uimastawat
rohtu).
30. Rohusedelid kirjuta—-

takse ikka Ladina keeles, ja
aptekides on omad raskuse
mödud.

29. Adxkrop» uponncàas
eu- übexo Kxy dniyna.

30. Peuenrn nùmyrs Bece-

rxàù na Aarinckous a3Kb,
B anrèxaxs cymecrßor

exoù übp Bbea.

31. Paàsnne naùcrupu n 31. Mitmesugused plaastrid
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1 nopomxkũ npörußs nackxd-

MIX6, KAK6 TO: lOX6, KAO-

DB HTAPaKà HOB, BHAAIOTCA
n 6es penènra.

32. laerd Bonsũ-a xuub
Xù10 B MUSHeIS, no A no-

nùßals GoabEde übero xepe-
BAHHIINS MACIONS.

ja pulwrid putukate, nagu:
kirpude, lutikate ja prussakaãte,
wastu, antakse ka ilma rohu—-
sedelita.

32. Mesilane pistis mulle
pisikesesse sörme, aga mamã—-
rifin walusatkohta poomöliga.

33. H yxarènie xkouapaà
6ißaers 6dbHo.

33. Ka sääse pistmine on

walus.
34. A unßo xdua rod bxo

caàubiA neo6xox-übia Ibxàp-
-erßa.

34. Mul on kodus ainult
koige tarwilikumad arstirohud.

35. Haàxo npunars upexo-

xpanitre bua übpu npörußs
droro 6ßxcTßiA.

35. Tarwis kaitsenöud selle
wiletsuse wastu käsile wotta.

36. Docyxàpr Hunepaàrop*
Bw Boòsß nodl*.

36. Keisri Härra uinus
Jumalas (suri).
37. Ja Jumala sulane

suri. Ta suri järsku.

37. H pa6r Boxiũ npex-
cTàßu cq. Ons cxopono-
CTXHO CKOHYIà ICA.

19

MeAnuUnHCKaA Arsti abi.nomMollb.

Abxapb, Bpàus, xèxuxs arst
xöxropv tohter
nexnüna arstiteadus
xupÿpr», oneparop» ldifaja
tohter

oxyäers, raaszndũ Bpaus sil-
matohter

Jaurers, sy6ndũ Bpaus ham-
batohter
dèxbxmeps welsker

cecrpà xuiocèpaia halastaja

6olnna haigemaja
rodßenuraas hospidal
Jasapèrs laatsaret
anaroòuia lõikamise koht
xßuKx (a) kliinik

Ibxaàpervo arsti-rohi
abuènie arstimine

LOM yMa nmennxs hullude-
maja

xous o6mecrßennaro npuspb-
nia priihospidal

öde anrèxa aptek
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anrèxapb apteker
penenrs rohusedel
niacräpb plaaster
nnaan pillid
BHE wannid

röhuanexkia xäuin liikwa-li

KacrToòpoßoe xàcao kastori-õli

rpÿ xubũ enpons rinna siirup
abrexbũ nopomoòxs laste pul—

edxa sooda
Kapo oBaA xkucaorà karbool-

hapu
epèzerßo npoòrußs xma rohi

köha wastuwer

AepeBAHHOe xaàcao poom ôli
xunus rinna—-thee
xounpèec märjad mähkmed
Kbacnã maarjajãe :

Jaxpna lagrits
exnuxàps terpentin
räyvGepoßa coar glauberi sool
cexũrpa salpeter
xuczorà hapu
Hamarapubtũ cnuprs tink-pii-
ritus.

Küsimus: Kas tohter kodu?
Wastus: Ei ole, läks aga

praegu wälja.
K. Millal ta tagasi tuleb?
W. Woib olla ühe tunni

pärast.

BmeA.

B. Nomaere ax 3a Hux

H3RINKa?
K. Kas saadate tale woori—-

mehe järele?
0. Hbrs, nyerrs ons a ume

Ba cßoùxs npibxers.
B. Cxaxre. noxàayũcra.

rocnorũEs aoxrTop», aro 3a

6orbsub y xoerò xAxn?
O. 9ro ons npoòero ocxà6

u ne xodxers raks cxdpo no-

IPàùBATECA.

W. Ei, las ta parem sdi—-
dab oma hobustega.
K. Olge nii head, tohtri

herra, ütelge, mis haigus see
minu onul on?

W. Ta on lihtsalt nödraks
jäänud ja ei wdi niipea ko—-

suda.
B. Kaxde Bu unb ABKùp-

erßo nponmere?
0. Hoxà xpoub rannepùta

ungerd.

K. Mis rohtu teie mulle

kirjutate.
W. Siitsaadik peale glitse—-

rini mitte midagi.
K. Kas ma wöin seda rohtuB. Morÿ. an A noayvũr-

xauopà kampfer
cbuã nurßapnoe ussirohi (seem-
nèpeus pipar sned)
ropäua sinep
epa wãwel

xeyes dikas stus
Ixcycnas decennia dika piiri—

Bonpocs: Aoxrop* AoxMa?
Orßbrt: Hbßrs, röbxo aro

B. Koraà ons BepHẽrTeA?
0. Noxaàayũ gepess dacs.
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aro abxkaàperßo Broptuno 6es*
HBaro penènra?
0. Hhrs, ne xodxere, nß-

anrexn ne uxbiors npaàrno
TAK6 BHAABTE.

teist blorda ilma uue rohut-
heta saada?
W. Ei, ei wöi, aptegist ei

ole digus niisamuti wälja
anda. ; ;

B. Korxà y nerdò npieue
gaci?

K. Millal tal wastuwöt—-

mise tunnid on?
0. Ors rpex» x 0 narũ Bèue-

pa, HO TONA& ÿ Herò cexmxox
MHOTO KAIè HTOBR.

W. Kell kolmest wiieni öh—-
tul, aga siis on temal liig
palju alalisi arstitawaid.

B. Kyaa B onupexba-an
roro necaacrnaro?

K. Kuhu teie selle önne—-
tuma saatsite. —

W. Ma saatsin ta ühes
welskeriga priihospidalisse.

0. A noczãs ero Buberb
cs belbamepoxM B xour
o6mecrrennaro npuspbnia.
B.lro cxasa-a axymepxa?
O. Onaà coßbroßara ornpà-

BuTb eẽ Hexè AIEHHO BS poffo-
BCIOMOrà/TEAHOE SaßExèßie.

K. Mis ütles ämmamoor?
W. Tema andis nöuu teda

wiibimata sünnitamise-majasse
saata.

B. Iro y pacs na 46y? K. Mis teil otsa ees on?
O. 9ro npdero uaxenxas

mmka, a Baepà yuaas, u

npàno na nenb.

W. See on üks weikemuht,
ma kukkusin eile, ja otsekohe
kännu otsa.
K. Millega haiget kohta

wöida käsite?
0. Ipocrũus AepeBHEME

MacaoMs na cnprous narn-

parb. —

W. Lihtsa puu-oliga (poom-
öliga) ehk piiritusegu deruda.

B. Hovex- y nerdò cnnaxù
na rbxb?

K. Mispärast tal sinised
worbid ihu peal on?

0. A ro orrord, aro erd

na nexbab xopaub 3xd-
poßoo noxoxoTan.

—

W. Ah see on sellest, et

teda nädalasees koörtsis tub—-
listi pekseti.

B. Ho vro cxasùAs xèezuß? ; K. Aga mis ütles arsti-
; steadlane!
0. Ons roßopùrs, aro dro

caxò co6òx npoũzèTs n HAKxa-

xdro xbxkperza ue nàxo6to.

W. Ta räägib, et see läheb
iseenesest mööda ja pole miski

rohtu waja.

B. Ihus upuxà xere xùsarh

60 bude übero?
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B. Kro Bù bani sHaxerũ-
raro nyremèecrßennuxa?
0. Jeũ6-xèexuxs Erd Be-

JJecTßa.

K. Kes kuulsa reisija ter-
wekls arstis (terweks tegi).

W. (Keisri) Majesteedi ihu-
arst. —

20

Anreparypa. Kirjandus
Aureparÿha uiu eaoßecnocr
kirjandus, kirjawara

o6eprounaa 6yxara maãssimise
paber

aàbrops raamatu kirjutaja, ko-
kuseadja (cocrazrear)

pÿxonner (Manycxpnr-) kã-
fikiri

nönepxks käekiri
udanner (axcnuuaè) allkiri,
nime allakirjutus

negrarb trüktima
nevaàranie trüffkimine

neJrna, runorpadia trüfikoda
nevàTunũ cranòxs trütimasin
neà THAKS, TANOrpàùaK
trükkija, trükimaja omanik

näpmuxs kirjaladuja
naboòpxa kirjaladumine

;
näp». mpüchre (nevàrs)
trükt

oxd6peuo heakskiidetud
pexoxenxdßano soowitud
pasubpuas pbur seotud kõne,
luuleköne .

no-zia luulekunst

xürepa trükitäht
ncuaa 6yxaàra kirjutus paber
negrnas 6yxàra trüti paber

nncàTeb, co-unreab (anre-
pärop») kirjanik staja

usxarea wäljaandja, kirjas-
usxanie wäljaanne, trükk
Bropde uzxanie teine trükk

Bnyexs wihk, anne

rperiũ vùnyexs kolmas wiht,
kolmas anne

neurabũ Jncrs trüki poogen
cobrie sündinud lugu (juh—

tumine)
blab töeste sündinud lugu
neoma tühi jutt, wale lugu
(loba)

npexaànie wanaaegne jutt, w.

suusöna
Jerètza ilustatud wanajutt
cKàska muinasjutt, enne-

muistne jutt
6buna muinaslugu kangelas—

test (cära) swalm
6äcua moistulugu, m. jutt,
bacnonicens moistulugude
kirjutaja —

npösa lihtköõne —

npozäxks lihtkirjanik
xonÿmeno lubatud

nors luuletaja sletaja
eruxorroòpeus salmitegija, luu—
cruxt salm
ptoua [pasubp-] riim
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eruxonxẽr» salmitaguja
puononaèr* riimisepp

derönckaa nevàre Eesti aja—-
kirjandus

ncrTòpuxs, abßroncens aja-
lookirjutaja

axèrig tundelaul
no-ua luulelugu
6exxerpũcruxa lõbufirjandus,

exenexba nas rasèra ndali

leht
exeubcaunbũæypnãaskuufiri
udxubũ xypuàas moodi leht
MySHKàIbEHũ Aucròxs (xyp-
nàa) laulu ja mängu leht

seuexblbJeckaA rasèra pol—
lutöö leht

nexarorveckiũ xyprãas las-

watus teadusline ajakiri
rybèpuckia Bbaouocrn guber-

mangu seitung
cè Abckiũ BbcrEuks maawalla

kuulutaja (küla teadus—-

taja)
Npaßreabcrßennũ Bbecr-
HAx Walitsuse teataja

noxèeunxa kirjanduslik waielus
(anreparÿpuxũ cnop»)

pexàxkTop-redaktor, toimetaja
orpbrerßeunũ; peñàxTrop-
wastutaw toimetaja

pexaàxunia toimetus

noxnucnaa übuã tellimise hind
roxoBàA nxàra aasta maksxo3Bdaeno nensÿpow tsensuri

poolest lubatud
noxnucàThcA na rasèry aja-

lehte tellima

xkoppexrÿpa trütiwigade pa—-
randamine (parandus leht)

rasè Ta ; ;

crons L qjaleht, seitung,

Kypunaas
ajakiri

(ilukirjandus)
sex erpcrs lõbufirjanit
pasckaàss jutt spikt)
noòrbers luulelik jutt (mitte
poxàus jutt elust, (pikk ar-

mastuse jutt, roman)
ncropueckiũ poxàns ajaloo-
line jutt

onucaàuie kirjeldus
duepxv lühikene kirjeldus, järk
Ipaàua näitemäng
pexnccèp» näitejuht
apauarÿprs nitemängude kir-

jutaja (näitekirjanit) sbu)
KOMèAiA, rparèxia (waata: L—
BoBeèxa uudisjutt, (lüũhite j.)
ouop» halenaljakas kirjeldus
wxuopers naljakirjanik (nal-
jataja myrnx)

xpüruxka arwustus (fritiseeri-
mine) sja)

Kprux» arwustaja (kritiseeri-

nènsop» tsensur
uneusÿpa tsensuri amet

EKE HBHaA noanT ecKañ
rasèra igapãewane poli—
tika ajaleht

HAAGCTPHPOBaHHR XYPHa.I6
pildi leht

IwMopncT Jeckiũ XyPHàù I6
nalja leht

nepioxũueckaa nevàrs ajakir-
jandus [(pitser)

neuàrs trükk, ajakirjandus.
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KOPpèxKrop» wigade parandaja
xoppecnonxèeurs kirjasaatja.
teadustaja

;

ronopaàps kirjaniku palk

xkazenxapb kalender, tähtraa—-
mat

nuarnas xnxKxa tähenduste
raamat.

1. Bb dacrötHexkoũñ aurepa-

rypb ecrr n apexpàcHnbiA
npousßexèHiA.

1. Eesti kirjanduses on ka
häid töösid.

2. 9ro ne opurutabuoe
nponsßexènie, a nepeßoxb.

2. See ei ole mitte algu—-
päraline töö, waid ümber—-

panek.
3. Depeßdas cs pycexaro

ASKàHadcTHCKiũKyAà Jèrque.
übus cs derdnekaro na pÿc-
cxiũ.

3. Ümberpanek Wenekeelest
Eestikeelde on palju kergem,
kui Eestikeelest Wenekeelde.

4. CkdAbKO Bb3an ar IN

3a nèepßoe nsxaànie roro co-

nnenia?

4. Kui palju teie maksite
selle kirjatöö esimese trüki eest?

5. Trükkimise kulud ei olnud5. Tunorpaàchcxkie pacxx
6xo He3radũTeIbHN. suured.
6. Drors pouàus o6xers

B% Tpẽx» Jacràxs.
6. See roman saab kolme

jaolineolema. :
7. A naubpens nsxàT6 cßoũ

TPYAS BlyCKaun.
7. Mull on nouu oma tööd

annete kaupa wälja anda.

8. Tema pübade leht tuleb
kolmes andes wälja.

8. Ero npàsxnnnũ auc-

TX' BNXdAUTI B 6 TP&X6 BU-

nycxax%.
9. EA xyx cocroùr» xop-

pecnouxènrous xnodrux» ra-

-3èT6.

9. Tema mees on mitmete

ajalehtede kirjasaatja.

10. Iro ndßaro B- Anre- 10. Mis kirjanduses uu—-

parÿpb? dist on?

11. Ha xnax» Bnymen
nèpßbũ rous ndanarocopània
cönnèniũ naàmero naßbernaro
uncàTeEAA.

11. Nende pewade sees
anti meie tuttawa kirjaniku
täielisest kirjatööde kogust esi-
mene wihk wälja.

12. Kro nanncàl erd Gio- 12. Kes ta eluloo üles

àdh ?iw?2 kirjutas?
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13. 3ro noxà nenzßbcrno. 13. See ei ole tänini weel
teada

14. He snãere lu, Kkaxkt
erò nceßxonx?

14. Kasteie ei tea, kudas
tema warjunimi on? (kirjaniku
salanimi).
15. Tean küll, aga ütelda

ei woi, see on toimetuse sala—-
dus.

15. Bnaàw, no cxasàr no

nory, aro ràtHa pexaàknin.

16. Kau 6bi ysnarʒ, exdabxo
Eynepoòßs Bcerò B- nameũ na-

poòxnoũ 6u6aiorèxt?

16. Kuidas peaks teada saa-
ma, mitu nummert ülepea meie
rahwa raamatukogus on?

17. Küsige raamatukogu
juhataja (pidaja) käest, tema
wist ehk teah.

17. Cupocre y 6u6xiorè-

Kapa, ous Haßbpuo snãers.

18. Erò aprobiorpadia co-

craprena cr usßbcrũun npu-
KPACKaMn.

18. Tema enesest kokkusea—-
tud elulugu on tuttawal wii—-
sil ülistatud(ilusamaks tehtud).

19. Tema ajalehes on kau—-
nis rohkeste ruumi raamatute
kirjeldamiseks antud.

19. Bs erò razèrb yer-
nxeno 3namreanode Bcro
lAA 6u6Aiorpaàdin.
20. A xkro cocröT raus

bu6ziorpaàchous ?

21. 3naxodunũ Bebus xkpù-
TUK6 PaxXE6.

20. Aga kes seal raamatu
kirjeldajaks on?

21. Köigile tuntud arwus—-

taja Rähn.
22.Ulataraamatute nimeki—-

ri ülewalt riiuli pealt mu kätte.

22. Tocràur unb xkaraàaor
e BèPxHeũ nsKH.

21.

Hasßanie knurb. Raamatute nimed.

Ayxodßnaa Aureparÿpa wai
mulik kirjandus

;

Bü6xia Piibel
KHùTH RẽTXaro 3aßbra wana

cBAIèHHA KHrN waimulikud

raamatud —

epbrexia xknru ilmalikud r.

seaduse raamatud

Knrn nodvaro 3aßbra uue

seaduse raamatud
Bèrxiũ zaßbrs wana testament
nößũ 3aßbrs uus testament

Kkaraàzor» nimefkiri
zaräbie pealkiri
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nArT6 xkEurs Moncèeßbixs wiis

Moosese raamatut remia raamat

xE. laaas lepexin Jeremija
nutulaul

KH. up. lesexiũla pr. Esekieli r.
KH. op. lanļaa yr. Danielir.
KE. up. Ociu pr. Osia r.
KH. up. löuxa pr. Joeli r.
KH. up. Andca pr. Amosi r.
KH. up. ABzia pr. Obadjar.
KA. op. lodnn pr. Jonasi r-
KE. up. Muxès pr. Mika r.

KH. np. Haÿxa pr. Nahumi r.
KH. np. ABBakÿua pr. Haba—-

kuki r.

wiies M. r. (Seaduse kor—-

damine)
xnura luccaHaßna Josua r.
xu.Cyaeũ Hspaànzeßux- Koh-

tumöistjate raamat

KkE. np. Cochoduniu pr. Se—-

wanja r.

KE. up. Arrèa pr. Aggai r.
KH. np. Caxàpin pr. Sataria r.
KH.np. Maxaxin pr.Malakliar.
Kurn AnoxpuchJeckia Apo—

kriwa raamatud.
KE. loxũñor Juditi r.
KH. Toßra Tobia r.

ab un. Napaxunduenona fals

aja raam. ku. Esxpxi Estri r.
KB. Heexin Neemia r. Ku. Ipeuÿapocrn lucycacuna

Cupaàxoßa Siiraki tarkuse r.
KxE. np. Bapÿxa Paruki r.
KkA. Maxkareũückia Makfa-

Hcaar-ps Taaweti Laulu r.

Kku. Iprgeũ CaxooudHoßbx
Salomoni Opetuse sonad

beide r.

eßureaie ors Maroca Mat—-

teuse ewangelium
eßaur. or Mapxa Markuse
ewangelium

eßanr. or» Ayxũ Luka ewang.
eßanr. ors llöuna Joannese

ewangelium
oßàHreaie-cBATde 6aaroßbcT-

kn. Exxkaeciacra uan Ipono-
ebauuxka Koguja raamat

ku. Obesu Ibeneũ Cazoxna
Salomoni Ülem laul

xn. Ipeuÿapocru Cazoudna
Salomoni tarkuse r.

x. nponodxa Heain prohweti
Jesaja raamat

BoBãnie ewangelium-rõõmu
sonum

nè pBaA xHra Moncéeßßa, Buriè
esimene Moosese raamat

(Algus)
Bropaàd k. M., Hexdx- teine

Moosese r. (Wäljaminek)
rperba k. M., (Jeßùrs) kol-

mas M. r. (Lewitid)
Jerßèprask. M., Tczaneljas
M. r. (Numbrid)

nraa k. M., Broposaxduie

ku. Pyor Ruti raamat

xnrn laperß. (3, 4) Kunin—

gate raamatud
xn. Hapers» (1, ) Samueli

raamatud

xku. Reöps Esrar.

xküra lopa Jiobi r.
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Naunredns naÿxs üleüldine
teaduse raamat

Koußepcanidncs - AKCHKOHS,
(nnnxaonexJeckiũ clO-

-üleüldine teadusline-
sönaraamatnoczània Herpà Peetruse r.

n. löuna Jloannese r.
n. Ix Juda r.

rpe6nnxs kiriklik talituste r.
exyxe6ux Jumala teenis—-

tuse raamatn. cB. Anoòcroxa IàBa K%

Puaanaus püha Apostli
Pauluse raamat Rooma—-

rahwale.
Loe u. xs Kopno-naxs I.r.

Korintuse rahwale
n. x» Daraàraus r. Ralatia-

aIbManàxs teadusline aasta-
kiri (exerdxuuxks, nordx-
HAIK 6 aastaraamat

HoòrTHaã xkHra noodi raamat.
ramujx- juutide pibli seletuse

raamat
rahwale KOPAHs, aàsxopaus muhamedi

usuliste püha raamat (pübeh
nyreßoxrex teejuht

n. x Ececèaus (EcecãHaus)
r. Ewesuse rahwale

n. x6. POu unniũnans r. Wi—-
lippi rahwale

orgèrs aruanne

roxoßdũ oruèrt aasta raamat,
aasta aruannen. xk» Koxoccnaus r. Rolos-

suse rahwale
n. k» Oeccaxoñuxiũnau» r.

Tessalonika rahwale
n. k Tnxooèeo r. Timo-

neuyaàpb, nauãrEba 3ancKkn

mälestuse kirjad
6pomopa weikene raamat

nepenxers köide, pookimine
(köwaste)

6pommopouxa kõitmine pooki-
mine (kergeste)

KEXHAA TopròßaA raamatu

kauplus

theussele
n. xs Tuùry r. Titusele
u. x Puxuxudny r. Wilemonile
n. xs Eppeaus r. Ebrea r.

Orkpoßènie loùuna Borocadßa

(Auoxa ũnenc-)
Joannese ilmut. raamat

KHETO roproòßeus raamatu—-

kaupleja
MOANTBOCAOBT, MOIUTBEOHBAKE

palweraamat ;
AeJe6HuK Aedcnuna arsti--,
tohtri raamat

nncbuoòßnnxs kirjakirjutajaübenoeßs lauluraamat
übcennnuxs laulil, laulude kogu
CBOx6 3axdHOß⁊ seaduste kogu
Kazèeßnus, cus Kazeßa Ra-

enpàßotaã KHùra juhataja,
raamat järele waatamise
tarbeks

lewipoeg caoßaàpb sönaraamat, sönastik

Abnie Crarx- Andero 08%

Apostlite tegude raamat

Anöcro Ibcxia nocxània Apost—
lite r. (läkitused, kirjad)

nocaaànie laxoßa Jakobuse r.
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I.Cßardũ loùnnsBorocadß⁊
Hanucà/ Anoxkaxncucs Ha

derporb larudctk.

1. Püha Johannes Juma—-
last- Sönast öpetaja kirjutas
Ilmutamise raamatu Patmose
saare peal. -

2. Hss andcToxoßæ 6õA6-
me Bcbx» nocàniũ nncàat
CB. Hàßeat.

2. Apostlite seast kirjutas
koige rohkem raamatuid Püha
Paulus.

3. Audecro-t n eßaure ũcT⁊
Iyxaà ranucàa- n xnùry, Aba-
nia OCparx» Anderoxoßv.“
4. Cyepbputũ Hapdxs

Tolxyerr 0 cemù xHũrax-
Moncè eBHx.

3. Apostel ja ewangelist
Lukask tjutas ka „Püüha Apost-
lite Tegude raamatu.“
4. Ebausklik rahwas köne—-

lebseitsmest Mosese raamatust.

5. Exaànreie ors Marßèa
Ha4nrãercA poxocadßiexs In-

-1
*

cÿca Xpucrà.

5. Matteuse ewangelium
algab Jeesuse Kristuse sündi—-
mise raamatuga peale.

6. Waimuliku sisuga raama—-
tud trükitaksemeie juures suu—-
remalt jaolt sinodi trükikojas.

6. Rüru xyxodßnaro coxep-
xänia nevàrawrea y Hacs

sd bmeo vaãcrbo B» cugo-
JãILHOũ runorpaàdin.
7. 3a nepenxẽrs cs 8010-

rus racnèniens npaxẽrca
„anmarirs py6 xßùxuar
KONCEKS.

7. Kuld wiirudega pookimise
eest tuleb rubla käkskümmend
kopikat maksta.

8. 3a soaordũ o6pbss naxo
3an arùTr6 ocdo6o.

8. Kuld loike(tullatud aãrte)
eest on tarwis iseäralikult
maksta.

9. Daß naxdxurca Bàma

nepenxèTHa-?-
9. Kus on teie pookimise—-

(köitmise-) töötuba?
10. Mina ostsin raamatu—-

köitja (pookija) juurest albumi
kuld köites. ;

10. A xkynũl ynepenaẽr-
luKka a b6m B 6 30x070x%
nepenaèrk. ;
11. Orxkÿja nöxno kynũrs

KkPIIKu AAA nepenaẽra?
11. Kust saab kaanesid raa—-

matu pookimise tarwis osta?
12. Br Ao6dũ xnxnoũ 12. Igas raamatu kaup—-roprodnb.

; luses.
13. Moũ AAxA 3aHuMaàerca

pasndcnoio ropròßeo KHAINS,
(kunronòma).

13. Minu onu on rändaja
raamatukaupmees.
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Mysbina n nbnie. Muusik ja laulmine

Myÿsxa mäng, muusik
o6yuènieuÿ stbixs mängu-, muu-

sika-opetus
ypoòxuÿ sixn muusika-, män—-

gu-tund ;
arer uÿatxu muusika õpe—-

taja
3aHNMàTCA Myÿ sKoOX muusi-

expununũ yräp» wiiuli
kast

KxIKN CKPHKU wiiuli pulgad
noxcTàßka w. roop
noxrphka teeltehoidja
meũka cxp. w. kael

xauudbobkampwol
erpÿn keeled

ruraàpa gitarre
ürpa tsither, käsikannel
KAMBAAN tsimbel

kat öppima
My3KAbH — Bèvep% muusika-
ohtu
o6rea- uÿsbixu mängu ar-

mastaja
3HaroòKu 3ixumuusikatund ja
Aysxkaursmängumees, muuse—-
kant

MySHKàAbENR nucrpyutnr
mänguriist

CBHCTX, CBRPBAB, lIKA,
wile

MAH OJEE mandoliin, (gi-
tarre moodi, 4 keelega)h

6axazaũka kigapill (gitarre
movdi, 3 keelega)

BOIAHKa torupill :
Bapraàu» suupill, mokapill
xauxeproòus hälehark
A/axa xauueproòns hãle wile
nodrnuũ nonarp- noodi pult

cßcrs, cßucràuie wile, wilis-
tamine

Ejalg)
ndrtnas 6yxàra noodi paber
pämrpa, adrnaa rpaqũ xa
kriipsutmbaja (wiis kriipsu
korraga)

xyxoßdũ nnerpyxèurs puhu—-
mise riist

curnaàAbxaa rpyGà signali sarw
(märguandmise pasun)

poxoòxs sarw
nacrÿmiũ poxoòxs karja-sarw
aeũra wilepill, flöte
aàpqha kannel

Jpa kannel (muistene)
expnxka wiiul
cxblẽk» poogen

14. Raks s3arzazie oardũ 14. Kudas selle raamatu

KHUrNR ? : peal-kiri on?
15. Cxàùsxu 6pàTbeß- I'pũu- 15. Wennakste Grimmide

MOBB. muinasjutud.
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napöxnaa übena rahwa laul
accs bass
rètops» tenor

rapeaxn pefid albrs alto
rpeyrdAbExKx triangel
xo0p» koor

luckäurs, conpàto tiiskant,
sopran ——

enbßxa lauluharjutamine,
kokkulaulmine

opKècTpb, MysKà IbEN—ũ xOp%
mängukoor

uyxecxodũ xop- meeste koor
cubmanunũ xop- sega koor
XCHCKi— xop- naeste koor

(neiude koor)
übßueexiũ xop- laulu koor
übpueckiũ rpäsxnuk laulu-
pidu

noòrbr noodid
xoòra noot

pereurs, lupuxèẽps (xanèar-
ueũcreps) kapellmeister

Jupaß omiũ xdpous koori-
juhataja

cosBÿnie kokkukola, pasxùx
kokkukärinroòxocs hããl

BOKùAbHNũ KOHIèpr» laulu
kontsert

rakrs takt
xaxs löök

naàysa pause
raàuxa toonredel
cxpunaus wiiulimängija
opràtts orel —
opraners orelimãngija
opreniàno, nianino, (niaàuo)
klawer, püst-kl. —

nianñers klawerimängija
(meester.) —

nianerka klaweri mängija
(naester.)
pöb tiiw-klawer
bucrapudnia harmonium
Kaßmn klahwid.
KJaßiarÿpa klahwide rida,
(klahwitur) ;

cepenàaa äratus-laul peecrps register
rapuoònia, rapuönuxka loõotsa-
pill, (harmonik)

ruunsriigilaul, rahwa
hümnus, laül Ay3blK bas mxarÿaxa mn-

gu toos

4*

rpyvà trompeet, pasun, sarw
oxöruugiũ poxoòxs jahi sarw
apäus trumm

wyns häalik; haal, kola
3unbũ kolaw, kolisew
übeua laul
übuie laulmine, laul
nièca laulu- ehk mngu-tükt
xoxnoßrop» helilvoja, kom-
ponist

re laulja (meester.)
übßua laulja (naesterahwas)
xopoßde nbuie koori laulminẽ
nepxoòßnoe übuie kiritu laul-
mine

epbrexoe nbuie ilmalik laul—
mine

xopaas koraal

ru hümnus, kiidulaul
napdãutiũ, UanioràEũ
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cuxudonidns, noauddns, apn-
erdns mängu—-kast

mapxaàuxa leierkast
KBaprèrs neljainimese laul,

mäng (kwartett)
gerxpẽxroxdenoe übnie nel—

naxop» (dur) röõömulik toon

unnodps kurblik toon (mol)
Zièsv rist

übcnonßnia laulmised, laulud

xanexa kapelle, mängukoor.

1. 3axaũ rons n Ha4rex 1. Anna toon (hääãl) kätte
ja hakkame laulma.

2. Koolipoiste koori juha—-
tab lauluspetaja ise, tema on

ka tantsujuhataja. -

übrb.

2. Vgenueckuns xodpous
lupuxüpyerscaus yJarea
uysbiKkn, ons xe n xupuxẽp
Tà HIEB%.

3. Taxdro Buprydßa crdur*
nocamarb.
4. Bhupaàũre niècy, xord-

py-io xorre urparb.

3. Niisugust mängumeest
maksab kuulata.

4. Walige tükk wälja, mida
mängida tahate.

5. Kanraàra ecrb poxs xà-

leHbKOũ oònephi.
5. Kantate on üks weikse

laulelduse sarnane tükk.

6. A xyn ceb ducrap-
xodnio y unepuana Bv Ile-

rep6 prb.

6. Ma ostsin enesele har—-
moniumi Zimmermanni juu—-
rest Peterburis.

7. Daù BEOe Aenò MySHKàA6-
HHX6 HHCTPYMèHTOBS N HOTE

B» Moecxkßß Haxdxurea y
Kysnènxkaro xocraà.

7. Mänguriistade ja noo—-

tide peakauplus (laager) Mostk-
was on Kusnetski silla juures.

8. Bw erd cxäxb B6op-
6oxbmdũ.

8. Tema laagris (magasi—-
nis) on wäljawalik suur.

oexxaps keelamise märk
naprurÿpa partitur, (4 hãalt

koos noodid) —

Me dxiA, Hanbßs, xorùß
wiisi hääl, wiis

ayxoßdũ opxecrp- pasuna koor
erpÿuũ opxèerp keelpillide

koor

aupryder l hea mängija
„

mängijanna
xàtra fkiidulaul :

ncaxadus Taaweti laul

jahääleline laul

ayòrs kaheinimese laul ehk
mäng (duett) ;

aßyxro-dcnoe ibuie kahehãũ-
leline laul skwartett

ABoũndũß xßaprers doppelt
Toon toon.
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poxàxa uysKã bHx
HAHCTPYMEHTOBS npousßAuTcA
raub odnrous ũ B- poòsnuuy.

10. Ous cocroãs uyßt-
KAHTOM» BS IPHABOPHOR Ka-

nèexxb.

9, Mẽngu riistade müümist
toimetatakse seal hulga kaupa
ja üksikult.
10. Tema oli kuningliku-

koja mängukooris muusekandiks.

11. lepexaàũre exuÿ reno-

poòryw näprio, ous udxers
BHCOK 6paTb.

11. Andke tenori osa tema
kätte, tema woib korgeste
wötta (laulda). —

12. Ma wöotan lahedast
ülewalt à wälja.

13. Mul on juba g 'gi
alt raske laulda.

12. A eßobdxno 6epʒ à

(a4 bepxa. —
13. Mub xaxe rpjauo g

(co) nusà 6parb.
14. Idũre oxràBom Bùme. 14. Laulge üks oktaw kor-

gemalt.
15. Teie abikaasa mängib

klawerit wäga osawaste.
16. Kontserdi programm

(eeskawa) oli liig mitme—

—ls, Bama cynpÿra urpàer»
Ha qhopreniàno duenb ABKxO.
16. Iporpuua xonnepra

6blla cNùmxou pasnoo6pà sHa.

Croäua, rļßEbũ rpoxs
pealinn

YEnßepcnrèTexiũ r. ülifooli l.
yxpbunEũ rop., yxpbuae-
nie kindell., kindlus

xpbnoer» kindius, kants
noproòßuũ r. sadama l.
BoèHEN—ũ noprs sõja sadam
KOMMepJècKiũ noprs kauba

sadam

ry6epuckiũ roòpoxs guber—-
mangu linn

ybsxuxi ropoa» maakonna
linn (kreisilinn)

damràruũ ropoxòxs weike
linnake

raà Baub sadam
upcraus laewade seisatamise
koht, sild

.

übereqxo alew, [(opmraxrs)
upexuberre alew, eeslinn

Bdabubũ roòpox* prii-linn
roprövũ röpoxs kauba linn
upundpexiũ röpox- mereqärne

linn sriku linn
xanyqdaxrÿ puuũ roòpox- wab-
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anna uulits, tnaw
nadmaxb plats

6pxa (börse), kaubamaja
kasnaqeũñeTßo renterei
rocy Jaãpcerßennũ Gaux riigi-

pank
orxbaenie jaoskond
nourdzaa craànunia (ndura)
postimaja (post)

nourdßaã xonrodpa post-kuntor
reJerpàbs telegrahw

pnoxks turu
nepeÿaoxs poikuulits

aenèma, rexerpaàuua traadi
sonum, telegramm

rpouoorßd pitlsewarras
Matnexs ratsutamise maja
rocrHEnna, orèab woõeraste-

xJooßanbe palk
lOMOXOSAHNS., AOMOBAaxBAeu

majaperemees, majaomanik
ropoxeKkdũ roxoBà linnapea
ropoxcKka ynpaàza linnawalit-

sus, l. ametnoæxaàpubiũ tuletörjuja
noxaàpuaa rpy6à tulekustuta-

mise prits
r. ayxaà l. nõuukogu
rzaàùcenũ wolinit

übcro saaß enia 0 noxaàpb
tulekahju teatamise koht

KOHHOXEABSHaA AOPõra(KOHKa)
hobuse-raudtee

Bùbtoe noxàpxoe d6mecrßo
priitahtlik (waba) tuletorju—-
jate selts

nenerue, noropbaoe xbero
tulekahju ase

ropoxoßdũ politsei soldat (kar-
dawoi)

noxinia politsei ster
nouniũueũcrep» politseimeis-
Jaerb, xßapràas linnajagu,

rporyàp- jalgtee, konnitee,
(paneel) suulits]

xocroza kiwidegaprügitud
uocrrs prügitama
mesens kruus, prügikiwid
yu6a post, tulp (uulitsa

ääres) 2

chonaàpr latern
chonaàpubiũ eroxs laternapost
nàMATHAK» auusammas
paryma raekoda
JàßxKa pood

maja, hotel
MeGANpoßaHnasñ xodunara num-
brikamber(mööblitega tuba)

mßeũnaàp» ufsehoidja
KBaprpa korter
XHèn, KBaprupaànrs elanit,
üüriline

npucajra teenrid steener
cayxrex. cayrà teenija,
IBodpHuxks kojamees

xnaraàsuns magasin, suurpood
cxaounoe übero, CKlax
kaubaait, laager

AAcHàs Jàßxka liha-pood ;
KOJGàCcHaa worsti-pood
MEJOIHàA Jàßxa weife kauba-

pood spood
KOMORIà HaA AùBKa würts-

rocrnnuũ aBop» kaubahoow
p6ubũ pax» kalaturu

noxàpubũ xous tuletorjujate
maja, pritsimaja

noxäps tulekahju
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upcraßs, (xßaprã Eũ)
pristaw, (kwartal)

Topbxà, oerpörs wangitorn,
w. maja, w. koda

aixès puiestee (promenad)
usßodmnxk» woorimees
JOMOBdũ HISBOIIIKS tß-woori—-

arèurerzo agentur, wastu—-
wötmise, moöllimise koht.

areur» wastuwötja, asjaajaja
Jous repnuocru tüdrutute

maja

upocruryÿrxa liiderlik naeste-
rahwasmees

nàpunũ uzzömuxs kahehobuse
woorimees — ny6 unũ xou- awalik maja

UHPIOIbRUK, napuxnxep-
juukseldikaja, habemeajaja

oxundanbũ üfksik-
pasöniũ töömees

Jepnopaduiũ mustatbömees
zacràßa, wraw, maantee

npoxzders sibi

noc Ibnũ pakikandja (nurga-
mees, elspress).
raia kaupmeeste seltskond,

osakond
rzoßũ 3aßdas gaasi wabrik
erpaxoßde ors ornã d6mecrßo

tulelgssa selts, tule wastu

kinnitamise selts
rapèus naistemaja (muhamed-

laste juures).

1. Tpepexoũñ s3acràbH
cTOAAn KXapaÿAbHME.

2. Aarckiũ xopdars Bo-
aeuapb 11-oũ canterca ocno-

BùTexex6 roòpoxa Pèpeaa.

1. Tweri wärawa juures
seisiwad karaulid (wahid).

2. Daani kuningas Wolde-
mar U--ne loetakse Tallinna
linna asutajaks (alustajaks).

3. St. Peterburi linna alus-
tamine oli 1703-mal aastal.

3. Ocuovaàuie C.-Nerep-
6jpra G6lO »» 1708-beis

roxy. :
4. Buxs MocxoòßexaroKpèu-

IA BEAHKOABNIHM.
4. Moskwa Kremli walja—-

nägemine on tore.
b. Ha naömazu y naàxar-

nnka cröxo nar ropoxo-
Bùx na crpaàxt.

6. Donàpmuxks Bè Jepou
daxurders onaàpu, a ÿrpou-
nxv onrs raàcurs (rymurs).

5. Platsi peal auusamba
juures seisis wiis kardawoid
wahi peal.

6. Laterna sütitaja sütitab
(süitab) öhtul laternad pöõlema
ja kustutab (puhub) nad hom-
mikul jälle ara.

7. Ibmexdx ne xOlxHù 7. Jalakäijad ei pea mitte
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uulitsa peale seisma jäema,
nende tarwis on jalgteed.

8. Tuletörjujad (kustutajad)
tömbasiwad tuha alt, terwe

lasu (hunnika xÿay) weikseid
asjakesi wälja.

9. CxdaAbKO Bbl 3aniarũin
B» rous rox crpaxoßdũ
npèxin?

9. Kui palju teie sel aas-
tal tulekassa raha maksite?

10. Hams xous aacrpaxd-
BAH6 Bh naT6 ThcAIS pyGaeũ.

10. Meie maja on wiie

tuhande peale kinnitatud (wiie
tuhandeallaskurantsis ülewel).
? 11. Ta läks korterit üürima.11. Ons nomẽ HaruxaT

KBABTPY. 1
12. Cerdana a nepenpàoch

Ha nßyl KxKßaprũpy.
13. Kurs B 6 rocrnnnnuß

unb ne0 Kapxàtny.

12. Ma kolin täna uude

korterisse.
13. Woöerastemajas elamine

on mulle üle jöuu.
14. Bexuxò An xù oßaube

roxy ABòpHuKxy ?

14. Kui suur selle kojamehe
palk on?

15. Kaksteist rubla kuus

ja prii korter kütiga.

16. Kelle kohus on korteri

maksu makdta, majaperenaese
wöi üürirahwa?

17. Kelle kätte peab korteri
raha andma?

18. Konèuo. lOMOßJa-

xbabuy.
18. Muidugi moista,maja—-

omaniku (majaperemehe) kätte.
19. Beb noanueũexie qun

6au Ha HOràXx

19. Köik politsei ametnikud
oliwad jalul.

20. Ha xaxdũ ÿxunb naxd-

Aurea Bams 3naxenrũ Ia-

cOBIMAK6 ?

20. Kus uulitsas on teie
kuulus uurmaaker?

21. Ha Nepuoßcxoũ, ne-
Aa JeKò OTT BOXOGMA.

21. Pärnu uulitsal, mitte
kaugel wee-wärgist (w. tornist).

22. Ipcraßs 11-»eũvacrã 22. 1111-ma jao pristaw

OCTAHàBAUBATCA Ha MOCTOBdũ,
AIA HUXS ecTb TporTyàùp.
8. Hoxäpute Bramuu

u 3 nox» nenxà übayi rpÿxy
Mè KHX6 BEInE. 9

15. Ibnaxnars py6reũ B-
übeaus npu rordzoũ xßap-
rpb es oronatnieus.

16. Kouÿ exbayers n4a-

rTb xßaprpubrũ naxodrs, xo—-
noßaxbaunß uau xßaprnpàn-
-raxs (xu buaxs)?

17. Kouÿ nepexàTe xßap-
TPHNA xèHbrn?
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orKkp ua AHAX» übanũ
npuröus pas6/HnKxOBS.

leidis neil pãiwil terwe rööw—-
lite pesakonna üles.

1023. Ibus 6dabme roöpoxs,
rbus 6dabme n raus BcaxKaro

pöxa 6poxArs (MasÿpuxOBS,
MOMè

HHNKOB%,KApPMàHmMEKOB
n xpyrüxs nayrößs).

24. B» naàmens ryoGepu-
CKOMP rpoxb Tpu rwopbx:
ryvèpuckaa, CcABACTBEHNaA N

cpoòunad. ;

23. Mida suurem linn,
seda rohkem on seal ka iga
sugu hulguseid, päewawargaid
(urkapoissa, worukaelu, tasku-
wargaid ja teisa kelmisid).

24. Meie gubermangu lin—-
nas on kolm wangihoonet:
gubermangu wangimaja, uuri—-
mise wangihooneja nuhtluse
wangihoone.

25. Pristawi abiline otsis
körtsimehe korteri läbi, sest
tema peal seisiskahtlus waras-
tatud asjade wastuwotmise ja
peitmise pärast.

25. Houòmnnxks npcraßa
cxbaals döbicks B- KRBaPTpB
xa6unKka, norox- aro ero

noxospßaàan Bs npieub n

JKPIBATeAbCTBB Kpù JCHHMXS
BEILC—.

26. Tperbaro Ana yrpour
6b1.10 sa6paxößano na 6odũnß
NnAT6 CBNHè.

26. Tunaeile hommikul sai
tapamajas wiis siga wälja—-
praagitud.
27. Kroonu pühadel on

linnad ikka riigi lippudega
kaunistatud.

27. B nàpcxkie AAn ropoxà
BCerà yxpaàmeHb Hanionà Ah-
HblMn qaàraun.

28. Kaks Baus npaßnuch
HANIOMUHàiA Ha ràùßaHn n

chènũepßepxk B% naàpxb?

28. Kuidas meeldisiwad teile
ilutuled sadamas ja tulewärk

puiestikus (pargis)?

24.

Pemecnennnnn. Kästtöõoölised
Pexuèc leHHuK, Macrepoßoũ kã-
sitööline, ametmees

pabdrnuxs töömees

xäcreps meister
noxxacrèpbe sell
nacrepexkaa töötuba
saxkasbißars tellima
3axss tellimine

peuecad, xacreperzò amet,
käsitöö

paßduiñ töötegija, töömees
padra töõũ
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xaxap» maaler

Kpaàcurs wärwima

mryxkarÿpurs krohwima
o6dũmnux tapetseerija, seina—-

paberite panija
obdu seinapaber, s. paberid
o6xßaTb, obũTe lõöma (lauda-

dega, paberitega)
KJeürb liimima

xaè—ũcrepb kliister
xAeũ liim

KPacImux⁊ wãrwija,warwal
Kpac HA wärwikoda
xanarauxks koietegija
Kanars kois, tou

Bepẽßxa kdis, — nör (muy-
poòx)

Kpaàcka wrw
mnounuxs kübarsepp
nepuarounnks fkinnassepp
IYIA lUKS tinutaja
arb tinutama
nom xa tinutus
xecranxs plekisepp
när» kokku jootmæ
MIbHDKS mölder
noxoòrb jahwatama
nexap, 6/aoqunx» pagar,

saiapagar ;
nexaàpua pagari töötuba
übėrb soõtkuma
BaJãT6 weeretama

nußoßaàp- ollepruul
KOICCHUKS rattasepp
bonxaàpb püttisepp

nußoraàpua ollekõöt
Baprs nßo oõlut pruulima

d6pyas anumi wits BUHOXÿP* wiitnapo letaja
HaGnßaàTæ, naGũTæ peale ajama,
pealelööma, tis toppima

Bnnox pßa wiinaköök

BHHOK)PeHHMũ 3aßdxLt wiina—-
wabrik6ouàp» haamisepp

zexxexodn» maakaewaja
KONaTb, phirb kaewama
Apoßopy õ», xapoßochxk» puu-
raijuja

pyGrs raiuma
xoxoòr-lohkuma(puid), peksma,

taguma
n mnx saagija
unxre saagima
BOAOBOBS weewedaja
eroxpr tisler, puusepp
erporàrb hööweldama
närnuxks puusep, puutöömees
recaàrb tahuma
roxaàpb treial
rTovmuxs ihuja, teritaja
roqũrs treima, kãiama, ihuma
neunxs pottisepp
Kaaerb neur ahju tegema
rpysoüers korstnapühkija
ropmèqnuxs pottisepp — (rop-

moòx pott)
KOxXèßHnxs nahkur, naha—

parkija
AyGùre parkima
cxopHaxs parkal
exècapr lutusepp
xkysnens sepp, raudsepp xo—

Baus külasepp
xysnuna sepapada, -koda
KoBàTb taguma
xapèrunxks tollasepp ssepp
ebaèbuxks, moòp-nk* sadul—
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nexÿcorpo kunst
pbaqks pildileikaja, niker—-

daja :

mzea oòmbleja
noprundũ rãtsepp
nopruùxa naisrãtsepp
murs ömblema

rpaßẽp» graweerija
rpaßpa graweerimine
xyadxecrßo kunsttööpacnopòrb, pacnàpxzars üles

arutama xyaodxnuxs kunstnik smaaler
xXußonceus maalija, kunst-
xßonucr kunstmaalimine
BaATeIb, cxyAburop kuju-
raiuja

cmurb, cmußars kotkuömblema
unrxa niit, löng
cnnnare übpxy moetu wotma
xpoũT leikama (juurdeleikama)

Kpd—ũmuxk- leikaja hororpaàchia pãewapildi koda

dororpaàs pewapiltnit
dhororpacueckiũ annapàr-
päewapildi apparat

rxaur kangur
—

rxaur riie, kangas —

rxarb kuduma .

rxauxiũ cranoòxs, xpodcna teljed
kang aspuud

zeuxenbp» maamdetja
zeureubpuaa übus maamdet-

mise ahel
acTpoaãGiA maamoõetmise laud
xkepb loodlaud, sihiajamise

laud .

canoòxnnxs tingsepp
nepenzẽranxs raamatuköitja,
Ppookija
erexda muxs klaasisepp
Jacoßmüxs uurmaler ssepp
30A 0 TxX* ABASMãcTep⁊ fulla-
ubAuxs wasesepp
Kkuenbmunks kiwiraijuja
müürisepp (u punx*)

KaMEHHOAdMHA kiwimurd, pae-
murd

rèxtuuxs tehniker
KaMerHno oxus fiwiloõhkuja
KPOBCIbIUKES katusetegija
nacuuxks lihunit
daGpunbũ padaiũ wabrikù
tööline

xocr mux uulitsa prügija
Kopsmnx korwitegija, kor—-
wipunuja

UNPOAbHAK, Hnapuxxàxep-
juukselöikaja, habemeajaja

erpuas juukseid loikama sma
erpubea juukseid loigata last—-
6pur» habet ajama

uyseũ museum
pexèc Jennaa yapaàßa ksitõũ-

liste walitsuse maja
peuècaennũ roxoßà kfsitöũ-
liste wanem

usyJurb, penecad kasithöd
wäljaöppima

erbaymiũ ostaja
nexs, oòbmecrßo pexèciennn-
xoß- käsitööliste selts

nä bmux» jootja, walaja
närs kinni jootma, walamaaxößnnxs kärner, aednik

c
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JexùHITE MORèTÿ raha walama
no3oxorrs üle kuldama

Aureũnuũ saßdab walamise
wabrik

cepeöpùrs hõbetama
Aurb walama

Aureũmux» walaja

lurorpaàchia kiwitrükt

xexàHuxs masinate meister.

1. Moũ chns usyas yxè
canòxnoe xacreperßd.

2. V xaxoòro noprudro 1-
me Bcerò BaKkàsßarb IIàTha?

1. Minu poeg oppis juba
kingsepa ameti selgeks.

2. Missuguse rätsepa juu—-
res on koöige parem riideid
tellida?

3. Irors uaãcreps AocTaß-
xers saxs Bcerxã cßoeßpè-
MEHHO. ʒ

3. See meister toob telli-
tud töö ikka öigel ajal kätte.

4. A saxas ce6ß B-

execàpub 3axòxs daenb xũr-
paro yerpdũcrßa.

4. Mina tellisin omale lu—-
kusepa töökojas wäga kawala

sisseseadega luku.
5. Pütisepp ajab witsa

waadi peale.

5. Bonxaàpb na6uzaers d6-
pyasna 6odaxy.

6. Iy6aèenie xkoxs 6Gepẽrs
nopxouno Bpèxenn.

7. Erd 6Gpars xoduans kyper
B 6 pexècrienroM yairumb,
a nde.b craxs wßeripous.

6. Naha parkimine wötab
kaunis rohkeste aega.

7. Tema wend lopetas kur—-
suse käsitööliste koolis, aga
pärast sai kalliskiwide kauple—-
jaks.

8. Korxà orxkpdiorea onãr
BeèpHi eKMãccH AAApaßdunx?

9. Haàmn xacrepoßte nocb-
mars oxdrno BOCKpècHHA
mKdA.

8. Millal tehakse tööliste
öhtukoolid jälle lahti?
9. .Meie meistrite-poisid käi-

wad heameelega pühapäewa
koolides.

10. DäßEna npunaxièex-
HOCTI BCARO Kysnnu: übxũ
H HàXOBAIbHA. .

10. Iga sepikoja peaasjad
on: lööts ja alasi.

11. Mamnners n koJe-

ràp o6x-n da nbnn.
11. Masinist ja kütja oli—-

wad molemad purjus.
12. Panbme ous cayx

npocrũusncrònuxous Ha &e-
---xbsnoũ xoporb, a renèpr on

12. Enne teenis ta liht
ahjukütjana raudtee peal, aga
nüüd on ta juba tinutaja juu-



yxè noxxacrèphe ÿ AyA Ib-

AKxa.
res sell.
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18. Iro xk/veps, Aaxkèũ n

nßapT TàùkXe IpHHaexàT6
Kb Ppexèclenr xaM

?.

13. Kas kutsar, toapoiss ja
kokk ka käsitööliste liiki lan-
gewad? 7

14. Hbrs, oro npucara. 14. Ei, need on teenijad
(teenrid). ;

Opÿxie, cnapãxs, nHerpy-
xèurs tööriist, töönõu

TOKàPHblũ crandxs treiali pink,
treipink ;

xoaord peitelHOX6 nuga
nnñã saag
mxo naastkel

orßẽprxakruuwiteeraja(kruuw-
pender)

6ypäzuuxk» wikerpuur -

6ypäßurb. cßepaũrs puurima,
oherdama, auku laskma

Kuerb pinsel -

Hanepcroxs sörmkübar
übpxa moet

munn
xAem tangid, pihid
rncxũ c» Buurdus kruustangid
xoaoròx» haamer, wasar
xöxors suur haamer
rondp» kirwes

erun. onaàrxa raudlabi—-

as, labidas
;

rpesöxs kello, kraaplabidas
(expa6xa) *

nöxununbi käärid

xdxor» küünarpuu
apaàrßa traat

Bapv pigi
Kkoadxxa mudelipakk, saapaliist
o6pbss pookija hööwel

6prßa habemenuga
Becaò aer, möla

näo jootmiseriist (kolbe)
xüpxa pikk, kiwi-pikk
upaxa wokk

npäcrb ketrama

npaxa kehrus
npàxa ketraja

nrxà, urdaxka noõel, nöoelakene

o6ypaàßs puur, oherdi, winnal
py6noxks, crpyrs hööwel
erporàxo pikk-hööwel
Bunrs kruuwi

. Beperendò kederwars, kehrwars
mnjabxa, xkarÿmxka wärten,
pool, niidirull

10uv kang . —
Beperàks hööwlipink, tööpink
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TKùKxiũ Je dxs, cauoAèTS
süstipool, süstik

yrors triikraud

ocrporà ahing
ornßo tuleraud
rpyrs tael

Aanners aadriraud

mnnep» kupuraud
cxJaxudũ noxs liigetega nuga
dncxiũ HOX% pussnuga (ne-
cxaIndũ x.)

AOMKpàT* tunkraud
cbaxa kapsaraud
KOHbKA jalgrauad, tritsud
OTUNIKa, DOAABALHENũ KAIOIS
muukraud

pbsùxs, pbsèus wärkraud
6aröps pootshaak

1. Böpors ecrs noxẽu-
Hbũ annapaàrs

2. Mnni ca xurs Ha xo-
pabAA noxEuMaria xopa.

3. Ecan Haedea übr», ro

Jerpdüre cevß xordxesr c-

Boòporous. ;
4. Kopoxũc10-Ko xe-uoe

ynaxo.
5. CayxnxaocTàBUIa BO-

Jondenoe xopoxcao Kxo-

ÄAIa. :

1. Winn on töstmise appa—-
rat. (masin).

2. Pill (ankruwinn) on
laewa peal ankru tstmiseks.
3. Kui pumpa ei ole, siis

tehke enesele rattagakaew.

4. Kaewuwinn (-wibu) kuk—-
kus maha.

5. Ummardaja jättis kael—-
koogud kaewu juurde maha.

6. läßnoe opÿxie y ea-

ndxnnxka mo, a y nopruodro
— nrã.

6. Kingsepa pea tööriist on

naaskel, aga rätsepal — noel.

7. Ipo bnuxs Gepers 3a

crpuæxènie Boxdes 15 xoneexs.
8. Hapuxxaàxep 6peer-

6dpoxy 6pürßoũ.
9. Candxnuxkb, sHaũ cßoũ

KOIOAxI!

7. Juukseleikaja wotab juuk—-
seleikamise eest 15 kopikat.
8, Habemeajaja ajab habet

habemenoaga.
9. Kingsepp, jää oma liis--

tude juurde!
10. PuGordßEe cHapãxu

eyrb: ebrn, nevoxs, Bepna,
10. Kalapüüdmise riistad

—on: woörgud, noot, mörd,

Kpenuenb tulekiwi, lindikiwi
3aKIẽIEnKS neetraud ssin
mßèũuan xamũna omblusema—
xoroßũxo haspel, kerilaud
pblJàrs, noxvẽxus hoob, tõste-

puu (amnyrs)
npxyab sirkel
yrdAbtuxks winkel
orvbes lood (püst)
Bärepnacs waderpass, wee—

lood, põiklood
annapaàr» apparat, töömasin.
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(nxa, xepexKxka, càkt,) ffa,
aouxa.

11. Croxãp» erpyràer*
Jock pyGàHKxONS.
12. Kysueuskyẽrs xerbso
n orou.

(xüsa, kalawork, natt), und,
ong

11. Tisler hööweldab lauda
hööwliga.

12. Sepp taobrauda haam—-
riga. ;

;

13. „Tao rauda palawalt,“
ütleb wanasöna.

14. Möisawalitseja muret—-

ses enesele koik tisseri töö—-

riistad.
15. Bry xaprny unc-

Hacrömiũ XyAxXHIES Ha no-

-lorub.

15. Selle pildi maalis pä—-
ris kunstmaaler löuendi peale.

16. Mub noxapan mux*
C KPàùcKaM.

16./ Mulle kingiti wärwi—-
kast, (kast wärwidega).

17. Wärwid on mitmet
karwa.

17. Kpckn oGbißaorspas-
muunaro üßbra. ;

18. Wärwid (karwad) on

mitmesugused: punane, must,
walge, sinine, kollane, rohe—-
line, hall, pruun, roosa, lilla,
taewakarwa sinine, wiolet j. m.

18. Ißbrà pasũn: xpac-
Eblũ, Jepubũ, 6babiũ, cumiũ,
xcar ũ, sexenũ, chpuũ, xo-

puneßũ, pòßoBũ, AuBũ,
roxy6dũ, qchioxèrorbũ n Ap..

19. Boaocà ÿ xpacũ bmuKxa
xkoceũnaro übßra, a 6opoxà
pxañ.

18. Wärwali juuksed on

kohwi karwa, aga habe on
punane. ü

20. Kaxdũ-ro xypxoxpà-
cnas TONop me B% nyHIBMũ
üßbrs.

20. Keegi tola on kirwe—-

warre helepunaseks wärwinud.

21. Ipu pa6orb pexècien-
Hnxks Haxbßaers x/prxy n3%

cnneßarToũ xarèpin.

21. Töö juures paneb kä—-

sitööline omale sinakat karwa

riidest pluusa selga.
22. Io coubry noprudro

A 3aKkasàas y neroò xe na abro
cpbraũ xOCTIONE.

;

22. Rätsepa nouuandmise
järele ma tellisin tema enese
juures suiks heleda (waltja)
ülikonna.

13. „Kũü xe.rbso, noxaã

ropaad, raacũTs nocadßuna.
14. Vnpar omiũ uubniexs

npiopba- cebb Bcb eroxãpue
AHCTPYMHTH.
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1

Aepeßna. Küla.
Ceaò füla, kiriku-küla
uubnie, usa modis
cexènie küla, asutus

cexorr elaja-lvomad
exodrunna karjanaene
naerÿxs karjane
aüpmux» aidamees
Haxsupare jrelwaataja,
kubjas (aosdpmuxs)

exorna elajaloom
craàxo kari

poràr-ũ cxors sarwloomad
uèxxiü cxors weikesed-, pudu—-

loomad, -lojused
Janna, okdauua tnaw
nopòxxa teekene, külatee
rponuxa jalgtee
KOAI EN6, KOXAes klaew

noxusox karjamdis
zexeßJaxbaeus maa-vmanit
cberßennux paris-vmanitk,
kohaomanik

xÿnaaostu kontraht, ostukiri
apenxàrops rentnif

apèuza rent

apèEaa niàra,, apè HIHNA -
xeubra rendimaks, rendiraha

capaũ kuur, kuurialune
cbuoßaàs heinaküün

Ipab tomiũ, ynpazre
walitseja

rpanna raja, piir
uexa pollu peenar,wahe peenar
nexexdũ xàuenb piirikiwi
BArons, naàcr6mb karjamaa
IBop» hoow, oue
Xu dũ xour elumaja
pra rehi — -

oßusrehetuba
ryunoò rehealune
cxoòrubũ xßop- karjalaut
x bza laudad

sa6ps, orpàxa aed (ümber—
pollu) Jacroxdas püstaed

naerenb punutud aed
rbs pulk-aed
außàps ait

noceIètie, xoxnia asutus
noOceJèHel,KOXORũCTY asuja
nocerreca elama asuma
Hace rb elama asutama
nepecerrs teise kohta elama

asutama ssaatma
BblcerAr koha pealt wälja
BxcerTca koha pealt wälja
minema, kolima

nepecex4rca wäälja rãndama
nepeceaèrens wäljarändaja
ocknũ paigal olija
xoneèpuuxks ühest kohast teise
rändaja srändama

xouepärs ühest kohast teise
Kpecrbnuus talupoeg, uy-
xüks talumees

KpecTbAHCKiũR ABOP%, yã-
croxs, JcaàabGa talufoht,
puumaja, üksik pere, talu

n36à talumaja
xära hurtsik,
xüxnna onn, hurtsik
noubmuks modisnit

26
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Bonpdecs; Bbi us Kaxdũ

Lepè BHn?
Küsimine: Kust külast teie

olete?
Orpbre: A uss Jepeßnu

JIà an, a noãù noxpÿra xo4»
cxodrEnub u3s cocbaaro x--
ropa.

Wastus: Mina olen Lalli

külast, aga minu soöbranna on

naabri karjamdoisast karjanaese
tütar.

-

wB Kaxy xlxROCT6 3aHu-

uaers Bams nanàma?
K. Mis ametit teie papa

peab? —
0. Ous ne xaßtnò apen-

xoßaàas y noubmuxa 6oabndũ

yaàcToK. -

W. Ta rentis hiljuti mis-
niku käest suure talu-koha.

K. Kui suur tööjoöud teie

koha peal on? —

B. Kaxs Bednxà pa6ddaa
cja Ha Bämeus yJacrxb?
0. Orens nnars B lOpb-

eßs JeHb ABYXS paGõ THAKOBS

ü oxnÿ cayxaàuxy.
B. Cxdabxko xàJOBaHbA NO-

Joraàerca cayrb B» roxv?
O. CpéxHnxu äcaoMdxo-o

era py6itũ u oxuÿ naàpy Bèepx-
HATO nJàThA.

W. Isa palkas Jüri päewal
kaks sulast (töömeest) ja ühe
ümmardaja (tüdruku).
K. Kui palju antakse sulasele

aastas palka?
W. Keskelt arwates umbes

sada rubla ja ühed pealis—-
riided. ;

B. A cayxaàuxeb?
O. Tpznars pyGaèũ Ha

BCEMN6 rOrTBOMB.

K. Aga ümmardajale?
W. Kolmkümmend rubla ja

köik prii.
K. Kui palju tuleb tööloo—-

made pidamine talwel maksma ?

B. CudAbKko oo6xdxurca co-

Aepxànie pa6duaro cxorà 3n-

udwo?
0. O6parùrecs ks 6dabe

dubirninus xoßãeßßaus n naße-
Jre cupàBKy.

W. Küsige enam harjunud
peremeeste käest seda asja
järele. n

B. Kyaà Bexẽrs dra npo-
cèounas xopoòra?
0. Ota BexeT» Ha Klpn--

K. Kuhu see külade wahe
tee wiib?
W. Ta wiib telliskiwi wa—

Ebl 3aßdA%. briku juure.

cèabexiũ cràpocra küsawanem, s Boaoerudũ crapmunaà walla

(nouòmnuxs abimees) wanem, tallitaja.
—BöxocT wald—
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3emneAbnie Höollutöö
Sexieabaie polluharimine,
maaharimine, pollutöö

sexexbaeus põllumees, maa—-

harija .
KPecTbAHCKaA paGdra talutõ
noreßàa paòõTa töũ põllu peal
3eu4 maa, muld
noòxe pöld, wäli
Jepuosẽus mustmuld, pollu-
muld, rammu m., humus

noxndüßa, noxs&moxsmaapohi,
mullapshi ;

noßèpxtoers sexaù maapind
cadũ kiht, kord ;
neperndũ wäemuld
Jeprosẽunas ndußa musta-
mulla maa

necqtà Hnas n. liiwa-maa
necoòxs liiw
räEncraa ndußa sawimaa
raunaà sawi, sau
cÿnecoxs liiwakas maa

cyranox saawikas m.

usßecTKßañ ndura lubja-maa
üsßecrb lubi

xkanencras noòußa kiwine m.,
ueprexb, pyxäks segimaa,

HOBb, HOBUHà uuUs-maa

Napb, napozde nòxe, uapenũna
kesa, kesapold

xnßo (nöxunupo) korrepold
ebars külwama
ebarex külwaja
ebua seeme
xoòmxo külimise wakk
zacbßaàrs tis külwama
ypoxaàũ wiljasaak, hea löikus;
neypoxaàũ ikaldus
ncrömar» wälja kurnama
(maad)

usnyparb ära kurnama (loo—-
ma j. m.)
nazodes sonik -

yaopènie pollu-wägi, pollu—
rammu, rammutamine

vaoo6pr» rammutama, wae—-
tama

JHaßodsuTb sonikut peale panema
n4%, rua konts, muda

yrs nurm, niidumaa, aas,
aruheinamaa
ebnoxdes, noxdes heinamaa
noëẽunũ ayrs loodheinamaa
za-ußndũ Iyr» luhamaa, luht
6oxdro sookruusamaa

namna pöllumaa, künnimaa
nßa wiljapold, w. wali

ron» tüma soo
6oxdrucraa ndußa soo-maa

B. Ipaàßxa au, aro Bame sK. Kas on tosi, et teienubuie zardxeno? mois pandiks pandud on?
O. Ja, npãßxa. ; W. Jah, tosi küll.
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3eule ABAb4ECKiA-, NOACBA

opÿxia pollutöü riistad
coxà ader

Aoorrbà rehepeksmine
eymürs kuiwatama
cymbna kuiwatamise tuba
noaoorb jahwatama
zẽpua terad, iwad
xa66% wili, leib
Bbare tuulama

nxyrs sahk
;

naxaàrb, oparb kündma
nà xapb, opaàraũ kündja
naxaàuie, opaàtuie, naxorà, opb6à
kündmine, künd

6oponaà ake

6oponrs ästama

6oponb6à astamine
Karoòx* rull
xaràTe rullima

cepns sirp
xars leikama
xXHnens wiljalsikaja meester.

xna wiljaloikaja naester.

xXarza loikus : coxdua oled, koltad, poht,
pahn, sasi ;
B hang, hark

—

xonnaà saad (heina hunik)
erors kuhi
ckupx* nabr, kuhil, wiljasaad,

aun, atkjalg
cnons wihk, kahl

xttrzo löõikuse aeg, (löik. wli)
Bpèua noxòca niidu aeg, heina

aeg
ysdpka xab6a wilja forista-
mine

paöuaa nopaà tõöaeg (päuee
Bpèua)

xocà wikat Jèns linad

KOCcTE niitma xonona kanepid
Bosxbaßanie harimine, kas-Kkocà pb niitja

6pycox* luist, köwasi
roqrt ihuma, teritama, luis-

watamine

xubab umalad, tapud
rpenàaxa, x4axa lõuguti, rpe-

narb lõugutama
xoxoTÿmxka ropsimõek
Jecà axa linahari
caxoßdxcrßo aiapidamine

caxs aed, rohuaed
oropòx» due-aed, leeduwilja

aed —
exoroßoxcrßo karjapidamine

pbmeroò sari
cùro soel 2

Bbaao tuulihang -

uaxna haganad, pihu
MAKHHAIA, MAKHHURS ha—

ganik sleib
xaxknnũ xxb6s haganane
drpyön, vñcbzxn kliid, keed

(meayxaà kestad)
coxdunnxa olefkõrs

kama

rpazaà rohi
ebuo hein
rpaàõan reha
rpa6urs riisuma, rehitsema,

loogu wötma

übus wart, koot

noaorùrs reht peksma
rox» lademete koht
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noxörb rohtu kitkuma
noxußars kastma

rpaxs rahe ;
rpaxörie rahekahju
uùneũ härmatis, hall
erÿxa käre külm

meũüxka kastekann
caxrb, caxà&re istutama
npnzrb, npußnzärs pookima
pußßka, npußußatie pooti-
mine

noxop xnoe xèpeßo wiljari-
kas puu

röxox nälg, roAHblũ rox6
nälja aasta

eryxẽnas suuaà käre külm talwe
rooèJuua kiilas jãũ, raud jãq
3èJeHb ovras ;

orperxkn idud (wösud)
rTuxooteßa rpaßà, pxXxànen*
timote rohi

uex erßennoe yxo6pèuie kunst-
sönik

eynepqocàrs kondi-, luu-jahu
noreße niox- pollu-wiljad,

-saak
osuũ x166% talwe wili

EexocTàToK» puudus
KOPM6 AIA cxROrTà elajate toit
xöxox» külm, xopds- kange

külm ;

pocà kaste

TyMàHS udu
apoßodũ xab6- suiwili
apopde nöxe suiwilja pld
MHOTONõ AbHaA cucrTèNa pollu
mitmes jaos pidamine (rpẽx-
nod naa cuc. kolmes jaos)

arponduia põlluteadus (naÿxã
o 3eurexbain)

arpoundus waljadbpinud (koo—-
litatud) pöllumees

naèßeab, coòpnas rpaßà umb—-
rohi (repnie ohakad)

KAèßep ristikhein, härjapea
Jeprono xs, ocdrs, KOMOIxa
ohakas

oeodrs rpaßà piima ohakas
BOAKOBUA karu-ohalas

nue oßd xerßo mesilaste pida-
mine

xexeßanie noxtũ poõldude krun-
ditamine

CcexbeKoe Xxosãlicrßo puu-maa
pidamine

66bIb wabadik, pobul
6arpaxs teomees, moonakas
(nsnbũ pavouiũ)

nozexèAbExũJxdx- maa tulu,
-kasu, sissetulek

no3eMè AbENũ paexdas maa
kulu, -wäljaminek

uaoxopoòJie wiljarikkus
naoxop xnaa seu-ã wiljaritas-,
wiljaandja maa

Kÿxoa6, oßèceur lusted, lust-
jad (naèßen, nmonèus,
xeräna)

noxdũ roxs wilets aasta
sacyxa kuiw, poud
eyxde Bpexua kuiw aeg
xoxxb wihm

ürauna kastehein
Cè AbCKO - XOBACTBEHBAA BY-
eraßxa poõllutöÿ wãljanãitus

Aoxzäßoe 4bro wihmane sui
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likult (theoretikalikult)
npaxrveckn tegelifult, nãite-
likult (praktikalikult)h.

poòes plluasjanduse (maja

pidamise) küsimus

1. Wilja koristamine on

praegu kibedaste käsil.
2. Mittu kuhja heinu teie

sel suwel kokku panite?
3. Nisu kaswis tänawu

hästi, oder oli keskmine, aga
rahe löi ruki puruks.

2. Cxdabko crordß chna
BK HbltHue aBTON6 naxeraàan?

3. Imenna B »roxs roxy
xopomò ypoxach, AJxèHb

6a» cpexniũ, a poxb no6--
10 rTpaxoxMß.

4. Ka külwisi wöib önne—-

tuste wastu kinnitada.
4. N nocbß xoxHo 3acrpa-

xOßãTE ors Hecuã crubxs caj-
aeß. ;

5. Pa6duaro cxorà y aper-

AàTopa Bcerò ABbHàAnarb ro-

AB6: Jerpe nàpbl 80186

(6xdß-) n verpe xmazu.
6. B aeuiexbIbecKxX

mxdaax o6yJãior⁊ He TMbKO
reoperveckn, x 0 u npaxrũ-
JecKn.

5. Tööloomasi on rentnikul

ülepea kaksteistkümmend tükki:
neli paari künni-härgi ja neli

hoost.
6. Pollutöö koolides ei õpe—-

tata mitte üksnes kirjalikult,
waid ka tegelikult.

7. 3euxexbabueckia Mamã-

Hbl GrTATS» AOBOAbHO Aporo.
8. Io rasèrTunuxs n3Bberi-

7. Pollutöö masinad on

kaunis kallid.
j

8. Ajalehtede teatuste j—-
rele on külwid (oraksed, wil—-

jad) meie kubermangus head.
9. Lina leotamine jogedes

on keeldud.
:

aus nocbß B nameũ ryGèp-
- 1

Hin cTOATE 66saronoano.
9. MouũTb A&H6 B- PBRùX

BOCIPEIẽHOO. ;
10. Hams xosãuus sach-

AAONHÿ vacrb noòIA, npuGAu-
sTEAbHO ABa IpHNXS übecra,
KyPaßJH ME ropõxoub.

10. Meie peremees külwas

ühe jao pöldu, ligi kaks waka—-

maad, kureherneid (wikkisid)
tais.

11. Homaũ cßocayxànKy
noxdrs Kaproòchelb.

11.. Saada oma tüdruk kar-

tohwlite seast rohtu kitkuma.

12. Xos-ũxka B- oropoxt 12. Perenaene muldab ae

1. Vo6opxa xxb6a renepb
B 6 càMoN6 Ppasràpb.

;
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13. V onrnaro, craprex
Haro XxOO3àHHa, n norã B- no-

päxxb, n chtoxder xopoòm n

KOPõBH TÿuHE. -

13. Harjunud, hoolsal pere—-
mehel on pollud korras, ja
heinamaa hea ja lehmad ram—-

musad (lihawad).
14. Talupoegade peamure

on mure pollutöö eest.

14. Ixarnas s3a6dra y
KPecrTbns ro sa6oTa 0 sex-

Jexb in.
15. Vpoxaàũ 6ul beoxy

JAoßlerßopTexen.
15. Loöikus oli igalpool

rahuloldaw.
16. Aauenb Jar caut-le-

rpe, umenna — caut nars

a poxb — caxu -ceur.

16. Oder andis neljakordse,
nisu — wiiekordse, aga rukis
— seitsmekordse seemne.

17. Moũ cockas noayiis
B nnubmnee xbro orv xkap-
roòheaa Böceub chuns.

17. Minu naaber sai tä—-

nawu suwel kartohwlitest ka-
heksa seemet.

18. 3a Bosr cbna. B
rpnarb nyadß-, sanpocn
mecrs pyGaeũ.

18. Koorma heinte eest,
kolmkümmend puuda raske,
küsiti kuus rubla.

19. Nyx (cx4sxa) coxdun
npoxaßan no rpßennuxy, a

nyvexs ebna no naru-a-tn-
HOMy.

19. Kubu ölgi maksis (müü-
di) kümme kopikat, aga tuust
heinu wiisteist kopikat.

20. Adõpaa cochaxa naßa-
ia unb vr reabry übaywo
oxaànxy exbæxeũ rpabã.

20. Hea naabrinaene wis—-
kas mulle terwe sületäie wärs—-
ket rohtu wankrisse.

21. Hexßxnuoe uume-
cTBO erò 3axxoaerca B- ab-
conũbnous 3aßoxh.

21. Tema liikumata waran—-
dus on saeweski.

22. Hexßxuuaro unj me-
erßa Ha TON 6 KPecThAHCKONS
yaacrkb übrs.

22. Raudwara selle talu—-
koha peal ei ole. ;

28. laa Bßosxn Hnaßdaa,
a ràxxe BO BPèMA KàTEM XO-

seßa ycrTpànßaor» nonepe-
xbuno rodkn.

23. Sönniku wedamise ja
ka ldikuse ajal teewad pere—-
mehed korda misi talgud. ;
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24. Poxr xuyrs cepnaàun,
X

a 7paßÿ KxùcAT* KOCIO.
24. Rukist loigatakse sirpi—-
dega, aga rohtu niidetakse wi—-

katiga.
25. Talupoja seisus on nüüd

auu sees.
25. Kpecrbnexkoe cocadßie

renèpb B- nogèrb.

28.

Pacrenia. Taimed, kaswud.
noxoßbA, pyETOBHA AepèBLA
wiljapuud

;

xkycrù põsad
KPXBHIKS titerperi
xna tna waargas
cuopòxuua sõstar
cupèur siren, sirel
käna koer-dispuu

rpeqxa tatar

oropòxs wiljaaed, õueaed

oropxubia pacrènia wiljaaea

xünoxocrb takispuu
6ysna leedripuu
niandßnuxs, TEPHBHMKS, Aũ-

Kxad poʒa kibuwits

uopxoòßb porgand, -id

Iyxv sibul, -ad

pbna naeris, -id

6proxßa kaalikas, -ad

orypü kurgid
xpbus mädareigas
cßẽxKaa peedid

aèpeßo puu
MOXXeBè IbHIE kadalas

exb kuust
Ix6l tamm
rönoar saksamaa-haaw
bepẽsa kastk
dabxa lepp
xùna pärn, löhmus, niinepuu
xaẽns waher( puuwiljad

a6xoxko dun ocna haaw, haab
Ba, Bèraa pold-paju, rem—-cäßa ploom

melgas
Bèp6a walgepaju, pöosaspaju
xexpseerdi puu
nxra kukkerkuust —

xdayab tammetdru
rùxba körwits

rpÿma pirn
Bumna kirs

aucrßenunna lehtkuustgepuocaũns kreet

BoràHuxka, naàperßo pacreniũ
taimede riik

pacrèzie taim
xxb6uoe pacrènie wilja taim

poxb rukis
nmenũna nisu
aquènb oder
oßẽ cs taer

taimed
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kunapc» kipariisi-puu
bepecrs, Bass, xens jalatas
deoxopb pappel
6yx pukspuu
rpa» künnapun
Aceßb saar

BETBb, CYK6 ofs

eynẽxs, (tüigas) Bbrxa, »b
rouxa oksakene

mers leht
mcrba lehed
nobbru, uduxkn pungad
nöuxka urb, pung
poer kaswama

xamraàns fastanipuu
pasna pihlakas
opbmuuxs sarapuu, pãhklepuu
näAbua palmipuu
xrbönoe xèepeßo leiwapuu
drnnxoßaa naabua datli pal-
mipuu

upber ditsema
pacnycxàrbca pakatama, puh
kema, lahti lööma

ancronàa» lehe pudenemine
rbb wari

Koeũtnoe xepezo kohwipuu
Jaàũnoe xèpeßo thee põõsas.
XouJàTo- 6ymaà4tnoe xepeßo
puuwilla pösas

rbncrũ warjuline ;
pyvGrs raiuma

pacuumars puhastama
o6pbaßar» krpima
xbes mets

xbedns metsake, metsa salk
apenÿ viũ xbes suur, paks m.

crpoeßdũ Ibes ehituse (palgi)
mets

gaàma padrik, metsa salk
KycrTà puuxs põõsastik, wõsan—-

dik

poòma hiis, noor kase mets

èIbHUK6, exodßbũ Ibes fuu-
sik, kuusemets

60p», cocndßßnũ xbes män—-

nik, männa m.

ayönks, ayo6paàza tammitk
OIè MHNKT, OALXOBHURS lepik
6epesnaxs kaasik
xßdũnbũ Ibes, xkpacuo.bche
okaspuu mets

crßennbũabcs, Jepuorbehe
lehtpuu mets

Jepeuyxa toomingas
rpÿmeßoe xépeßo pirnip.
BANIèBOe L. kirsip.
Bèpecklexs sajakoornep.
BHHONpàAHOe AèpeßO wiinap.,
wiinamarja pöõsas (vuno-
rpaàAHũ KyCcT%)

xaàcanna lipuu
oRKOBOe Aèpeßo oliiwip.
exoxdßnuna, troßoe xèpeßo
wiigipuu

A 6 onAa dunapuu
xßdũnoe xèpeßo okaspuu
erßennoe x. lehtpuu
Kpymina paakspuu
6ap6apcs kukerpuu
KPyIHa xoMdJas, npuxo-

pöxnaa nrxà türnapuu,
türnpuu

Koòpenb juur
erTBO4% tüwi npockxa siht

uox- sammalxopaà koor
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6ÿxers lillekimp (ny ẽxs kimp)
Bbnoòxs pärg, krants, wannik

pesexà reseeda
Makb magun
XEATONOABHAKR6, XEITONIBS

kullerkupp

pinjon
exipob xxa mãnna riisikas, haa- 3Bbpodũ wiinalill .

panÿ uxyas tullilill, willirohi
oxyßananxs wöilill

Kpeccs jürilill —
pouaàmxka kanaperssed (warekse
piimarohi) srad

pouaàmxa xpacu bnas karitakl-

pouaàmxa anrèunaa kummelid
exoxòßxa torwalilled
cxabidsa kitsesilmad, jänese-

waseen
noxoc-noßuxs haawa tatikas
bepẽsoßux» kase tatikas
MOXOBùKS tatikas ;
onẽnoxs muna seen
6opoßxks, o6habũ rpn6s pura-

wik, katt-seen
6babũ rpu» kiwi-lamba seen
Maàczenoxs wi seen
cxopaòxs lehmanisa, mürkel

cbxd6nũ soödaw
.

axoßruũ kihwtine
übbrã lilled, kannid
übroòxs, upbröuexs lillekene,

kannikene (lilleke, kannike)
riornàts tulp
poòsa roos, poòsaus roosipuu
BACHIERS rufilill

lilled, külmalill (nox-
enbxnuks)

Bbrpenuna,npocrpbas haraka-,
wareselill

3laTOCEle3èAbLENK kfärnalill,
kärnakann

ropaua noxeßaàa seateljed
reopruun jurjenid, taliroosid
HBùH6-la-MaàpbA jaan-ja-mari
rpàzß rohud
peneũnuxs takjas
nänoporunxk» soõnajalg
xpanza nöges

J

maßèAb oblikas :
nmom» wäänkasw, luu-rohi
xßom konnaosi

aumaàũ kiwisammal
rpusù seened stikas
noràuxa abcnaàa lehmaseen, ta-
uyxouoòp» karbse seen
cxpunna hall kärbse seen
aucaxa kadaka s.
cuadens, nonraÿmxa lepa s.
pxux riisikas
Box mxa kuuse riisikas
rpysxab lupsikas sned
onèubxa v6epẽsoßaa kännu see-
maxnnnbons, neJepua sam-

KyßmHuKn wesinupud
Kypocabnsxaryænuna warsa-

kabi, kanakool

6apatnJuk», exopocnbaxa nur—

menukk, käekaats slill
nepßour brs jaanikann, jaani—
lOTAK6 tulifas

aeßxdũ lewkoi
äia liilie,
rßo-xuKa nelk stamind
nesa6j xxa wesilill, raunus-

diàaxa kannikte, sinilill skell
KOIOKdIb4nKS klurelatel, kure-
uxns piibeleht, koidukann



2— 122

JecHoòx» murulauk, küüslau?
napas, 6baoje» harjas-rohi
(mernnnna)

6baenà, 6xexdra hullukoera-
rohi, koera pööri-rohi

BAIOHORS, BEPHNEa anTè JHaA

jooksjarohi
Bèpecks wirnarohi
KOAMIKAOGMKHOBEHASkeelila-

runns köömned

rohi

1. Br xpeuveur xbey
cd Hna nourũ ne Buxr.

2. Ha nàmeus ayrÿ pacrer»
undxecrßo AeKxàpcTßeHHNxXt
rpaß (pacrènmiũ).
3. Myxoxop» — AxooßũTũ

rpn-.

1. Polises metsas ei ole
päikest peaaegu nähagi.

2. Meie nurme peal kas—-
wab rohkeste arsti rohtusid.

3. Kärbse seen onkihwtine
seen.

4. Ha uarxoũ uypaßb xabr-
Kkaxs xopomò urpãrb.

5. Ha xßopb pacrẽTsrpßxa
— uypäßkka.

6. A ʒaxasaus ce6b y ero-

AAPà Jarandũ mxkans n3%

bepẽsoßaro xèpeßa.
7. Hapxernnũ noxs ecxb-

AaH6 US6 IyGOBNXE Kxßaxpà-
THKOBS..

4. Pehme muru peal on

lapsukestel hea mängida.
5. Que peal kaswab muru

rohi.
6. Mina tellisin omale tis—-

leri juurestkase puust riidekapi.

7. Parkett pörand on tam—-
me puu ruudukestest tehtud.

8. Lehma—- (piima-) nõgesed
on ka hea söödi-rohi leh—-
madele.
9. Wanaeit korjas aia ares

kummelid.
10. Kaaren punus tamme

latwa enesele pesa.
11. Hilja sügisel ei leia

teie lille peenrate (roosilawade)
peal enam midagi.

12. Kärner käskis poissa

Jeexà malts slipuwars
xebexaà übnnaa kassitapud,
6aIAIPH6, Baxepiãna raud-
reia-rohi

aepno6-a pojud, pujurohi
xaàrauna kastehein
npeũ luht, luhahein
HCIà HXCcKiũ MOXS, ArèAb põdra
sammal

8. Tayxàa xpaniza cay-
Xurs raàkxe xopömeio xop-
MOBdIo TpaßdX lAA KOPB%.
9. Bäßymxaco6upà-a dxoxo

orpàA poxàmxy.
10. Bopons cßnas ce6ß

rubsxd na Bepmnb xÿ6a.
11. Nodsxno dcenbio na üßbr-

nuxß 6dabme unuerd ne naũ-

Aère.
12. Caxdbunks npuxasàas
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MàAbIHKANE BHECTN IBBTù
136 Oparnxepèũ B ca- o
LOXAB.

lillesidtriiphoonest wälja kanda
aeda wihma kätte.

12. Kolmandamal päewal
lahutas Jumalwee maast ära
ja käskis maad taimesid kas-
watada.

13. Bs rpèriũ xeur Bors
orx6 A 6 BOX ors 3èMIE n

Bexbas nponsßecrũ (npons-
pacrùTæ) pacrènia.

14. H raGùxt IpuHaxAexũTt
K 6 OrOp AHHM» PacrTèHiAM.

14. Ka tubakas on aia
taimede seltsist.

15. Crynaàũre na xoũ pas-
cà AHRK⁊ n BùGepuTe pascàAy.

16. V xeHnã B 6 nuTduHnK6
6xbe nar-cor MOAOLAX
LepèBbeß. 1

15. Minge minu taimelawa

peale ja walige taimed wälja.
16. Er on puukoolis

nooripuid üle wiie saja.

17. Adnn n ap6ÿs pac-

rrs y nacs roabxko B- nap-
HAKàX. ; -

17. Melonid ja arbufid
kaswawad meil üksnes söniku
lawades.

18. Kpecrne ruyrs Ir-
-6d me Bcerò u3% Bùsy (Bã3a).

18. Talupojad paenutawad
lookasid köige rohkem jalakast.

19. Lillesid pöllupeenra
pealt korjata ei keelata.

19. Cob6upàrr üßbr- no

nexb ne Bocnpemaerca.

20. Ema kinkis tütrele

kimbukese rukkilillesid.
20. Marb noxapaAdtepn

nygexs (6yxèrux) Bacuab-

KBB.

21. Aroxube xycrù H-nge

Bcxy nyerã
21. Tänawu on marjapdodo-

sad igalpool tühjad.
22. Hùrn yxs noxearban,

nacrynders BPèMA XùTBN.

22. Wiljawäljad on juba
kollaseks löönud, löikuse aeg
jöuab kätte.
23. Kastke taimesid sageda—-

mine, muidu närtsiwad noo—-

red lehed ära.

23. loanßàũre pascàxy 10-
gaàme, a ro xoxox-e rcTbA

3aBAHYTE.
24. llybrdaxn B- T6Eù nO-

-KAn.

24. Lillekesed ldiwad war—-

jus kolletama.

26. lepexàũñre pa6Grruxy
xeũky, nyerb noxnßàer⁊ rpaxã.

26. Andke toömehele kast—-
mise kann, las' kastab peen—-
raid.

26. Hss xMNaTHHXS 188- 26. Toalilledest on mulle
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mirt ja oleander koige enam

meele järele.
27. Tuul köigutab puude

latwu.
28. Abes Bpy6nan, oerà-

lucb oxnũ nnn; Kyxà un er—-
numb, Bcẽ nerb 1a neHb.

28. Mets raiuti maha, üks-
nes kännud jäiwad järele;
kuhu sa ka ei astu, ikka känd
ja känd.

29. Caus xbcrgiũ 61% 29. Peametsawaht oli ise
siin3—bcb

30, Abcrks nxer! 30. Metsawaht tuleb!

29.

MuBOTHbIA.

3oooxdria, nà perßo XIBTHMXE

elajate riik
xxßodrnoe elajas, loom
exorna lojus —

CROTS lojused, kari
eraàzo kari

rßapb (loodud) loom
xoxaàmnee xußodrnoe kodu—

nepuns, xèpens (xoub) ruun

xepeooxs wars

loom, kodu-elajas
äxiũ BBbpb metselajas
norbiũ, ezupbunũ hirmus kuri,

kole tige
xuùmubũ kisktja, murdja ;
rpaßo-xuũ rohusÿöõja
naorToã unũ lihasöja
Bcėxuũ koõigesõöja
KPOBOXùAEblũ werejnuline,

wereahne
xüxiü metslik

npèxxeßpènenunũ enneaegne
naeuHE— cxors suguloomad
poràrzũ cxor» sarwloomad,
Eelajad)

adũtnaa xopoòßa lüpsilehm
6uxs härg, pull, sonn
80-s künnihärg
rèxKka, rexna mullikas
rexẽnoxs wasikas
oBuaà lammas

6apàus oinas

AIHèHOKS tall

TB xb npaàßareA 6odxme
BCbX» xpra u oxeaHlpa.

27. Bhreps xauaers xa-

Kÿmxn Aepèßbeß%.

Elajad, loomad.

» h nacbxoxoãnoe æxuß. pututa-
sööja elajas

MyPaßbßAs sipelga karu

aömaab, xounb hobu, hobune
Kxo6 a mra ;

xepesens tätk

roxoBaà anũ xepeoG. saãlg
roxoßùxks aastane loom

pyundũ tahtsakstehtud
KxOBàpHxũ salatige, salakawal
MIEKONnTà Oee XnßodTHOe

imetaja elajas
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nosataãxs äbarik, hiline (ocèn-
niü)

xosẽv sokk, sikk
rpusÿus närija
6ßaxa. bèxma ovraw

xkpca rott
übn hiir ;

xpors mutt, maakohutaja
xeraaa übmnr nahfkhiir
zou epoũka karihiir, tipphiir
exv siil : -

6006- kobras, piiber
coõoxb soobel
endrs putarn6abũ xeißba jäãkaru
rbnßeus laiskelajas
caons elewant

Aeonaàpas, naurèpa leopard,
panter

Bep moxs kamel
;

xupaàqda kaelkirjak
nocopors ninasarwik -

riéna hüne
phics ilwes

6apeÿxs määr

xopexs töht, tuhkur
xouãks hamster (terasoööja)
Jaàcka nirk, nugis
xkynua kärp (mugis) 1
noòpxa ngarits
ropuocraàũ walge nirk

necèns pohja rebane (hallr.)
maxaas sakal, (kuldrebane)
ebßepuũ oxèur, aoch põhja

poder

rurps tiiger
rarpna emane tiiger
xodmxa kass, xkors isane kass
KxOT&HOKS laßsipoeg
uexßbab karu
uexßßaina emane karu

nexßbxẽnoxs karupoeg
Bolxs hunt -

BoxJna emane hunt
BOAHOKR6 hundipoeg, hundi

kutsikas -

ancna, ancà rebane, reinu-
wader oxèen poder

xo-ÿaahirw, metskits

cèpua. kaljukits (antilope)
zaaus jänes
obaãxs walge jänes
pyeàxks hall jänes, litu jänes ccauxs metsrott, hiiglaæott

cypòxs unirottxpodauxs kodu jänes

caxèus isane (loom, lind) BAXyxolb ameerik arott

Kxß luK sikukene ;
Kozà kits
KO3 &HOKS kitsetall
cßntbaà siga
xaGaus metssiga
6öpoß- orikas, kult
enopocs emis

nopocẽnoxks porsas
ocẽx» eesel
lomaàxs hobueesel
oc ua emaeesel
ocaenox» eeslisãlg
coßaàxa koer

erxa emane koer
xobè Ab isane koer

menoòxs kutsikas, koerapoeg
xeßs lowi, löukoer

Ibßua emane lõwi
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oesbna pardik, ahw
uaprmxa mãrkass, ahw
ze6pa sebra
3y6p» metsasonn, metshärg
6ũßols, Gusdns metshãrg,

bisoni härg
KeHrypPy, AByyTpo6xa EAngur,

kukkurelajas
BOAANde ÆUBXNOE wee-elajas
KPOKOJũIS krofkodil
xaũuans ameerika krokodil

Bpa saarmas —

riorens hülge —

numarb, unexk» kiunuma, kiu-

numine, (piuksuma)
BU3XùTE, Busrs kiunuma, kiu—-

numine :
—

Bbrb, Boũ huluma, hulumine
Jàarb, xaũ haukuma, hauku-
mine ;

Bopvaàr, Bopuàtie urisema,
urisemine

rpùsTbcA purelema

noxãũßanbe kilkamine

MAÿKaT6, MAYKaHbe nãuguma,
näugumine

neuèxkarb mfkitama

6oxcnpoßèrs, GuùrTbca, rOl-

- poksima
rpßa hobuselakk
ge xa tukk ;

nopxs merehobu
xurs waal, walaskala

runnonoraàus, Gereuòrs. pBJ9-
na admaxb hippopotamus;
jöe-hobu

ro-croxöxiũ paksunahaline
yrxondes pardielajas
6ponendcens wööelajas
pæxaàrb hirnuma, pxänie hir—-

numine

6pxaàrbea tagant üles löbhma

opbik Bbũ pexu
xpaubrb noorskama

xßocrs saba
xonro kabi, sorg
pbicàks traawel

phicb traawimine, traaw

mars samm,maràr» sammuma,
marous sammu

cxaxaàre hüppama, kargama
BCKORS, raxons nelja
Bo Becb ayx- tuhat-nelja
orphrars XBàuxy mãlumalet-

sema
merna seaharjas

hpxars puristama
MbltàTb ammuma, übiJtbe

ammumine
pepbrs, peß» möirama, möi—-

ramine; phàrb, phikaànbe
röökima, röökimine KaAbiks kihw

6oxarb, oGoxanie faewama,
kaewamine

xöbors lont, lott

udpxa suu ja lõug (elajal)
nacrs, 3bß» suu, kurk (el.)
aàna käpp

—

6oaareca kaewlema, pusklema
rėr, Gaeaßie mũũgima,

mäcigimine
xpkarb, xpiKk» röhkima,
röhkimine

xkoòrors küüs (elajal)
ayrbẽ haisutundmine.
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1. Aodmaan o6Bàor pas-
A4noũ nopdx npas noũ
MàGTH.

1. Hobuseid on mitmet
toöugu ja mitmet karwa.

2. Io nopoxß aumnnn
cauraàorca: amaxu apaàõckia,
anrai—ũcKiA, AEcKiA nxAènepE.

3. As xaàcrn G6od-be us-

Bbcrn: Bopon-a, (aẽpna),
rubaa, 6yäuia, pñxia,
6/pia, coxoß-a, caßpaàchia,
6babia, cbpbia, cßia, daaia
n nubria.

2. Tou järele paremateks
peetakse: arabia, inglis, doni

ja eesti hobused.
3. Karwa poolest on tuta-

wamad: mustad, korwid,
wöigud, punased (lepud, lina—-

lakad), raudjad, paadid, kulda-
karwa korwid, walged, hallid,otrchalt mustjashallid, kim—-
led ja kirjud (laplitud).
4. Kutser puhastab hobu—-

sed, aga tallipois waatab
puhtuse järele tallis.

4. Kyveps äcrurs 10-
maxèeũ, a xönoxs cxdrpurs
3a aucrordio xonomn.

5- Tori hoostekaswatuse
kohas kaswatatakse palju noori

hobuseid.

5. Ha Topre cKkous xdH-

CKOMT 3a806 BhIPà lUBAIOTS
MHXecTBOMONONXJOmaxèũ.

6. Ocẽas uBepõAff Bb--
HhIA XHABOTHHNA.

6. Eesel ja kamel on koor-

makandjad elajad.

7. A nuena aB6B admain:
OAHA JNPAXHàA, xpyràa Bep-
X0BàA.

7. Minul on kaks hobust:
üks soidu- (rakteskäija), teine

ratsa-hobune.
8. Aistewahe hobune peab

priipassi hobusest tugewam
olema. —

8. KopennàA ämañb 101x-
nã Grb culbube npucraxndũ.

8. CàubiA c AbHMNA AaAu
cyTb BOSOBA AAN AOMOBA

(pasduia). —

10. Iopopàr», Jro 804

npun pa6odrß BxuocAũßbe ad-

maxa. :

9. Köige tugewamad ho—-
bused on weo— ehk töö-hobused.

10. Räägitakse, et künni—-
härg töö juures hobusest was—-

tupidawam on.

11. IDaarnbũmia nopoxu
poràraro cxorà B- Poccin:

IRPù üHCKaA, JepKàùccKaA, XO4-
MOrpcKad H Ka4MANIKaA.

11. Tähtsamad. sarwloo—-
made töud Wenemaal on:
ukraine, tsherkassi, holmogori
ja kalmöoiki töud.

12. Möisades meie juures12. Ha usax» y Hact
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OTKàPMANBaIOTS GNKBS N CBU-

Hè—ũ Mèxxyÿ npò uu n 6apadũ.
13. HogroòßA marn y

HAC6 JCT IA KAAIN.

nuumatakse härgi ja sigu muu

seas ka praagaga.
13. Posti hobused on meil

päris kronid (ronid).
14. Lambad on liht tougu

ja peene willaga.
14. OBub 668à0T6 npo-

era u nepnuden (rouxopÿu-
HbIA).

15. O6esbHa ne verßepo-
undroe, a Jerßepopÿxoe ÆU-

BTHOE. —

15. Ahw ei ole mitte nel—-

jajalgne, waid neljakäeline
elajas.

16. Elewandi luust tehakse
ilu- ja ehte-asju.

16. Caoondßaã xOCTb MLèTE
EaBEIBAKy npeAuèToB yxpa-
menia n pöcxkomn.

17. He Bct rparoxua
XHBOTHIA NepexẽBHBAOT%
KBA4IKY.

17. Mitte koöik rohusööjad
elajad ei mäletse mälu.

18. Jerÿuaa xms ne uxb-
erb xpPlbeß*, a nependExn.

19. Bep6 x* 6eso6pàsnoe,
ypò JAnßoe, noo npuròus dden

cxùpHoe XxBoTEOEe.

20. XosAuns HaBbOINI6
ocñaà.

18. Nahkhiirel ei ole tiiwu,
waid nahtk kiled.

19. Kameloñ näotu, inetu
kehaga, aga selle juures üks

wäga wagane loom. -
20. Peremees pani eeslile

koorma selga.
21. Köige suuremad ahwid

on orangutang ja gorilla.
22. Jänes on närija, aga

siil — putukasööja elajaẽ.

21. BeaxudàũmiaA o6e3ãHb

cyT6OpaHr-yTàHI- M ropũ la.
22. Baans — rpuisjus, a

&Kb HaC6KOMOALHOECXNBOTHOE.

23. Mexßbar pexaers no-

xbey u mer» xoö-an.
23. Karu luusib mööda

metsa ja otsib saaki.
24. Abßnũ peß» pas-

JacA B- Ibcy.
24. Löwi möiramine kajas

läbi metsa.

25. H rurpua a6ur» 25. Ka tiigri-ema armas-

cßOùx Abrèẽmeũ. tab oma poegi.
26. Komxka cabaaia xßa

npxxà, noũuàa übib A

pacrepsàza eẽ.

26. Kass tegi kaks hüpet,
wo”ttis hiire kinni ja kiskus
ta löhfi.

27. Aüxie sßbpu Buxdg-
AT» Ha xO6-4y o6xKnoßènno

27. Metselajad lähewad
enamiste öösel saagi peale
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wälja, aga päewal magawad
kuhugil kuristikus ehk koopas.

28. Rebane on kawal ja
ettewaatlik.

29. Hunt on üksluine ja
werejanuline.

30. Mesikäpp ja kiisu sai—-
wad mesipu-uaias kokku.

EYbIO, à AHẽMNS CIHATS IAB-En-
-6ab B» oßpaàrb na4n 6epaorb.

28. Ancua xurpà u ocro-

pöxna.
29. BoxKk HenoßopdTAuß-

H KpOBOXà
e.

30. Mùmxka (Mma) n-Rort
Bã cbKaBerpbr- ueb ũa naèa-

nunß.
31. Bypeuymxka c» xXaß-

ponbeũ xußÿrs pr xpj x6B.
32. Ha orß poràrũ cxor-

npoxaẽreA rprox.
38. B» upömaous roxy

o6i6 cbbiũ naxẽx cKorà,
sxbeb cßupbncrßooßa-a cuGũp

31. Punu (lehm) elab pi—-
kapalgega (seaga) sobruses.

32. Pna pool müiakse
sarwelajcd karja kaupa.

33. Minewal aastal oli
suur elajate töbi, siin möllas
siberi katk (loomade katk).

cKan Asßa (CKTCKaA sapaàsa).
34. Ho npuxàsy no. ũnin

Bcb cökn JOAXH 6rT6 B-

HAMPAHHKaX. ;

34. Politsei käsu järele
peawad köik koerad suukorn isid
kandma.

35. Hämn oxodruuxn cxb-
AaIA Ha MEABBAA O6xàßy n

sarbus cràan TpaßũTE erò co-

-6àKaun.

35. Meie kütid piirasiwad
karu sisse ja siis hakkasiwad
teda koertega taga kihutama
(puretama).
36. Metsloomade püüdja

on täna onnelik: rebane sat—-
tus raudu, janes — paeladesse
(worku)ja emane hunt —hundi—-
auku.

37. Ha oxorb 6ao 8 rdu-

uxs, 5 6öpsx» n 2 Añrà-

BNA COGà KN.

37. Jahi peal oli 8 hagi-
jast (jahikoera), 5 hurta ja
2 linnu-koera. ;

38. Parem on ahela-koera
pidada, kui weikest toa rakki
Ekoerakest).

39. Avopümxa Bce raß-

Kaers, a OBJù pxa cnuTs ce6b.
Aa A TAbKkO.

39. Weike ouekoer kilkab
alatasa, aga lambakoer ma—-

gab, ja muud midagi.
40. Sellel rikkal mehel on

5

36. 3Bbpoadßs cerdxna
c9acTB: Anca nonàxa Bt

Kkauxkus, BaàAU — Bb re-

HèrTa u BOAJIa—B%BùIbio
auy. 2 2

38. Ij ume xepxùrb übn-
nj cobxy, übus nùJenbxkyio
xköMnarnyio co6à uxy.

40. V aroro 6oraqà Jerpe
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co6xn: nÿxexb, MoOpxàmKa,
MONC» N KaMJaxaàsxa.

neli koera: puudel (willakoer).
weikekarukoer, mops ja soidu—-
koer (Kamtschatkas).
41. Perenaene armastab

taksi ja mopsikest.
41. Xosũxa a6urs ràxcy

Ja MdChKy..
42. Erd xßops ereperr

ABa BOIKONABA.
42. Tema duet hoidwad

kaks suurt (karu-) koera.
48. Meie kütt opetab jahi—-

koeri wälja. ;
43. Hams crpbadxks saHn-

uaerea o6ynenieurs oxdrun-
IbNX6 co6àk. ;

44. Siinsetes metsades on

pehmewillaga (kasuka-) elajaid
wähe.

45. MbxoßmũKk 3aupocũ
3a 6o6pößbiũ Bopornk- 15

py6aèũ.

45. Nahkur küsis piibre-
nahka krae eest 15 rubla.

46. MBxà yxàcHo xdporn. 46. Kasuka nahad on kole
kallid.

47. Äciũ übxs xopoòxe
xubaro. uexßbæxiũ xopoxe
BAIArO.

47. Rebase nahk on nugise
nahast, karunahk — hundi na—-

hast kallim.
48. Exs noxßepraàerea 48. Siil magab ka talwe—-

rà kxe 3ũureũ cnaaKxh. und..

49. Beendio undriA AÆuBdT-

BIA ANHMIOTS.
49. Kewadel ajawadmitmed

elajad karwa.
50. Haàxo oeperàr xubxà

ors xõan, noJàùme AX⁊ BIIKO-

JA4nBarb, .
0 He NOAKpàùmu-

Bars (noxußbunßarE).

50. Kasuka nahku tarwis
koide eest hoida, neid sageda—-
mini wälja kloppida, aga
mitte wärwida.

30

» sansbi n HacbKoMblA.

Roomajad ja putukad.

44. Bs sx;mnuxs Ihcãx-

-uÿmunxs aßbpeũ o—

Taxs, ràxuna roomaja, uss, s upecuuxaomiũea rovmaja,
madu — kahepaikne

raàxxiũ jälk, inetu 3ubà uss, madu
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ex na wihane-madu
raxxa rãstit, nõeluss, (ihw—-
tine madu)

gaeũxn kärjekannud, (rakud,
toobid)

nẽns mesi
yx nastit (kihwtita)
laßs kuningamadu, boamadu
übaannna waskuss
aepßb ussikene
aox Jeßdũ (3eu andũ) vepßàxt

wihmauss, mullauss

Bocks waha
ocà erilane, rilane
dBox» parm sbes
cabnens hobuse- (lojuse-) kãr-
-uypaßbeũ sipelgas, murelane

xyxs sitikas ;
Xyæxxàrb sumisema —

6abouxa, xoruaexs liblikas

KROMàP igeituÿxa kardẽs

coaurẽp- paeluss
raucraà sisekonna uss
mexoßunbũ vepßs siidiuss
rcennna röbwik, paewakoer
uinxka töuk, rööwik

Iron töugu tupp

ndazarb, noazrũ roomama

cßẽprbßarbea fokfu keerama

noòmxa kihulane, kihu
naÿxs ämblik, ömblik

nayrna ämblikuwork
erpexosà rohutirts
Kysnèeqnxs riitsikas (rohutirts)
capanaa tirts (wiljahwitaja)
axpxa rohutirts (söödaw)
cßepuoòxs kilt
rapaxaàus tarakan, prussakas

(npyeaàxs)
6yxaàmka, Kosãßxa putulas,

lepapörnikas
mxè ab maamesilane, mumm
KOPOuCO,erpexosà, KOGNAKa

kiilk .

yxa urb nöelama
xaà-o noel, ussi keel
amepuna sisalik
Jepenàxakummitonn(tilpkonn,

padakonn)
aarÿmxa konn (aàxymxa)
xßaàxkarb krooksuma
rooßacruxs konnapoeg
xäba kärnkonn
nļpxa weekaan

YaürKa tigu
nacbxömoe putukas
mjnaxbne, jenxkn katsumise

sarwed

cpbräks jaaniussike
ApeßordJens, cßepsũ ImuKE
riistakaewaja(puu-uuristaja)

rnxa saered, saarjad
Bomb tainvexà mesilane

naàrka mesilaste ema 6aoxaà kirp
kaon» lutikcsrpÿreux lest
copoxondxxa sadajalgne
yxovẽprxa kõrwahark
xo4b koi

pdü melaste pere
Haeũ mesipuu, linnupuu
eoru kärjed raa lehetãi

1



xkaem» puuk, puuti
naũeckiũ xyx» pornikas, põua-

pall
axarka kuldpornikas, (fuld—-

sitikas)
;

6xba xopoòßxa lepatriinu

BOXOXũA, BOXOMO6S weeputu-
kas, wesipornikas

npeßpamaàrbea ennast muutma
xumars kihisema, tis kubi—-

sema.

B, Äũre. noxàayũcra, co-
Bbrt, KAK6 HAME M36ABUTCA
oT KAONB6? ;

K. Olge head, andke nöuu,
kuda meie lutikatest lahti saak—-
sime?

:

0. Kynre Gernneronen pascnbre no Bebx- yrlu.
W. Ostke üks purgi täis

pulbrit ja riputage igasse
nurka. :

B. Kyxà BH raxks enbmũre?
0. Cubm- xoudũ, naẽ

crà xn pörbca.
B. Jeu ß yan erech?
0. Kaxs uub ne yJAnB-

AATbCA, CMOTPTE: B3AVXE
npcro xkumxuã xnmrs xom-

KANI.

K. Kuhu te nönda ruttate?
W. Ruttan koju, mesila—-

sed hakkasiwad peret heitma.
K. Mille üle te imestàte?
W. Kuidas ma ei peaks

imestama, waatke: öhk üsna

kubiseb kihulastest.

B. Kaxun ocd6enunn
cßdũcTßaM orauJaerca ca-

panaaà?

K. Missugused iseäralikud
omadused tirtsul (kahjulikul
rohutirtsul) on?

W. Ta on wäga ahne,
oögib ja sööb köik nahka, mis
tee peal ette juhtub, laastab
terwed pöllud paljaks ja hä—-
witab iga sugu taimed ära.

O. Onaã daenb npoxdpan-
BA, HIOMUpàert n nobz ers Beẽ,
uro nonoxzàercA Ha nyrn, ony-
eromàers übaA norã - ynn-
roxà ers BcAKkaro pdxa pac-
TTEAbHOCTE.
B. IHpaàpxy an roßopàrs,

aro xkapròheabnũ xyx no-

ABHACA 0 y Hach?

K. Kas peaks tösi olema,
et kartuli sitikas ka juba meie
juures näha on olnud?

O. Ipaàßxa n nenpàßxa,
BCeràku xùo0 npexnputnãTæ
Beb xbpbt npexocropxnoern
nporuß* cro-b Bpèxaro Ha-

W. Olgu tösi ehk mitte,
siisgi waja ühe nii kahjuliku
putuka wastu köik kaitse abi—-
nöud käsile wötta.

ebxduaro.
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B. Kaxia 6äGouxn Bpex- K. Missugused liblikud on
übe, xerna nau nomnũa? kahjulikumud, kas pewa- woi

öö-liblikad?
0. Bhßcruo, nouna? W. Muidugi teada, ö—-

liblikud.
B. Axopra 1n ra 6046- K. Kas see suur must madu,

màa vepnas suba, xordpaa mis noönda sisiseb, on kihwtine?
rTaks munr? W. Ei ole, see on isane
0. Hbrs, dro yxaàrs, ero nastik, teda pole sugugi tar—-

6oàrbea nèvero. wis karta.

B. Ihxus nuraà ca loann K. Millega Ristija Johan—
Kpecrrea B- nycrnb? nes ennast koörbes toitis?

00. Axpzaun n xxknns W. Rohutirtsude ja mets—
MẽJOM. meega.

31. ;

sruubi. LKinnud
Irua lind aèebexb luik
nruka, nraàmxa linnukene
nrenèns, urenauxs» linnu-

nepenè Axa wutt

Zepràus, xkopocrèas ruffiraããt
ràaxka kirikuhaktk
übßvaa nrna laululind
6oxdrnaa nrna soolind

poeg
xoM naa nrna kodulind
übrÿxs kukt

xÿpuna kana

übin enoxs kanapoeg
ryeb ani

rycẽnoxks anepoeg
unxbũxka kaskun

nuxbũücxkiũ übrÿx» isane kal-

Akun (unxox)
necàpxa perlikana
Irxka part (emane)
cè-esenr isapart
yrẽnoxks pardipoeg
1 71rodaysb tui

BEPTUrOIBKaA wnkael

xümnaa nrun kistkjad linnud

opẽxs kotkas

opna emane kotkas

xodpmynus tedrekull

d nns suurispeakull
ayub jänesekull
coBaà ööfull
cedxoas jahikull
Aerpe6s fanatull
arnrnuxs suur lambakotkas,

tallekull —
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Bopöna wares

copòxa harakas
erpexoràrs kdistama.
gaũxka kajakas ;
coxoßeũ obpit
xàboponoxs loõofene
xacroaxka päsulene
Apo3x rstas

-

exßopèns musträstas, kuld—-
nokk ; :

xanapèeũxa kanaarilind
xyxymxa kägu (kukulind)
Bopo6èũ warblane

rypyxraàus riiukutk
caxèus isa-lind, isane
caàuxa ema-lind, emane

an4x, uxuxs pajulind
EPANBHIKS KxoOpo-ẽx poial-

poiss, pähkleöhk
Jxiü rycb metshani
nexuxans puguhani
raraàpa põhjapart
raàra põhjaani, eiide hani.
KyAxxars kaagutama, kõeru-

tama (kanad)

ennna tihane
ennrpb leewikene, tombak

sa46 ux lepalind
merort tiglis
caßxa lehelind
Kyponarxka, põanxks poldpũi,

pöldkana —

xACBaT6 noffima
KAIOB6 nofkk

xpò tiib, tiiw

nepoò sulg
306% pugu

rèerepeßs teder

rerèpa tedrekana (ematedre)
rayxaàpb metsis, mõtus

rayxaàa rorẽpxa emametfsis
xypaàbab kurg
aüers toonekurg
naànaa sookurg
xyxs tillutaja
6exàes nepp, koowitaja
BaàùAbamnens waldsnepp, kor—-

pits —

aũnd muna
xoxdav tutt, tukk

mnöpt kannuksed
rpeõen» kuke-hari
6opdaxa, uacmxn heldad, lõ-

pused

pãrbca, xonàrbca siblima
necr Aũa, KxJacre Aũua,

Hmecrùcb munema

enxbre “na Aũnax» haudumaIpaxza rabakana, sookana

erpòyes jaanalind
rpacorÿsxa, naũexa linawãst-
rik, hänilane, siidisaba

edũxka pasknär
zo-ra wihmakass, peoleo
nroxauna kiiwitaja
xodnnea mnens, Gexàcs 6016-

möü koowitaja, möhitaja, ti-
kutaja

dasaus fasan, metskana
naß pfau, paabulind
naàßa paabulind (emane)
nonyraàũ papagoi
päũckaa nrna paradiisi lind

(napaxñcka)
xoxopu kolibri
xareas rähn
Jexaàns tiwiträts, kiwitikutaja



135

Bbicxußar» wälja hauduma
rororàT» kaagutama (haned)
xpkarb prtsuma, uiprs

ennast wee olla laskma
màßars ujuma

nrenndßbia n. pesapidajad l.
BABONKOBEIA n. pesapõgejadl
rubs-d pesa
Burs punuma, tegema (pesa)
rpemrs kädistama (harakas)
noxers lend

nopxaàrs lendama (ühest ko—-
hast teise).

JeraàTb, xerbr lendama

numars piuksuma
;

mevseraàrs sidistama, widis-
tama

anpxarb sirtsuma ;

ahüppamrnpra
Jaàsurb ronima (puu otsa)
Jasÿus ronija (lind)
xabrxa linnpuur
cxun linnupaelad
zanaxnà püüs, loõfs
eràa (linnu-) parw
Bepenna rong, rida
nrune dß linnupũüdja.

B. Kaxÿo nrny vbi 6Gdab-
me Beerò o6ure n novexn
ùunenno?

K. Missugust lindu teie
köige enam armastate ja ni—-
melt miks?

00. Nss nurnns a 1060
6dabme Bebxs coxo0Bã 3a erd
npeècrHblũ ro ocdaexs.

B. Ibur naxoo xopxũre
Kxkanapeũxy?

W. Lindude seast armastan
ma koige rohkem ööpikku
tema üliarmsa healekese pãrast.
K. Millega tarwis kanaaria

(puuri) lindu sööta?
0. JLaa nuxs uxbiorca B

npoxàxb ocò6oropoxa cbuenà,
6baa n vepubia, no 12 xo—-

nèeus ynrs.

W. Nende jauks (müüakse)
on kaupluses isėranis seem—-
ned, walged ja inustad, 12

koppikut nael.

B. Kro nosßdaus rnn
MàAbHKaM6 Pasop&Th BOPMBI
rubsxa?

K. Kes andis nende pois—-
tele luba warese pesi loh—-
kuda?

0. Konèeuno, unxTo. W. Muidugi teada, ei keegi.
B. Orxÿza Baus nsßberno,

vro BecHànpn6nxàerca?
K. Kust te teate, et kewade

lähineb?

KyxoOBAT6 futktuma (kägu)
BOPKOBùTE kuristama (tui)
roxoßaàrs kudrutama (teder)
xkäpxars kraaksuma (wares)
exncrbrs wilistama, laulma
(lind) [lind]

nepexẽrnan urùna rändaw
ocbAI A-, suxM omnia nrun

mitterändajad linnud
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W. Ma nägin eile juba
pãäsukese.
K. Noh, mis sest siis on,

ega üks pääsukene ju ometi
weel kewadet ei too.

0. A BJepà yxè vüxbas
ÄCrTouk.
B. Hy, aro-x% uss d-roro,

BBAb OXHà AùCTOIKa elẽ BEC-

-1Eù ne xbaaers?
W. Tosi küll, aga siisgi
ikka loota wdib.
K. Nimetage mulle üks pai-

galseisja, teine rändaw lind?

W.Olgu, näituseks, tihane
ja löokene.

K. Mis kastid teil seal
nende pärnade otsasripuwad ?

W. Need on ju kulnokkade
pesitamise kastid.
K. Mikspärast teie tuule—-

lipu tuide kongi peale panite?
W. Mitte mina, waid minu

wend oli särane tark mees.

B. J4ro 8a amuxkn BHCATE

y Bacr Ha drux» Mnaxv?
O. BBAb droo cKxßoOpèm-

HHII.

B. NoJeuÿ Bb nocràßun

aodrep» na roayõrmo?
O. 3ro ne 4, a 6par» xoũ

Oxas ICA raxm JMHAKOMI.
K. Millega teie warblasi

aedades ja põldude peal hir-
mutate?

B. Ibus Bbi nyràere Bopo-
6beßs Bb caxàxs nna noJãxv?-

W. Kärististega ja herne
hirmutistegas. -

O. TpemerxaMmn (rpemã1-
xaxu) n aj Jexauu.
B. Touexÿ BdpoHs, BOpdta,

copòxa u roxÿ noxdõuua (1.
r. n.) nrub caurà rea xe-

qũcT Mn?

K. Mikspärast ronk, wares,
harakas ja muud sellesarnatsed
linnud mitte puhtaks ei peeta
(rojaseks peetakse)?

W. Selleprast et köik need
linnud raibet sööwad, nemad

on rojased linnud.

0. lorou uro Beb dru

urnn bxars naxaar, omb

cyrb crepßoãAHhA nrubl.
B. oũxzere an cerdxua co

undio na nrqbo oxdry?
K. Kas tulete täna mi—-

nuga linnu jahi peale?
W. Kuidas wöoib, see

on ju seaduse järele praegusel
ajal keelatud.

0. Kaxks xdxto, Bbab dro

SAKHOM6 B HaCTOAIIOC BPMA
BOCHPEMàercA.

B. Xdaeme au cuorphrs K. Kas tahad waadata,

O. Taxk-ro Takb, HO BCC-

raxkn HaxbAT CA MXEO.

B. Haßoßre xub oxuÿ ocha-
xjo, apyrjo nepeaẽryo
nrny?
0. Hanpuubps, xorb cn-

Hna A XBOPOHOKR%.
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Kkaxs üßoara ce6b rubasxd
BbẽT6?

kudas peoleo omale pesa teeb
(punub)?

W. Wäga heameelega.0. Cs 6oxbmus yxoßd-
crßiex. *

32.

Phi6bi. Kalad

ropr angerjas
yropb axexrpueckiũ wariseja
angerjas ;

uundra pbunaãa silmus, sutt,
nõgenool

necxkaàpr kiwikala, rünt

axjJa haikala
uu-piõa saefkala
locdeb, eëura lõhekala, laksi-
kala

rpecka kobeljo, tursk(nxma)
bexdna, myÿxa oerpondcaã
tuulekala

capxnxku sardiinid
crèpañxb tüürkala
neu-phia, ca-ũnxa, oerpo-
pùs moogakala

6baa paãsukalahärg
ëpms kiisk
xo dmxa raudkiisk, ogalik
necrpÿmxka, opèi porell
ocrep» tuurakala

nucxkàpb wingerjas
pùa uxpà kala mari

pi6bn xoxdòxn kala niisk
Jemyà soomus
xäbpu kida, lõpulsedcexbas heringas

mjxa haug, purikas
duynb ahwenas
6epms walge ahwenas
eyaaàks sudak, (kuha)
ro-àBa turb

NAaßHuxũ oimud

Jerÿuxa lendaw-kala
ueraàrt nxp- kudema ;
30x0ràa pöka kuld kala
röna loom (nooda wedu)
xkäuaxa kammeljas, lestakalanazMs luts

Pùa kala
Cous sãga :
xapns, (casàus) karp, jõesi-
a3b, Basb sinas snas
xapacs koger, karus
aunb linask
aemb latikas (Jebaàxs)
cxprb wimb (puèu)
nxorßaà särg (norna)
yxaèũxa wiidikas

pnymxa rãim, räbus
6bopuua meresiig
eunrs pbundũ joe siig
carxa, carãûxymKa sill
K IbKa kfilu

xopomxa tint, nors

6blẽKk, noxxàMen muK meri-
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gaoòb» püük, püis
phi6oxdß», phiGkb, põap-

kalamees.

yxaà kalasupp
xonaẽntũ suitsetatud
eymenũ kuiwatatud

1. Baxnrbe chrn. yadß
6xers xopoms.
2. Tan roòmo, yxaà Ja

6xers!
3. Cpbxaa pa ayame
0:00

1. Heitke wörgud wälja,
püük saab hea olema.

2. Tömba looma, kalasuppi
saab —

3. Wärske kala on parem,
kui soolatud.

4. A npuxasà Baus xy-
nrs xußl py, aB npu-

Hecaũ JenjBmyio.
5. Pria Geß% lAaBHIKOBS

n vGess Jemyũ cquraàerca He-

croo.

4. Mina käskisin teid elu—-

said kalu osta, aga teie tdite
eluta. :

5. Ilma oimudeta ja soo-
musteta kala peetakse rojaseks.

6. Tallinna kilud on igal
posl kuulsad. —

7. Kala turul oli täna liig
palju ostjaid.

6. PèßeIbCKadñ Klbxa cAã-
BUTCA BCOAY.

7. Bs pGrous pax 6ũlo

cerdnA cmxoNs xMHoro nO-

-re Jeũ.
-

8. Muodrie n3% namuxsnpn-
6pexx æxùre Jeũ zaunxà-

---IOTCA, KTO CONèHieM6 KJEKS,
xTO xONJèHiex⁊ Apyrdũ poõt.
9. Xosãun saxasàI6 y pbi-

-6axdßs uyA6 BAJenoũ p-õE.

8. Mitmed meie ranna—-

äcrsetest elanikudest on ametis,
kes kilu soolamisega, kes muu
kalade suitsetamisega.

9. Peremees tellis kala—-
meeste käest ühe puuda dues

kuiwatatud kalu. —

10. IMrarnnx 6BàT:

ennnne, rpÿaExe, 6Gpomne
— XBOCTOBMIE.

10. Oimud on: selja—-, rin-
na-, koöhu- ja saba-oimud.

11. KuBdrTHA -myr aẽr-
Kuxn, p 6 — æxà6pauu.
12. Pia näßaers, urua

JerTàeT, ÆXUBTHOE XXUTE.

11. Elajad hingawad kop—-
sude, kalad — kidade läbi.

12. Kala ujub. lind lendab,
elajas kaib. ;

13. Banxka xOK6 crdurs

50 xkoneexs, a xopo6ka cap-

LHOKT — pjoõl.

13. Purk kilu maksab 50

kopikut, aga karp sardiinisid
— rubla.
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14. V nacs na Boarb pù6-
Hbl npòMbice Joßdabno pas-
BTE.

14. Kalapüüdmine on meil
Wolga joel kaunis joones.

15. Ha dsepß Neũnyck
ABATCA N CHATK.

15. Peipsi järwe peal püü—-
takse ka ribu -kalu (pisikesed
tindid).
16. Paastu ajal süüakse

palju kala.
16. Bs nocrÿ bxrs undro

pù6ta.
17. Mÿxa xpÿnnaa prõa,

IRAèeRa — xexxadñ.
17. Haug on suur kala,

wiidikas — weike.
18. Priakũ Brbxaan B

uöpe, a puļuxkn ocraaeb Ha

Geperÿ nonpazaũrs cbrn.

18. Kalamehed sdoitsiwad
mere peale, aga kalanaesed jãi-
wad ranna äärde wörkusi pa-
randama.

.

19. Vxà y Bacs caãßnas.

20. Bùxunb ory xaöxayw
19. Kalasupp on teil auus!
20. Wiska see kärwanud

särg wälja!naorßy!

33.

Munepanbi n meranñbi.

Mineralid ja metallid.
—

Munapa dria, naàperßo ncxo-

nàeubx- fliwi-riik
xe bso raud

aIMaàsT deemant

opuiurs brilliant, stendaw
deemant

pæxaàùàßunna rooste
übab wask, 6pònsa bronks
exnnèns» seatina
daoßo inglistina
era4b teras, mürk
ayrjus malm, pajaraud
cepeopò höbe
sdaoro kusd

6aecks lãige
—

nrpaà upbròß» wärwide mäng,
sära, sätendamine

yabarubũ vbes iseraskus (wee-
kaal)h

A4cnues, àmxa jaspisi-kiwi
KùMenr kiwi, oxkauenbaũ ki-
wistanud

naarna platin rßè&pAaocT6 koõwadus
Aparonsnũ xàxenb tallis
kii

raxeers raskus (»bes kaal)
xpyÿ uxiũ abras

;
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Basxiũ, rarÿviũ sitke, wenitaw,
wintske

Kpucrà kristall

röpubũ xpycraàas mãe-kristall

Ap- übxExa (dxkuecb übxn)
grünspan (pantsr iiw)

noeßdũ mnars päewatiwi
caoxa sdekiwi, (kassi-kuld,
maarjaklaas jne.)

ralbks raswakiwi, talk

ynpÿriũ painuw
dxexKrpnecrßo elektri-wãgi
narnrs magneet
cdechops woswor ;
ras» odhusarnane olus, gaas
rasoopaàsnũ oõhusarnane
Kuclopdas hapnik
BOLOPõAS wesinik

zubeßks (serpentin) ussikiwi
nopexàa nbuxa merewaht,
määrssuasoòr» lämmastit

yraepòxs süsinik
X xOCT6 wedelik

poroBàa o6uaànxKa küünekiwi
kanennũ aeus (asbest) kiwi—-
linaKuczorà hapu

;

Iroanas xuc orà süe-hapu
ebpa weewel, (ebpũaa xucaorà
weewli hapu)

xpexenr sömer; tulekiwi
KpexHesèus somermuld -

crexaò klaas

amonniũn aluminium (kerge,
walge metall)

räna sawi, sau
necòx⁊ liiw
nurnKs paeliwi, paas (6ÿ ro-

Bblũü KaMenb, nluraà)
necJà HIKkS liiwakiwidapqcòp» portselaan

noraàus potas, tuhasool (me-
aou leheline)

cerùTpa salpeter, (cexrpenaa
xkuczoraà salpetri hapu)

coxb sool

mchepuũ xmenb (acnux.
caxaànens) tahwli-kiwi

rouũ abnbũxäuens luisu-, tahu—-
kiwi (luisk, tahk)

roqùxo ki -

noßapéunaa e. keedu-s.
Rauè HHañ c. kiwi-s.
cdxa sooda

üsßecTb lubi
usßecrnãxs lubjakiwi
rämenaa üsßecrr fustutatud,
pöletatud lubi

uneuenrs sement (weelubi)
Kà IeAbHUKE,CTa JaxTITS tilga-
kiwi

räyoepoßa coab glauberi sool,
(nöia-,ime-sool)

6ypà poraks, pura
naruèsia magneesia, kibe-sool
namaràpb salmiak
xßacuà maarja-jãe
xynopòcs witriol

àuncs, ännes porgukiwi
Inrorpad Jeckiũ Rànenb trüfi-
kiwi

übas kriitwbanũ xynopdes sinikiwi.
huule-kiwi (wase witriol) xoxoxur-tihe, somerline lubja-

kiwi
-xßapus konnakiwi
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pyaoxkoòns mäemees

nnuxks sink, zink
übnbäks arseenik

n3Becrxoßßũ mnars ilakiwi
runcs gips

ropouiũ pölew
roa süsi
känennũ roa kiwisüsi
xkoKc» koks, küti-füed, (läbi—-

pöletatud kiwisüsi)
aurpauũrs süsilãige (must, pu-

has kiwisüsi)
rpaqcbr» kirjutussüsi, pliiatsi

must
ropq» turwal
euoxà waik, törw

ARTàpb merewaik —

nert, ròpuoe xàcao mãe-õli,
kiwi-oli, (naphthae) —

xkepocùns tule-õli, petroleum
r…p—Haã cuoñà mäewaik.
acqã Abr maapigi, juudapigi
rpatrs raudkiwi —

cxañã kalju.

1. Ore p* ropàsxo Goràue
3040TxX» AbA- xMãcrepa.

2. Iäbmux npoxbHã
cBoũñ xopordũ xèuayr na

n3yMpÿax. ;

1. Kalliskiwide kaupleja on
kullasepast palju rikkam.

2. Kokkujootja (tinutaja)
wahetas oma kalli pärli sma—-
ragdi-kiwi wastu ümber.

3. Meister mahutas koik
omad korallid plekist karbi sisse.
4. Tema wend waatab me—-

talltööde töökoja järele.

3. Màcrepr noubcr/s Bch
eßoũ KOPpã JAbI B% XeCCTAHKRY.
4. Eroò 6pars saßbAußaer

Ma CTEPCKdO METAIIVECKUXE

n3x iũ.
5. Cnepßà naxo nocepe-

oGpirb, a zarbus yx nosolo-
-

5. Esite waja üle hoöbetada,
ja siis wast üle kullata.

6. Coab Kxkpucraausjerea
1 B b KGHKOBS.

6. Sdolkristalliseerib enũast
kuubtkute näol.

añabacrps» (axe6ãcrp-) lumi-

walge gips
NnAaßUKxßbũ mnar- sulakiwi
xxia lahutuskunst, keemia;
(iuuxs keemiker, aaxunxk
ebatark, noid)

nèusa bimstein
chochopũrs, anarùr» luulubi

pryrb elawhobe
axuaabràua elawhõbe segi me—-

tallidega
Knoßapbkinnawerekiwi (wee-

wel jaelawhobe)
ueredps taewakiwi
eJeunrs, rpouoBàA crpbaã
piksekiwi, (pikse-nool)

pyaa ärtsmetall, muld
PJAHũKE, pyxoKkonua mäelae—-

wandus
-
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7. Tulepurskajad mäed aja—-
wad laawat (wirna) wälja.
8. Kesk linna prügitakse uu—-

litsaid raudkiwidega (muna-
kiwidega).

9. Kruus on weikestest kon—-
na- ja raudkiwi tükkidest sünni—-
tatud.

JBy.
8.Naunb uocraàr- B»nenrpß

röpoxa 6y xHuxoM.

9. Meõen cocrours us-

MAIRUX» KJCKBS KBPIa n

rpanra.
10. Turwalt pruugitakse

kütmise tarwis. ;
11. Nikkeli kokkusulatus

(egi) wase ja singiga nime—-

tatakse uueks-höbedaks.
12. Kobalt on walwakat—-

halli karwa, temast tehakse
sinist wärwi. —

10. Topd» ynorpe6 erca
lIA TONIRBa.

11. Cnraß Hkkel c
übabo n HKONHasßàercA

HOBEIM6 cepe6pòNs.

13. Antimoni ja tina segist
tehakse trükitähta.

14. Inglistina tarwitatakse
wasknöude tinutamiseks; zin—-
giga ühenduses saab temast
lendawhobe, aga tinaga —

waapa.
15.Malahiit (rohelinewask)

on rohelist karwa ja maksah
kaunis rohket hinda.

16. Tina ja süe- hapu ühen-
dusest saadakse tina- walget
(Bleiweiß).

16. Ns⁊ coexnnenia c;nna
2 2 —

es yÿroxnoũxuczordũ noay-
JàxoreA 66ũ4a.

17. Cepe6pò G-Baers48-oũ,
72-oũ u 84-oñũ.a sdxoro 56-oũ,
72-oũñ n 88-oũ npdo.

17. Höbe on 48-sa, 72—he
ja 84-ja, aga kuld — 56-e.

72-he, ja 88-sa proowiline.
18. 3daoro nanßcmeũ

npoòi nasbzaerca Jepßdn-
EbiMb 30 OTOMS.

19. Aänncs nan axexiũ
KàMenb ynuorpeoxãereca Bpa-
vàMn I4A NpuxnràtiA pan.

18. Köige körgema proowi—-
line kuld nimetatakse tukati
kullaks.

19. Lapis ehk poörgukiwi
pruugitakse arstide poolt haa—-
wade pöletamisceks.

12.Kobalbr- cxbr o-chparo
üßbra, uss Herd npuroroßAã-
---107T6 Cco KPàcky.

13. Uss exbcn cypbuũ
(aurnudnin) u crunnà xb a-
-IT 6 ITepbl.

14. Oxoßo uxer- Hanolxy
ubxnoũ nocÿAb; B coexnnè-
Ein xKe cb HKON6 OH JaèTS
aucroßòe (aer- vee) cepeopò,
& cOO CBAHIME — raasʒpb.
15. Mazaxr 3eaẽHaro

upkra n übunrea xopdano
xdporo.
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20. Aamee xebso 1061-
Berca y nacs na Npar.

20. Paremat rauda saa—-
dakse meie juures Uraali mã—-

gedest.
21. Hoxocoßde xebso xO-
- Alncroxaàro.

21. Latt-raud (kang-raud)
on plekk-rauast (raud-plekk)
kallim.

22. Tompak on wase ja
zingi, aga bronks — wase ja
inglistina segi (kokkusulatus).

23. Lendaw ehk leht-kuld
on tompaki lehed.
24. Elawat-höbedat pruu—-

gitakse soojamöotjate ja ilma-
klaaside walmistamiseks.

25. Kallis kiwidest, peale
deemandi, on weel tähtsad:
sahwiiri-kiwi (sinine korund),
rubiini-k. (punane k.), topaas
(kollane ehk roosa) ja mitmet
karwa ning mitme nimelised
granaadid.

34.

ToproBññ. Kauplemine

Toprozan kauplemine, kaup—-
lus, kaubaajamine

MoxOJHàA roproòßas (u. voprs)
weike kauplemine

oònrozan r. suurel hulgal k.
poòsnuanaa r. weitsel hulgal k.,
tüki kaupa k.
6pÿrro kauba raskus ühes pak-

kimisega
raàpa pakkimise raskus, ilma

kaubata

cyxon ruaa r. maad mööda
kauplemine ; ;

rozàpurrũ nöb-xs kauba-rong
roprozbũ aour fauba-maja

nanydaxrÿpuan r. wabriku-
tööde k. (riiete k. -

22. Tounaks ecrt eniaß-

üban n nuxka, a 6pousa —

enjars üban n daoßa.

28. Jeraee nan Ancroßde
sd OTO cyrs Mcruxn rounaxa.

24. Pryrb nxers 0a upn-
roroßxènie repuouèrpor n
bapouèTpoß⁊.
25 Mss Iparou BHHNXS xkau-

uèũ, upoub aaxàsa (6pu -i-
-aura), caàrarea emẽ: cadũp
(ėniũ Axours, kopÿEA) py-
ins (xpàctbũ xOpÿEAS), ro-
nss (xẽrũ na4n poòsOBbũ)
ArPatThpas UBBTõB%
ñ Hasßaàniũ.

nerro kaubatraskus pakkimiseta
opckn r merd möbda k.

roßaàp kaup, kraam
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KOMOHIàAbHaA r. würtskauplus
razanrepèũnas r. ehteasjade k.

TOBà PHafA dxKCcnezũnia kauba-

ajamise jaoskond
Aend, cxaax hoiukoht, laager
Iyo6auxàr» ära-kiri, saadetuse

Broxuo kasulikult
neßroxno kahjulikult
yxauno onnelikult

nponeurskasu, protsent,intress
zaẽus laen

ccxa rahalaenamine
B3aũnoo6paàsno laenuwiisil
xannraàas kapital .
npupamènie juurdekaswamine
xanurazer» rahamees
za—ũnoxaàßeus laenaja, wola—

teatus

BaxJa Raàs kauba kãttesaamise
kiri, (mis saadetuse peale
kleebitud numbriga kokku

käib)
sarpanũqnũ wõoõramaa, wũl—- uskuja

jamaa
roprozärs kauplema
roprdven» faupleja (m.)
roproòßxa kaupleja (naester.)
npoxàxa müük, müümine

npeũc-xypaàurs hinnatiri
npoxãßars, npoxàT. müüma

npoxaàßeus müüũja (m.)
npoxßmnna müüũja (n.)
npoxxubũ müüdaw

crdnuocrb, übnnocr, übna

xpexrop» wlapärija
10.Ixlnxk» wölgnik
aoar» wolg
zauunars aeubrn raha lae—

nama

Jaßarb B- AOArS wõlgu andma
aunxv rahapank
6anxküp» pangapidaja
xaccps kassahoidja
banxprerßo pankrotits ja—

mine

wäärtus, hind ;

übunbũ hinnaline, hinnawã-
riline

onbnürb. oubunzar hinda
määrama, hinna alla panema

np6b, G6apms, BroJza,
nö bza kasu

Bùpyuxka tulu, sissetulek
AOxX 6, npaxdas sissetulek
y6roxks, usvns kahju
norèpa kaotus

pacxdx» wäljaminek, kulu

o6pzauxu proowid
KyNT6. noxkynärs ostma
nox nxa ostmine
noxynärear ostja

o6anxprurbea pankrotiks
jääma

anxpÿrs pankrott
HECOCTOATEIbEbũ AOIXKHKE
maksuwoimetu (wolgnik)

naxenie ropròßaro zdxa fau-

bamaja langemine
ayxnidns oksjon ;
ny6äunbrũ roprs awalit wãl—-

---japakkumine
npoxàxa cs xoxorxà haamri
altmüümine(oksjoni wiisil)
Apuapxa laat —
Apuapounaa nxömax laada

plats
Jàßxka pood
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uarasus magasin
xynèn» kaupmees
Jà BOIHUKS Poepidaja
uè. Ki—ũ ropròven» pudukauba
kaupleja

KOPO6è ũHux(mernnuxs)rän—-
daja kaupleja (harjuski)

KxOHKxypèuniA woistlemine
gaodrs pant :

Ba Joßdũ- (roxoßdũ) o6opor»
aastane ringikauplemine

aocràßxa kättemuretsemine, k.
saamine

nazodxennbũ naarẽxs jarel-
maks

cubua wahetus
cxbnàrs wahetama
pasxbus xèuers raha wahe—-

tamine

xkypev raha kurs, r. hind
übnao rahawahetaja
exbaxka, yroxdp» kofkulepi--
mine, kaubategemine

roproxà TbeA tingima
zaunpamuzarbette küsima
Jaßaàrb cäun tagasi andma
pocnũcka, xßurnniakwiitung,
täht

xàcca kassa
npußdss, noxßos- (kauba) too-

mine

npoßdss wedu

nöm nna tolliraha
rauoòxennbũ cop» tollimaks
raudxua tollimaja
KxouTpaGànxa salakaup (konter—-

bant)
xonTpaGan ũcrs salakauba we—-

daja
Abroòra eesdigus, maksust wa—-

bastamine

noxpãx, nocràpxa kättetoime—-
tamine

caërs rehnung, arutäht
nzarùT. maksma

pascpoõuxa jaokaupa maksmine
Bèxkce.b wölakiri, weksel
nyGAnKOBàT,OGBABAATI BEra-

zèerax» kuulutama ajalehte—-
des

NOIPAAINK6. nocraßmũks ft-
tetoimetaja

HaGaß ATæ juurde lisama(hinda)
cxbißars alla jtma (hinnast)
chapärT, cnyecxar maha

Bbcù fkaalud
Jaàmxn pbeodß» waekausid
rpa kaalupomm. k. wiht
npuàpoxs poe lettjätma,maha laskma(hinnast)

npuäpxka kaubapealne, kauba— ndaxKka riiul

pealis, lisa epox» aeg, (termiin) tähtaeg.

1. ToproòpAñ AbHONE B% Hã-

mexs xpa npoupbràerx.
2. 3a sarpanũunbie roBàp

xàù0naarùTe ndmauny.
3. Droũ uarèpin 6 bme

npoxàxb übrs.

1. Lina kaup jookseb meie
maal hästi (ditseb).

2. Woöeramaakaupade pealt
tarwis tolliraha maksta.
3. Seda riiet enam müü—-

misel ei ole. :
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4. Aenbru sa nponds- A

yxè ynJars (3aniarũ 1).
4. Weoraha ma maksin juba

ära. 9

5. Croòuxocrs Bcbxs Bemeũ
AOX xurs x0 rùcaun pyG eũ.

5. Koöige asjade wäärtus
ulatab tuhande rublani.

6. Börse (kaupmeeste nouu-

koja) peal langes kurs natu—-
kene alla. ;

6. Ha 6Gpxb xkypers ub-
CROAbKO HNOHUSHACA.

7. Mexxy Hun cocroãJach
exbaxa na narn brniũ cpox.
8. Mbi croßopuch raks,

uro o6xeus iarr br pas-

epduxy.
9. Bbi upocpdunan Bpèud.

7. Nende wahel sündis kok-

kuleppimine wiie aasta peale.
8. Meie rääkisime nonda

läbi, et saame. jaokaupa
maksma. ;

9. Teie lasite aja mööda.

10. Kynens cxy eme
ABa npo nenra.

10. Kaupmees jättis weel
kaks protsenti alla.

11. Laenu-kassa on igal
päewal kell 10-nest lahti.

11. Ce nas xaàcea orkpra
exe IHèBHO OT6 10-rn Jacoßs.

12. Noveu Bbi, uioern-

Bblũü rocyxà pb, rak xHòro

ropr erech?
13. Horouÿ uenno, aro

Bbl, rOCNOxXES» Kynens, de-

Pes»-4yp» xMHoòro 3anpàmn-
Baere.

12. Mikspärast teie, auus—-
tatud herra, niipalju tingite?

13. Sellepärast nimelt, et

teie, kaupmehe herra, ülearu
ette küsite. *

14. Noßbphre, cÿxap-, npũ-
6bin übrs ukaxkdũ, exe-eae

cßöun Bũ xeu?

14. Uskuge, herra, kasu ei

ole mingisugust, häda-wae—-
walt saame aga omaga wälja.
15. Kaupmees on ise küll
toeste ihnus, aga kaupmehe
proua on selle eest jälle liig
helde.

15. Kynens-ro caus x6—-
erßrebo cxyns, HO 3a TO

xynxa onrb canxou

mexpà.
16. Orr saroxũx raut

oxns Burpbmnũ 6uxers
Bropòro zä—tua n übcxoabxo
Sax laHx ancroòßs Xaàpb-
KOBCKAaTO nO3eMèAbHaro GùExa.

17. Kpexruna 6yxarn ;
npundears renèpb xàxo 10-

xdly.

16. Ta pani senna ühe teise
wöidulaenu pileti ja möned
Harkowi pollupanga pantkir—-
jad pandiks.

17. Rahapaberid toowad
nüüd wähe kasu.
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18. Kypes 40/0 rocyxàp-
-crßennoũ pèuru renepb 98

pyvGatũ.

18. 4/ riigirendi (paberi)
hind on nüüd 98 rubla.

19. Dpumäre unb 1o-

Bàpb n cuẽT 3apas-.

19. Saatke mulle kaup ja
rehnung korraga kätte.

20. Axnin droro uopexdñ-
Haro d6meerßa renèps 6abme
HAnderò ne crodars.

20. Selle laewameeste-
(meremeeste)-seltsi aktsiad ei
maksa nüüd enam midagi.

21. Hams xoxuxèpuecKkiũ
6aunxs pbpörno cxdpo pÿx-
HeT.

21. NMeie kaupmeeste pank
kukub wist pea.

22. Kouxèepuia B% drou-

roòpoxb copebus ynàaa.
22. Kauplemine on selles

linnas hoopis alla langenud.
23. Ons xdaxens Baur

BaTE BèRceN Ha rcaay
py6aeũ.
24. Haianbxs xeners y

uena renèpr übrs, no uor-
Jarb Bau ABa kyndna, xoro-

pie udxere càun pasubHũTæ.

23. Tema peab teile weksli
andma tuhande rubla peale.

24. Sula raha mul praegu
ei ole, aga ma woin teile kaks

kupongi anda, mida ise ara—-

wahetada wöite.
25. Iy6G uxàrs y Menã B⁊

Pyxõx, noũnÿ upununars 1o-

BàùP.

25. Saadetuse sedel on

mul käes, lähen kraami wastu
wötma.

26. Ha erò ùua 6-10Bùc-
Jano nbexkoabko nbuxoß
vä u übabũ roxks xkpxepv.

26. Tema nime peale oli
mitu kasti theed ja terwe
pakk pitsisid saadetud.

27. Kpyxevà übuarea y
Hacs Boo6mè Aoòporo.

27. Pitsid on meie juures
üleüldse körges·hinnas.

28. JaßonnKHaxußer-

Kxepocns Jèpes» BOpõHKy B
6yraxy.

28. Poemees walab tule—-
öli trehtri lähi pudelisse.

29. Jaũre unb byurs ce-

AIOK6, nAr HTOB» uyxũ
n noaroòpa yHrauèaxoũ cdan.

29. Andke mulle nael he—-
ringaid, wiis naela jahu ja
poolteist naela peenikest svola.

30. Cs noßaro roòxa or-
Kkpderea J Hacs emè u xoxe-

BHHAA TOPIõBAA.

30. Uuest aastast awatakse
meie jnures ka weel naha—-
kauplus.
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Nouroòßa npàßnaa posti sea-
dused :

KOPPecCIOHèHUiA, nepenũcxka
kirjawahetus

orkroe nucbud lahtine kiri
6äuxa, 6aauxks, nouròßas

TOPOACKàA KOPPecCIOrAè HA,
ropoxexia ncbxa linna kir-

jadxärouxka postkaart
conàuenxs orßßroumaf--

Kasèennoe NucbMo (KOHBèPT6)
nox» xöxepour kroonufiri

(ammetlik) numbri all

setud wastusega
3axproe nucbuoò kinnine kiri
nouroòßbũ Amuxk» posti kast

nouroòßaa 6yxaàra postpaber
nouròßoe BbAoxeTßo posti wa-

mrèuneAbE ũ xoußeprs tem-
beldatud kuuwar (kirjakott,
kirja ümbrik)

nourodzaa xaàpxa postmark
6aH epd bubiA ornpaß ènia

ristpaela all saadetused
xbxoBAa 6yMarn (AoxyMèHTH)

asjalikud (ammetlikud) pa—-
perid

litsus, posti tallitus
nouroòßaa xkourdpa postkuntor
nouraàurs posti ammet (posti
ringkond)

nouroòßoe orxbaenie posti
jaoskond

nouraabodus posteljon
ràxkca taks (märatud matks)
Bbcopdũ copr faaluraha
3aKkasnde nuncbxò kinnitatud

noardßũ xenb posti päew
npiens wastuwostmine

BxaJa wäljaandmine
nopberxka kutse-, teate-täht
cyprus kirjalakt
neJàrb pitser
Banevarars firja kinnipanema
naxbnũrb naàpxy marki peale

kiri

ornpaßreab saatja
es nepexaàveio edasiandmisega
no4yJàTelb, axpecàrs saaja,

(telle nime peale adress on).
aapecs adress, kirja pealkiri
Zeètexubũ naxkèrs rahatiri
übunũ naxkers hinnaline
(raha) kiri

panema

3acTpaxoßàTh kinnitama
zanakoßars kinni paktima
pacnaxkozaàTs lahti pakkima
reaerpaàxua, xenèma tele—-nocaKka pakk, saadetus

gramm, traadisönum

crunia jaam
Kxasẽnad nocũaxa kroonu pakt
vàcruañ nocãAxa erainimeste

pakk (saadetus) cegers caoßrs soõnade arw

souraln renerpach». Yost jatelegra hw
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nocadßnas nļra mals sonade
pealt

rexerpaàdumũ croa6- telegrah-
wi post

rexerpadũcrs telegrahwist
(ametnik)

rexerpàdHas upòßooxa tele-
grahwi traat

reJerpaqùpoßars telegrahwee-
rima —

n3Bbmenie teatamine

AocTaßAèßie, Jocràßxa kãtte-
wiimine

epdunas rutuline, kiire

axpecorànie adressseerimine
rapd» seadusline taks

rexedòus koõnetraat.

1. Mouròßañ xonròpa npu-
Auxders n ornpaß ñer» nũch-
Ma, AèHbIH N nocãlKxn.

1. Postkuntor wötab wastu

ja saadab kirjasid, raha ja
pakkisid. —

2. ütks postiametnikudest
müüb markisid, tembeldatud
kuwäära ja lahtifi kirjasid
(kirjakaarta).

2. Oxus uss nourdßblx
lAHBHUKOBS nlpoffsaëT⁊ MàùpRx,
mrèuneIbHble KOHBèPTN n or-

KxpTA nchua.“
3. Ipocrde nucbud xòxto

npàxo onyerT6 B- nouroòßũ

AIAK.

3. Lihtkirja woib otsetohe
postikasti lasta.

4. Zaxasude nucbuò nenpe-
ubino xoũxerr no cßoẽu
HAa3HAaJèHilo.

4. Kinnitatud kiri läheb
wististe mũratud koha peale.

5. Ornpaßre.o BbaõreA
npa npieubß nocx KBN-

Tà HLiA.

5. Saatjale antakse paki
wastuwötmise juures kwiitung.

6. Jenextbia nchua Hàùzo
nepeAaßàrb nourdßoMy aundß-

HHKyHeßaneJũTaHHMN, urdõu
ons xors nporbpurs Baoxen-

HIA Bb KOHBEPTS ACHbIHN.

6. Rahakirjad tarwis lahti—-
selt postiametniku kätte anda,
et ta kirja ümbriku sisse pan-
dud raha järele wöiks waa—-
data.

7. Aenexubũ naxkèrs na

narb py6aèũ noayũs 20-ro

uaa 1900 roxa yJreib A.
Mercs. .

7. Raha kirja wiie rubla

peale sai kätte 20-mail 1900
aastal kooliöpetaja A. Mets.

8. Hoxberka AolxHa 6br6

SACBHABTOAbCTBOBAHA HAJùIL-
erßous ùn noäuie/0..

8. Postisedel (teatusetäht)
peab ülemate ehk politsei poolt
kinnitatud olema.
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9. Jaũre unb rpu cexuxo-

nèeuxs n oxn rpexxontes-
Byl npxy.
10. Pasnomuxn nceus xO-

- renèpb n erpaxo-

Byjonoppecnonxè-nionaJous.

9. Andke mulle kolm seits-
mekopikalist ja üks kolmekopi-
kane mark.

10. Kirjakandjad toowad
nüüd ka kinnitatud kirjasid
koju kätte.

11. Pacnumirec B- no-

aynènin.
11. Kirjutage alla, et kätte

olete saanud. —

12. Post scriptum (P. 8.)
cHaàuure: Hantcanzoe nodcrb
(apunexa B xounb nucbua).

12. Post, scriptum (P. 8.)
t ähendab: järeliri (lisandus
kirja löpul).

13. Kirjad, mille peale tä—-

hendus — „Poste restante“
on tehtud, jääwad postipeale
nii kauaks, kuni nende jarele
tullakse.

;

183. Ļchua, Ha KxOTpblx⁊
exbaana orubrka «Poste res-

tante» ocrarca Ha ndarbß
x0 BOCTPèGOBaAHiA.

14. Npaßre bcrßenbia
rexerpaàuub nmyrcacexpèr-
Ebinn 3HàkaMu u.n IMchpaun.

15. Dab npièẽus naãcrroũ

KxOPPecnor èrniu ?

14. Walitsuse telegrammid
kirjutataklse salatähtega ehk
märkidega. —

15. Kus wöetakse erakirjad
wastu? —

16. 3xber na npaàßo.
17. Jepess xaxÿo cràu-

nio nxeT x 6 Baxb ndura?

16. Siin paremal pool.
17. Missuguse jaama kaudu

teil post käib?
18. Tumre aepess crà‘-

— 2

nio Kyũßacr. ;
18. Kirjutage üle Kuiwastu

jaama.
;

19. Hepeubüre àxpech,
raxks ne AOũ— xèT%.

19. Muutke adress ara, nii
ta kätte ei lähe.

20. Hoayärean naxeroß
AOIxKH o6a3reano pacnn-
cißarbca B% nourodßoũ uny-
poßdũ xnrk.

:

21. Kay or» vacr orpbra
Ha mo6oßnooe nuchuod.

20. Pakkide saajad peawad
tingimata posti nööriraama-
tusse sisse kirjutama.

21. Ootan teie käest was-

tust armastuse kirja peale.
22. Mul pole aega kirju—22. Mnß nexorxa nncaàrs.

tada.
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siyrewecrßie. Reisimine
Nyremècrßoßart reisima
IyremecrßennuKks reisija
erpàHfuxs rändaja

Böuũ nyrb wee-tee
mar cA, maraàr ca, 6poxir

luusima, hulkuma, lontsima
npäsxno ilmaasjata, (tõöta)
opoxara hulgus
npasxuomaromiũca luusija,

crpàùHerßoßarTb rndama
njrunxs teekaija, teemees

Iyrb, xopoòra tee

6omman moccèũnas xopdra
suur maantee

päewawaras

whiniũ, nhmexdas jalamees
KHHbũ hobusemees
b3xox* ratsutaja
rozaàpum seltsimees, seltsiline
uyreßoxirea teejuht, teejuha-
taja (raamat)

o6ds- woor, killa-woor
JopöxXHA Bèmn tee asjad,

teekraam (6aràx)
Kapaßaàns kamelite rong

Jexoxas sumadan
caxBöx reisi-paun (kes)
xopöxnaa cuxa reisikott

(kaelas) —

noBopor» kn, kaqr

xoxrb kima

uar minema
maraàrß astuma, sammuma
mars samm, märous sammu
xoxbaà kik, käimine cyuxxs kast, laegas

Bbsxs wäljasñit
orvbzxs ärasdit

noxdaxa käik, astumise wiis
übmxoòus jala, jalgsi
Bepxdu ratsa
bxarb, bsaurs sditma

ornpapaènie, ornpäzxa ära-
saatmine

bsxaà sditmine, soit
nobsxka soit (üks)
eßndũ nyrb päũewa-tee
xüznenbũ n. elu-tee

ybsxaàrs ära sditma
nàcnoprs, Bux pass, lubataãht
cßuabre berßo tunnistus
JAocropbpènie tõendus
IpeAABT 6 ette näitama
npexcraàzurb näha tooma, ette

eyxus uyrẽus maad möÿöda,
(no eÿurb)

nöpeus, nò uop merd mööda panema
Boxdo wett mööda nporoònuia soiduraha, teeraha

moece maantee s(sillutatud,
kruusaga kaetud)

npocẽxonas x. küla (wahe)t.
vbxa tuust, teemärk, maal

ehk weel
uoerssild, kanaza kraaw

rponnuxa jalgtee, jalgrada
no4rdßad xopoòra, nouròßũ

rpaxr»postitee, postmaantee
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noxopöxnas küüdisaamise tun

nistus

HAYà ALHUKS cràunin jaama-
ülem 2

xanxaàpus sander ;noxpdza küüt
noßsxraudteerong
naccaxùpcxkiũ noòbsxs reisijate

na nourdßxs posthoostega
aumks postipoiss
Jeubru Ha gaexs joot-raha, rong

rovaàpibũ n. kauba r.

cßuncroòxs wile
napsu—-r.

crannidunũ cuorpũre posti-
jaama ülewaataja

Bexocunè jalgratas
naccaxũp» reisija (passaseer)
6nxer» pilet —

naccaxüpckiũ napoxdxs reisi-
jate laew

orxdxurs söidab ära .

coxepæxàrex nourdßoũ crat-

nin postijaama pidaja
nourdßũ ypxposti-mdon
xexb3Haa xopora, ayrÿuxa
raudtee npuxoòxurs tuleb (sisse)

80-cßoãcu koju tagasi.BORB3 16, CcràHIiA jaam

1. Hourodßbũ noòßsx- onos-

xaàas cerdxna Ha dgerßepr
acaà.

1. Postirong ji täna we—-
rand tunni hiljaks.

2. Buepà Beuepous o6bl
noc xbaniũ kerpenniũ nobsx*.

3. Ox zäprpa rpous Bù-

---bxers n 3 Mockßũ cs Kypb-

èpexuns nöbsxou.
4. Ißuxèenie nobsxdß» no

Bauriũcxoũ xexbsnoũ xoporb
ne ocdßenzo Bexnxd.

2. Eile öhtu oli wiimane
era-rong.

3. Ta söidab homme hom—-
miku Moskwast kiir-rongiga
wälja.
4. Rongide arw (käik) ei ole

Balti raudteel mitte iseära—-
nis suur.
5. ülemkonduktör käib kon—-

trolöriga(ülewaatajaga) rongi
mööda kaasas.

5. O6epxonnxrops conpo-
BOX AerT» xORTPOJẽpa no nd-

-831. ;

6. Ipoßoxomie, Bbxoxũre
BOR6!

6. Saatjad, minge wälja!

7. Hopà co6upàrbcA B%

xopoòry.
8. VkAà Abßaũ Bèmin, cxopo

OTIPABAAeMCA. —
9. A caxmxous yecraàas,

7. Aeg on ennast teele wal—-
mistada.

8. Paki asjad walmis, warsi
läheme minema.
9. Ma olen liig wäsinud,
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nozzdabre unb neundro or-
; 1AOXRÿTh?

lubage mind pisut puhata,
(hingata)?

10. Nüüd pole aega puhata,
ehk mind ennast niisamuti ka
küll wäsimus piinab.

10. Tenepr orxuxàre ne-

KOPAa, XxoOrà n xenA camorò
ràkxe ycraàocrs uyqurs.

11. Korxzà ßu naubpeun
BOSBPATAThCA 15% 3a rpart?

22. He paubme aprycra, n
rorxà bay upano p- Huxniũ-

Hoòßropoxs na BcraßxKy.
13.Moũroßàpum norepã

ezo xopöxuyo cÿuxy c

BBxOTOPHMA BXH IMA JOKy-
MèHTAMI.

11. Millal teil noduu on

wäljamaalt tagasi tulla?
12. Mitte enne lõikusekuud,

ja siis soidan otse kohe Nishni—
Nowgorodi wäljanäitusele.

13. Mu seltsimees kaotas

oma reisikoti mitme tähtsa
paberiga ãra.

14. Ecan Bhi xbũcrßũreAbuo
rTaKk6 60AbE, ro noßsxàũre

xbTOM Ha MUHEPàAbHHABOAN:
15. Töpoxs Apeuc prt

CAù BUTCA IBAèGHNMA rpãsAMn
ryAà coöupà erca exerò xuo

MHXKeCTBO KyNàAbINAKOBS.
16. Axs xpyroc-brnoe ny-

remècrßie xanadc rpu ròffa
CAHMIKON.

14. Kui teie toeste nii haige
olete, siis söitke suwel terwise
weele.

15. Kuresaare linn on kuu—-
lus oma terwiseandia muda

poolest ja senna kogub igal
aastal hulk suplejaid kokku.

16. Nende ümberilma reis
kestis (wältas) üle kolme aasta.

17. Mbi xepxuns nyre na

ebßeps.
17. Meie teekend läheb

pöhja poole.
18. Veràũ n rnuxs xO-

-aca 6Aarono no x 0 no-
croã Jaro ABOpã.

18. Wäsinud teekäija joudis
önnelikult söbramaja juurde.

19. 3Haxenre rypcr
NOAHAACh Ha adpocràrh.

19. Kuulsad reisijad töusi—-
wad ohulaewaga ülesse.

20. Aßponaàprs (Bo3xyxo-
-) Aepÿ norõs m

Peberb. —

20 Ohusditja Leruu sai
Tallinas hukka (surma).

21. Langesirm on üks suur
päewa- ehk wihmawari.

21. Mapamors ecrs rpo-
MùAHbũ 30HAb AAN JOXxeBK.

22. Mu nepenpùßnAnch qè-

pesr pbxy na napduk.
22. Meie läksime parwe

peal üle jöe.
23. CocrazsàHie BeocHne- 23. Rattasoditjate wöõiduaja-
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Jcroß» cocroùrca Ha lAx
Ha rnnnoxpooub.

mine saabnende pääwade sees
söituplatsil olema. :

24, Piiri peal peeti meid

järel waatamise majas ainult
kolm päewa kinni. —

25. Kaitsepuud ehk winnad
on lesoitude kohtadel hã—-
daste waja.

25. Poraàrxn umm mär-

6ayu na nepebzxax» ne-

o6xoxxEl.
26. Bs sanpomexmens roxy

a coßepm nobsxxy u3%

KRponmraàara B- Puxs.

26. Tunamullu ma tegin
ühe reisuKroonlinnast Rooma.

37.

Innnamn n copya.
Höidu- ja hobuseriistad

Ixunax sdiduriist ock telg, ass
raà—üxa mutterxosexa (tõld) kaleska

Bosòx» saanitõld, kummiga
saan

gexaà nukipulk
oxnnaæũ honaàpb tõlla latern
xy3oß- wankri keha
Bepxs töõlla lagi, pealmine pool
KOJECHaA CNàßxa, Masæ wank—-

Kxapèra told

xpoxxn troska

noßodsxa, xu6rxa kibitka

opuxka pritska
rexbra wanker

ri määre

mna ratta wits

oxxoxdaxa kaarikas nocrpduxa treng
oradaa aiscaàun saan

cà EkU, cazàsxn kell

nepexdx» canèũ saani pea
xösabl, 06-yJẽx» pukk
euxbnie istumine, iste-koht
sanarxa teenrikoht „(tõlla ehk

saani taga)

xmao tiisel (wehmer)
xdnckas cpÿa, ÿnpaxs ho-
buseriistad

ayraà look

xouÿrs rangid
maea kleid, shleid
eyndna, eynòur rinnus
ysxẽqxa, ysxà waljad
noòvox» pitse ohelik

Kxaperubia aßepun tollauks

noxxdxKxa asteraud
xoxecò ratas

24. Harpanimb nacs s3a-

Aepxà B- KapauruEh rda-
xO TPN lA.
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npasb ohelik, nöör
Böxxn ohjad
ryx rangi roomad
ebxad sadul
nornxs sadula tekk

no-dsa jalased
rpdũxka folme -hobuse -sdit,
troika :

xapqhaàxxa korw-wanker
apörn surnu-wanker
Kolectna soõja-wanker (muis—-

tene)

rpàù ypuas xoaecHna surnu-,
leina-wanker

raàuxka käru
rerbæxa laste-wanker, wank—-
rike ;

cßxẽ xa sedelka
Jepescbaè bnux sedelkarihm,
telka rihm xOIOK bunKSaisaXell

o6yètauxs kuljus
peccopbi, npyxn wedrud
peccdptaa rexbra wedru-wan-

ker

KHyTE, 6n4 piits
KEyTOBIIS piitsawars
arb, yaapurb lööma

mapäus lai soidu wanter
(kahe ehk rokhem istepinki-
dega)

ennbi kodarad
erynüua ratta rumm

d6016, KOCAKT B% korech rat-rapanràcs reisiwanker“
ta pöid (060xdK)

nocràßxa rÿõuk
napopds», aoxouorißraud-
teemasin;

Bards wagon
naccaxüpcxiũ Bardus reisijate
wagon, 6arxubũ ». kraa-
mi w.

xuep» kutser
npaàßur xomaxbxũ hobuseid
juhtima, kutsima

zanparaàTk, sanpãuette ra—-
kendama, ette panema
(hoost)

pacnparàrs, pacnpãur rafkest
lahti wötma

apuò härja-ike

erpèua sadula jalus, jalaraud
noxupÿra sadula wöõ, telka—

wöö

ocbañars sadulasse panema
pascbr» sadulast lahti te—

gema (woötma)

pbmerxka wankri redel

dÿpa plaan-wanker
anneũxa pikk, jahiwanker.
noxxòva hobuse raud
o6vb3x» ümbersdit
o6bamarb, ;

o6 bsxuT, ümber sditma,
odotbxars läbi soitma

npobxar» mööda sditma, lãbi
sditma

Kuerb, Kcrouxa tops, tutt
Auanxaàues tillisang, (suur
reisijate-wanker, dunnöyer).
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1. Zaxaxũ ceõb y xapèr-
nuxa nopyw rexbry.

2. He xudxere an orxàrh
xo OAHOKMKY B NOJũHKY.

3. Crynuncrà rnar-
ea, xabme bxar» Heßo3-

MXKHO.

1. Telli enesele tollasepa
juures uus wanker.

2. Kaste ei wöoiks minu

kaaritat parandada anda.
3. Rummud hakkasiwad löh-

kema, kaugemale soita ei ole

wöimalik.
4. Ass (telg) katkes (mur-

dus) ja wanker läks ümber.
4. Ocb cxoMazach n rexb-

ra OnoKHylack. —

5. See sadulsepp oli enne

kutseriks. —

5. Irors ch bmnK 61%

päubme xaepous.
6. Kes teie seast, mu her—-

rad, moistab hoost ette ra-

kendada?
7. Järistikku ette raken—-

dada on kunstlik, keegi ei usal—-
da hakata.
8. Peastke aistewahelne

lahti. ;
9. Rangid on kitsad ja

telka-wöö ka wäga pingule
tömmatud.

7. Banparars uÿrou My--
pend, nnxro ne 6epẽrea.

9. Xoxurs sooxn nor
L 1

npÿra ràxxe canmxous ryro

HaTAHyTa.
10. Korged külalised (wöe-

rad) soitsiwad köik lahtistes
töldades.

10. Bucdxie rderu bxàan

BCB BE OTKPTEIXDXANAXKAX.

11. PVovopàrs, vro y us-

BIInKOB B- 60AbIX ropo-

AàXS ecTh BaKpPTHA APOXKI.

11. Räägitakse, et woori—-
meestel suurtes linnades ka

kinnised on.

12. üts hobune on mul

rakkeskãija, teine ratsahobune.
12. Oxnaà admax y nenã

ynpxnàa, ApyraBepxoßaa.

13. Ratsanit eksis tee pealt
körwale, laskis ratsutid wal—-

lale ja andis hobusele täieliku
woli.

13. Bsxodkt c6aca c

nyrà, onyer- noxdxba n

xaas ndauyw Bod-o xon.

14. Cyub nory B⁊ crpèus,
xa xepxcs noupbnue, xor-

sa rpùßy.

14. Pista jalg sadularauda
ja hoia köwemine kinni, kas

woi lakast.

15. Aumk» enxr» 1a 16. Postipoiss istub puki

6. Rro u- Bacs, rocno-

xà, yuber» sanpus marb?

B.Paecnparre xopennjo.
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oayaxb (na xö-iax») u no-

EJEHBAOTE xomaxM.
16. Tenuèepb xopomò onpo-

KAbIBaATCA BS MãrKiũ cHBrE.

peal ja sunnib hobusid taga
(ay! uylh)

16. Nüüd on hea pehme lume
sisse ümber minna.

17. Tocnoxà cuxAr B-

Kaperb, xJeps Ina xößaxs,
a Jaxkèũ cröT Ha 3anãTxAX%.

17. Isandad (herrad) istu—-
wad tollas, kutser puki peal,
aga tuapoiss seisab tlla taga.

18. Hss Pereia ßs Hep-
HOBT H o6pàTEO xdxuTE Ax-
ARXKHCH. ; ;

18. Tallinnast Pärnu ja
tagasi kaib tilisang.

19. Lobus on kokku juhtu-
da, aga löbus ei ole juma—-
laga jätta. (lahkuda)
20. Esimene saanitee on

juba alganud.

19. IHpiãrao Berpbaù TheA,
10 nenpļrno npomàrbca.
20. Cànnũ nepßon rox

yeranoßũ ca.

314

Cyaã. Söiduriistad (wee peah).
Näpycnode eÿxuo purjulaew
eÿzuo. xopäGab laew

napoxda» aurulaew (tossu—-
laew)

JKa, Jẽ H6, Jeanòx⁊ loot-

kara laewa kaiut, laewa
kamber

näayva laewa lagi (tekk)
rpwous (laewa) ruum

xöpnyes (laewa) kere
rpys» fkoorm, laadung, last
narpÿska peale laadimine
Brpyaka tühjendamine, wälja

saadimine :

sik, lodja, wene
bors paat
madnxa luup, paat

Jexoxd.. jaããloõhlkuja (laew)
Gäpxa puulaew —
napöxt. naor» parw, (lodja,

axunàæs xopaàvaa laewa peal
olewate meeste koogu (arw)uist)

äxra weike sodidu-laew, jaht—-
laew —

axnnxs laewade jaoskond
kynèuecxiũ RopàGar kaubalaew
BOèHRMũ KxOpàGar sõjalaew
unnondexa miinide-laew (tor-
peedu-laew)

xoaẽcHnũ ratastega
BARTOBOũ kruuwiga
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6ponendenoe exuo, 6poue-
ndcens soomuslaew

hoxr weike poik puri,
duxans loots, laewajuht
xounacs kompasxpèũceps rannakaitsja sõja—-

laew (ristleja)
raàßaub sadam
nperaus laewa kinnipidamise
koht, sild.

oKkeaàunr, suur-meri, ocean

uoòpe meri

6pdua soomus (raudne, teras)
dbperàrs kolmemastiga sõja—-

laew

KaHOHèPCKaA axxa suuretũfi
wene, söja-paat;

napoßdũ xrep» aurupaat
dhaors, sckxpa laewawãgi
roproòßbiũ, xouuepaeekiũ
aors kaubalaewa-wägi

Boeunũ xor» mere-wũgi
xarpdes madrus, laewamees

xkannràns, mxnepr kapten,

zadußs (didpas, 6xra, ry6à)
merelaht, lahe

peũx» laewade seisukoht (sa—-
damas) -

upoäßs merekitsus
3yuas wäin
reuèuie, jooks wee jooksmine
übna waht, kobr)
npuxßs wee töus

Boaà laene
kipper

pyzeßodũ tüürimees pramees
py4b tüür —

orains moon (wee alanemine)
Bbrep» tuul

Buxpb tuulispast ;
6pa torm (mropus)
mxßaas kange, jarsk tuulekeer
xopa6aexpymèenie laewaön-

netus, laewa hukkaminemine

pyxexde xoxeed tũüri-, roori—-
ratas ; :

pyxo-rxa warss
KOPMS KOpaßxã saewapra
xoòpuqiũ, mrjpuaus pũramees,

tüürmann
enacàrexbuas craàunia peaste-

jaamwoura laewapoiss
uäxs tuletorn (majakas), paak
6reuauns pootsmann

cnacàTebaa adxka peaste-
paat .nacdes pump

axopb ankur

xneab madal koht
xnäura mast
xkanars tõu, köis

näpye» puri

mxèph merekäãrud (saarte wa-

hel)
raaeacs suur puulaew (kaljas)
rà Jepa aeru-laew

mxjna kahemastiline puulaew,

jaala- (pärapoole hoidwate
KIBEP, nèpßbũ naàpyes na-

noc- xkopaaã kliiwer, siil-
mastidega)puri
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—

xànep» rÿöÿöwlilaew, mererüö-

wel, kaaper
vaàurxi wandid, külje köied

peù rajad (purju wardad)
masti külges

Becaò mola, aer

rpysã.ao, aor- lovd (weeloodi-
mise rüist)

rpecrù soudma (aeruga) —

rpeèn» soudja, mölamees

yxaodunna toll, söude-pulk
(möla tarwis)

Bepqs laewaehituse koht
dhaars, snaua lipp, plagu
6yxcp» (racks, npnvãrs)
järelwedamise köis ;

expana exbra ilma kaar
ebveps (Nord) pohi
wrs (Süd) löuna
Bocröx» (Ost) ida, hommik
zaànax (West) län, öhtu (läãäs)
cBBepoànaã (Nord-West) 10-

ed, loode —

cbßopo-Bocrdx- (Nord-Ost) kird
oro-zànax» (Süd-West) edel
ro-Bocrdxs (Süd-Ost) kesk—-
hommik ;

Ablcs maanina, neem

derpors saar, noxyderpor-
poolsaar ;

xnarepxs kindelmaa.
nepemeexs maakitsus.6opr» laewa ãr, külg

1. Konrpaßanxũcrh Hasßa-
-10r raxòxennie Kxpeũcepà
Kànepaxn.

1. Salakauba wedajad nime—-
tawad tolliameti wahilaewu
kaapriteks. —

2. Roxunaàcs noxKasßaeT⁊
cerpàun esbra, a daorep —

Hanpaßènie BBTPOBS.
3. Kannràrt noxapùl

crà pmeuy xarpdcy rTaGaxkèpxy,
a uàAmeny— Jacoßj o übnd--
Ky Cc6 KMNacoMb.

—2. Kompas näitab ilma kaa-
ri, aga tuulelipp — tuulte
käiku.

3. Kapten kinkis wanema

madrusele tubakatoosi, aga
nooremale — uuriketi kompa—-
siga.
4. Uks jagu Wene laewa—-

wäest on praegu Suures wai—-
nas.

4. Jacrs pcexoũ dckãAph
Haxõ JuTCABæHacroũmeeBpèua
r Boabmdus syuxk.
5.Haws 1or»ne yerynaers

ENKOMÿ.
5. Meie mere-wägi ei anna

kellegile järele.
6. Tpuis aubers na pbxb

Iyrat uaJenbxyx qaorũziio.
7. MopexòJHbe xaccrBech-

xãnoxèsHAA ocrTpoßurTaus.
8. Döpoxs Pẽße- npio6-

6. Türgimaal on Donau
joe peal weikene soja- laewastik.

7. Meremeeste koolid on
saarte rahwalewaga kasulikud.
8. Tallinna linn muretses



7—
160

pbas ceß uexaßno xopomiũ
JEIOKOIB.

enesele hiljuti hea jätmurdja
laewa.

9. Meie aurulaew seisis
Wainas ankru peal.

9. Hams napoxdx- croã
na xopb »» 3juub.

10. Laewa peal tömmati
kauba-lipu asemel korraga soja-
lipp ülesse.

10. Ha xopa6rt noxau
BxbcroroproòßarodJùraBAPITS
BOèHHN larb.

11. Hirmsa tormi ajal sai

palju laewu hukka. -

12. Madrused peasesiwad
luubi peal ära.

11. Br erpàmuyo 6ÿpio
norao uxodxecTßo CcyABE.

12. Marpden cnacaũch Ha

mouxkß.
13. Selle rannasoidu lae-

wa kipper pidi eile peagegu
ära uppuma.
14. Mere asjandus ei ole

eestlaste juures mitte iseũra—-
nis joones.

15. Meremeeste selts
„Linda“ ei ole enam olemas,

aktsiate omanikud saiwad
ülisuure kahju.

16. Laew jooksis kiwide

otsa (mis wee all on) ja lks

puruks.
17. Tuul läheb ikka kan—-

gemaks, waja purjusid rehwi—-
da (enam kokku tommata).

18. Terwe taklas (koik as-

jad ja tarwitused laewa peal)
maksab mitu tuhat rubla.

10. Pohjapuhastaja (maa—-
willaja, poger) on korrale

seatud ja nenbe pewade sees

algab sadamas puhastamise

13. Mxneps roro xa6o-

-æaro CyAHà Buepà ayrh-

ayrb uo Jrou 4%.

14. Mopexdxerßo y acroß-

neocòbenno paùsßuro.

15. Mopexdanoe d6mecrßo

„Aunxa“ 6od bme ne cymecTr-
Berb, axknionep norep-

nban rpouà xubũ y6TOR%.

16. Kopàõ-b na6txàas na

puc⁊ n pas-ea.

17. Bbreps Bcẽ yc üßa-

ercA, naxo puchrs napyca.

18. Becb raKkezàxs» (Beb
enàcrn na xopaàõa6) erdurs

nbcxoabxko reaus pyGaeũ.

19. Z3ex e epnare bHuna

npupexenà B nopxoK» n

HaHAX» HaunerTeA B ràßann

ouncrreaaa paodra. töö.

20. Tuukrid (wee-all-kaijad)
saawad hea palga.

21. uks minu sugulastest

20. Boxoxàsbi no-yJor»

xopömee xù oßaube.
21. Oxis uss xöxr
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böxerzennnxoß 6ua4s xaxe
EOPaGè AbHMS Màcrepous B%

bnnxin.

oli koguni laewaehituse meist-
riks Soomemaal.

22. Pr6àubA adaxa onpo-
Kityaach u Becb rpysb no-

mẽa KxO AHy.

22. Kalamehe lootsik kal-
dus kummuli (läks ümber) ja
koöik traam (koorm) wajus
pohja.
23. Aurulaew pöhjareisi

tarwis on Hollandi maal tel-
litud.

28. lapoxoòxs x44 cßßep-
HO— dcKNexlin Baxù 3aHt B%

ToAànxin.. :
24. Hapoßdũ xorẽxs aou-

EyA%.
24. Aurukatel läks löhki.

25. Houbo ua cjxub 006-
pas3oßàlack redb.

25. Laew hakkas dösel
läbi jooksma (auk laks sisse).
26. Wett pumbati kahe

pumbaga wälja.

26. Bodxy Bukaußaan ABy-
MA Hacocaun.

27. Mxs xopaà6-6 nonaxs
Bb MOPCKde rTeJèHie, HO BOXO-
BOpTS G.ls emnè Jazexd.

27 Nende laew sattus mere

joolsu sisse, aga neelu-koht (wee
kuristit) oli weel kaugel.

28. Mopecxà-MIA — 1/4 / 28.Merepenikoorm on 12/4
BEperT. wersta.

29. Napoxdxb 6xßo7r*
Tùkxe 0 xßyx» n 0 rpex
rpyGãxs.

29. Aurulaewu on ka kahe
ja kolme korstnaga (toruga).

30. Gäppareps B Baariũ-
cxoxs MoòpB übecràun usub-
HAercaA. j

30. Laewa-tee muutub Bal—-
timeres kohati.

31. Mazeubxiũ napondũ
KTep BSAIE rpoMã xEyio
bpxy na 6yxkcp.

31. Wäike aurupaat wöttis
määratu suure puulaewa oma

järele.
32. BJaere an ß cerxua

Ha Adax6B KaràTcA, nau

n67?

32. Kasteie saate täna

lootsikuga soitma, woi mitte:

33. Bbreps yruxaeri, no-

xaayũ noũxèus.
33. Tuul jäeb waiksemaks

wist ehk lähme.
34. A erpazaio xnopexdio

bobanrio n Godeb yXäcuo
34. Ma kannatan mere

haigust ja kardan hirmsaste
KAIKH. kiikumist.

6



35. Meri laenetab kangeste.
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35. Moöpe ciano 80--

unyeres.
;

39.

Boñna. SHöda

Boũna sda 4
noxda» soja-käik
oaßar Boũnʒ soda kuulu—

xoropdp» sõja leping
yeadßie tingimine
3aKAIOYà Tb, SaAKAOIT unp-

rahu tegema
copepmars noxdas sojakãiku

tama
Becrù Boũnÿ soda pidama
anaxàrb, Hanaàcr kallale tun—-

gima, peale langema
nanaxènie tallaletungimine

pealelangemine
csàxn tagast
enèpenn eest :

evdxy küllest

Bapyr» häkitselt, järsku, kor—

tegema
;

1a noxdxb soõjakigul
nopaxènie ärawitmine
norepubrs nopaxènie lahingit

kavtama
Hanecrù nopaxènie lahingit

wööitma
.

gàrepb sojawãe seisupaik, leer,
laager

naaaàrka telk, palatka
pacnoaaràrbca, pacnoxoxũre-
“a aarepexs laagrisse

raga
Heqà AHRO ootamata
nordna tagaajamine
aràka kallaletungimine
araxoßàTb fallale tungima
ar» cpaxèenie lahingit pidama
epaxènie sodimine, lahing
orpaxaàr wastu löma

orönßaàrs, orõrs tagasi lööma
upecaßaoßars taga ajama
npecrbxoßanie tagaajamine
urßa lahing
oxepæxùrs no6kay wõitu saama
no6ß rb ra woitma

jääma
anẽzxa pãewa puhkamine
nouer» dömaja koht
cpaxaàrbca sõdima
cro-rs Ba 6ußyàkax⁊ laagris
wahi peal seisma

bypaàxs sõidu-moon
upopiaurs sögi-moon
noxßoßzrb juurde wedama

xocraßaãre tätte muretsema
o6d woor 7xup» rahu
eyxapb kuiwatatud leib, suhkar
noxpxuuxs fättetoimetaja

nepexpie rahu waheaeg,
sojariistade rahu —
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Boezarb södima, soda pidama
zaßoeßaànie, noxopènie woit-
mine, allaheitmine

noõbxa woit (no6bxür)
noõßJre wöitja(nooxopTeA
no6bxxẽbiũ arawodidetud

ynnie, orgäanie meele ãra-

heitmine
orerzo jooksmine, põgenemine
ocaàa ümberpiiramine
ocaxxã mie ümberpiirajad
ocaxxenubie ümberpiiratud
ocax are ümberpiirama
kpbnocrs kindlus, kants

8a46 wall

B.aska wljatulek (ümberpii-
ratud kohast)

zamumarb faitsema
xpäpo wahwaste
ynoòpno taganemata, kange—-
kaelselt

pasrpa6 ènie rariisumine
pasrpa-ãrb ära riisuma
nporziuxs wastaline

cxàrbea oGess o6di ilma taplu—-
seta wangi andma

B3grb Bb uuburs wangi wötma
nonaàcrbea B» nxbu wangi

langema
Boennon ibunũ sojawang
nxbus wangipoli
nepebxuuxs jooksik woera

poßs kraaw

pasßàAHubl waremed

rapuusdus linna wägi
röxox» nälg
KOHTPHOÿniA sõja-kulu

wäe hulka
Jeßeprp- ärajooksja, (wäe-
hulgus) 7 :
mniodns salakuulaja

:

nephexparũrs, saxßarũrs tinni
nenpiäreb, Bpars waenlane

npcryns, mrypus tormijoots-
mine

60xapxupoBàrbpommisilaskma
nymxàpb, Kanonip» suurtüti-
laskja

o6crpßanßars püssidega laskma
KarOHàùAa põmmutamine
B3ATE npcrynous tormiga

ära wtma

zaürie, oßaxbuie oma kätte

wötma

pàna haaw
pätnennbũ haawatud
orcrynaàrb jrele andma, taga-

nema

orcryn èenie taganemine
nocKkn kanderaam

nanerp» söja oõppimine (ma—-
nööwer)

erpbabà püssilaskmine
xkouenxanrs fkindluse ülem

Kanury uia allaheitmine (mõ-
ne tingimise all).

wötmine

pyxkonaàmubũ 6oũ, oxecrouẽn-
naa Gurßa hirmus lahing

6*



Boñcko. Söjawägi.
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Apuis, pdũcko, sojawägi
rapuusdus linna kaitsewägi
pesèpßv, 3anàcs tagawarawãgi
übxdra, uncaurèpia jalawãgi,

maawägi .
KHHUIa, Kxaßaèpia hobuse-
wägi, ratsawägi

norpanunaa crpàxa rand-
rüütlid, ranna wahid

apruizèpia suurtükiwãgi
rßàpxia gardiwãgi, kaitsewägi
hxorr merewägi
xöpuyes korpus, suurem sja-

wäe jagu
aßaHrà PAS, nepexoßde BdũcKo

rycaàp» husaar
aparÿus dragun
BOèHHũ òxXpyr⁊sõjawũe ring-

kond

Kooduta waehulk
außsia diwiis

6puràxa brigad
no xs polk, rügement
6arazidns bataljon
dcKkaApötr eskadron
poòra rood
noaypodra pool-rood
838x16 wswood
orxbaenie jagu
pexprs nekrut
cozars soldat

eräpuiũ xreps-od. wanem

unter-ohwitser
mees

æxpèeoiũ loos, liisk
pexpÿrexiũ naöp» nekruti

wotmine ;

rauÿre, Bbnnnrs, CKHyTE,
nerrb xpeiũ, liisku wot-
ma, l. tömbama

übxorneus jalawe mees
Bodnns soöjamees

KxkOpHèrTs kornet

noxnpanopmux lipujunkur
noxnopÿ quxs alam leitnantKupacp» kiraser

aur ulaan

eeswägi
apiepràpas tagawgi, aßan-

nders eeswahid :

Jeũoõ -rßaàpaia ihu-kaitsewãgi
orpax» wäe-salk, w. jagu
rßapaèens gardiwäãe mees
KaßaJeper- hobusewãe m.

Kazàxs kasak
apruaxepcr⁊ suurtükiwäe

HOBOPàùHeuS noor soldat
paxoßdũ liht soldat
echpèũrop» ühepaela-mees
KanrTenaàpuycs fraami-aida

ülem, (unterwits)
u ãAmiũ repr-obauèp

noorem unterwits

xkaupaàas kapral

Bäxuucrp» wahtmeister
dbeabadèõe weldwebel

ochuueps ohwitser, pealik

uopÿuuxs leitnant
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umraßes xannràus alam kapten
xaunraàns kapten

;

dep--ocunep» ülem ohwitser
mra -ounèp» stab otwitser
lOxnoaxßEnx alam polgu-

juhataja —

noaxdßnnx polgujuhataja,
oberst

Baaropdxie Auustatud härra
BOIOHTèPS, AO6poßd eus prii-
tahtlik, annononraànie ni—-
meauustamine

anns, rurÿa» auunimi
lucnunätna wäeteenistuse kord
Harpaàxa auupalt, kingitus
dpxens, nax orrJia auutãht
neaab auumärk, auuraha
namüßxn pealeõmmeldud paelad
Kpecrù auuristid ;

KOMaHIup komandaja
renepuaiop* kindral-maior
renepàleũrenaurs kindral-

leitnant

BOCHaJàALEUKS wäeülem
nõ bũ renepaà-s täis kindral

renepàa-arv oràurs kindral-

xKà AOBAHbe, OKAùS palk
nopuļnnia aeubrn sööma
raha —

axxynnba xeubru kroonu
kraamide puhastamise ja
parandamise raha

MyHAPHA Sèmu riide kraam
munè-b sinel ; -

adjutant
renepàAb-elAMàpmaa kind-

ral-feldmarschal
KHA36 würst

AyE p» munder

mran püksid
manxa c»rep6öus kulliga müts
amauks paslik
pyGaàmxa särk
noxmraàuunxkn aluspüksid

!

abrnie 6pwoxn suuwepüksid
norTàxxkn traksid

paàuens ranits

upuöps peenike-kraam
xkoreJẽxs waike katel
ndacs wöö, rihm

(Kuulsus)
Ciãreaberßzo Grahwlik eht
Würstlik auu (Hiilgus)

BbicoxonpeßocxoxTeAbcrTßo mTKoBbIA nodxun, adnacr
pajoneti tuppKörgeste auustatudkindrali

härra (Körge Ekstsellents)
Ipeßocxoxtreacrßo Auustatuùd

kindrali härra (Ekstsellents)
Biacoko6aaropöxie Korgeste
auustatud härra

narpdnnan cuxa, Aauxa
patroni tasku

anoñèru ölalapid, paletid
raxÿus tress, kant
no3yxeènr auupaelad

rpadc» grahw
Beäxiũ xkHAa36 Suurwürst -
Hacabauuxs Npecrdaa Auu—
järjepärija (troonip.)
Tocyaàps HAunepaàrop* Keiser
HNunepaàropeckoe BeaũJecrßo

Keiserlik Majesteet
HMunepàropeckoe Bhicdgecrßo

Keiserlik Koörgus
CB braocTh Würstlik auu
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caÿxawahipealne teenistus
cropoxeßàa- cax6a sõjawe

walwamise teenistus

namßxa pael (pagoni peal)
räzeryxs faela. rätik
xùcka, maens kiiwer
dypaàæxamüts nokcga
KOKRaàpxa mütsi tärn —

naeJeßñe naröux pagonid õla

pealk.—
cnrtàs märguandmine
rpy6a pasun
rpyGàus pasunapühuja
curtarũcrs märguandja
oapaõans trumm

oapäumuxs trummilböja
HaMeHondcelb, 3nauẽnmnKx

lipukandja, lipumees
zuaua soöjalipp
apeßxo lipuwars (warras)
Konre teraw ots lipuwarrel
noxornò riie (lipu-)
HeCTpoeBàA poòrTa tũõ-rood

erpoeßzaàa pora oppimiße-rood
xxbbonèexs leiwategija
xameraàps pudrukeetja
peryäpuoe Bodũcko alaline,
päris sojawägi

unneps, canèep» maa-aluse
kraawi kaewaja

BOèHEbũ xuEcrps soõja mi—-
nister

renepa urers» kindralide kogu
renepa ccuuyes kodige riigi

söjawägede ülemjuhataja
renepàAb-qceabAxàpmaavüũlem-
kindral (maawäes)

reHepàAb-axMubaà s merewũe

ülem-kindral
axMlpaà/ merewäe lindral
(admiral)

.

rexepàb or ntaurèpiu jala-
wäe kindral .

retepàa4s or» xaßarepiu ho--
busewäe kindral

.

TeHepàA 6 OT6 aprui èpin suur-
tükiwäe kindral

Bte-axxupaàas witse-admiral
KOUTP-aMupaaalamadmiral
araxaàus kasakate ülem

Kkaunraàus I panra I järgu
kapten

xanuraàus I panra I jarga
kapten

nuxeneps insener
noxxdus maa-alune tee

kanuràtb-eũrenaurs kapten
leitnant

abaars noxxdns maa alt kae-

wama ;
Jeũrenaànrs leitnant

porxüerp» rittmeister
uapmupobärs marssima
oöbrrb Bb Kapaÿ xb, crörb na

Jacaàx» wahi peal' olema,
tunni peal seisma

Kapaÿ übrũ xous wahi-maja
BOèHHaA cA AGawũe-teenistus,

mra-poruũcrps alam ritt-
meister ;

nunaus merewäe ohwitser
(alam)

cornuxs saja mehe pealik
xopÿ uxiũ ohwitser kasakawães
(alam)

kroonu-teenistus

—

rapunsodnnas, Kapaÿabtas
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Koußdũ wangiwedaja
Atenaabniũkorra-soldat, pãe—-
wa-poiss ——

aexyÿ purit korrapidaja (ũlem)
xapaÿjaũ wahipeal olija
raynrßàxra wangi-maja

nocr» wahikoht
napöa- tündinisesona,märgu s
örsup» wastuküsimise soöna
nponyck- lebilastmife s.
sacrapa abimeestẽ selts
nox» pyXbè püssi alla

41.

Opymin. Sdjariistad
Opj ie sojariist
nÿmxa suurtükt
sdu6a pomm, 6oubapxp» pom—-

milaskja
nÿmeqtnaa naab6à suuretüki

laskmine :

noprynèa moega rihm
rerùza wibu nöör

erpbñà nool

murs kilp
näuitipß, Jàru raud-riie
Kunxaxs lühikemdek pist-oda
eaaa pikk moetk —

obowxoderpuũ kaheteraga
mamka kassaka moek
mnära sirge möek —

ueus, naàzuua moek
xaxaàrb wehklema, lehwitama
kannoòxs mdega tera

derpuũ teraw ;

Jachèr» suuretüki alus
Kkaprèub kartets-kuulid
nañrb korwetama, laskma
erpbärs laskma (püssi)
nòpoxs püssirohi
6esx unũsuitsuta
3apaxar6, sapaxir laadima
erpbAre sù mous korraga

laskma
npnnßAnßarbeA, npun baurbca
sihtima

B8BecTã Kypòxs haamrit üles
tömbama, kukke winna t.

enyerrr Kkypoòx» haamrit
maha laskma

ryndũü nüri
ebub, pyvrs raiuma

zaxo4dre läbi pistma
voponẽnũ karastatud
ronòp» kirwes

o6ymexs kirwe-silm, -poõhi
pyxörxa wars, käepide
nox» nuga3apaz- laeng

Berpbaurs püssi lahti laskma
pyxèũuaa nyÿ ia püssi kuul
Apoõ6- haawlid
Ayxv wibupüss.

:

oerpiè, noxeßme noa tera
pbzars leikama —

xonbè oda, piik
nxka, Aporuns piik



—A 168

poxoadrb, nponsũrs lhi tor-
kama ;

BATOBOP» torelemine, laitus
3axbaaànie noomitus

BUHTBKa, PyXbẽ püss
oxa, npuxaax» püssi-laad,

nocayx dũ encoxs teenis-
tuse kiri, ülespidamise tun—-

nistus-pära
erßo4s püesirzud
aao püssiraua auk (xaxp»)
npunbas sihtraud

uHcnèxropexkiũ cuoòrp- suure-
ülema ülewaatamine

xaàxo6a kaebtus
mrbiKs pajonet

nperensia nurisemine, wäike
kaebtus ;

modMnol warras

zarßops kinnipaneja lukk

npusdp% peened riistad 6oeßàa annka löömise silt
auraà6ka rihma rõngaspas6pxa Bunroòdßxku püssi lah-

tiwötmine 3arToxk» pära põhjaraud
zameaxa link (püssi lukul)
zaudunaa rpyÿ 6ka luku toru

apnuxks löößöja

gucrka B. p. puhastamine
cdpxa kokkupanemine
cepexènie B. p. hoidmine
narpdnunxs padroni ase orzeprxa kruwi peitel
cuyexb trikkel

orpaxaàrea tagasilükkaja
upyæxna wedru, Buurs kruwi

npucra wanne (xärßa)
npucaràr wanduma

xkäpuep» wangi-kamber
mrpachudũ xypuaas trahwi

neßbẽ püssilaadi esimene jagu
meũxa (püssi laadi) kael

BbiGpackßarex wäljawiskaja
exoò6a wangraud
xoxbno kowerdus

nupaxxa lIA pyxèũ laudid
püsside tarwis.

raamat

1. Boũtnaà 068ena. 3Harb

noũxrs onàrs pexpÿ rcxie
näpu.

2. Myxecki—ũ no- Bebxs
cocAdßiũ Ipu3BùercA B- BOH-
Hyl ca/x6y c ABaxnarũ ox-
Hnorò roòxa.

1. Söda on kuulutatud.
warsti algawad siis jälle ne-

kruti wötmised.
2. Meesterahwad igast sei-

susest wöoöetakse wäeteenistu—-
sesse kahekümne ühe aasta

wanaduses.
3. Zanaes aàpuin y naer

10Bdn 0 3Ha4ũ TOAeHS. .
3. Tagawara wägi on meil

küllalt suur.
4. Beß nxnio gun Hrà- 4. Köik meie polgu alamad



mero noxxà HarpaxxeHã ue-

JaaMn.
soldatid on auurahad saanud.
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5. Herunnnũ coxar xda-
Ken o6irb upexaus rocyxaàpo
n orèuecrßy rhaou n xymdio.

6. Ipa noerynienin na

ex6y noßo6päun xaors
KAATBy (npucaràor») nupexs
KpecrTör ¶ CcBATMs» eBàH-

rexieus. uro 6 xyTs cayxũTh
napd n orèuecrßy BBpoi n
NlpàBxOlo.

5 Tösine soldat peab keisri
ja isamaa poolt ihu ja hingega
olema. ;

5. Teenistusesse astudes
wannuwad noored soldatid
risti ja püha ewangeliumi
ees, etnad keisrit ja isamaad
truuiste ja diguses teenima
saawad.

7. Hoxänennũ xdaxen
nOBNHOBà TbcA cBOoeM na-

JàAbHUKY. —

7. Alam peab oma ülema
söna kuulma.

8. Beäxas CbßepHaAñ Boũnaà
IPO0AxKàAaCb CAMIIKOME ABà-
Anarb ABTS.

;

8. Suur Pohja soda wältas
üle kahekümne aasta. —

e

9. Braueniran Bopoxũt-
cKadG TBa NPOHCXxOx.IaMEXAY
pccknun n panuÿsaun 26-roõ
aßrycra 1812-ro roxa.

9. Kuulus Borodino lahing
wenelaste ja prantslastewahel
oli 26-mal augustil 1812-mal
aastal.

10. Pÿeckie .repon obopo-
Hã.n Ceßacronoa or» cil-
nblx HenpiArexeũ 6dabe 11-n

uwbcaueßs.

10. Wene kangelased kait—-

sesiwad Sewastopoli wäge—-
wate waenlaste eest peale
11-me kuu.

11. Ocàza IHaèrun croduia 11. Plewna ümberpiira—
MHro Keprß-. mine maksis palju ohwrid.

12. Mrypus Hsxània na-

Ja.IcA Irpous pàuo.
12. Tormi jooksmineIsma-

lowi linna peale algas hom—-
miku wara.

138. Cyßöpoß» oGb Beau-
aaũmiũ n36 noaxoßd Aueß B%

xipb.

13. Suworow oli üks koige
suurem wäejuhatajatest ļ—-
mas.

14. Knraàũßcko-Andnckas
BOEà IPOxOAxXà Jach He AArTO
n 6aa ne duenb xpoßonpo-
ATHa.

14. Hiina-Japani soda ei
tuurinud kaua ja ei olnud
mitte wäga werine

15. Moñ LAAA nomy 16. Minu onu sai Georgi—
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Teodprießexiũ xpecrs npn yc-
unpenin Idabckaro ugrexa.
16. XoGüTbix» o6bixo 30, pà-

BEHENX» Baßde 6odxbe n

erdabxo xe Bsro B nubis.
17. Or axbnxaxu npu-

KAùSaHO; O6XONũ THCAKak MOXHO
Bbxauße.

use risti Poola mässu maha—-
surumise juures.
16, Surnuid oli 39., haa—-

watuid takskorda rohkem ja
niisamapaljuka wangi wöetud.
17.Wangidega on kästud

woimalikult lahtemine ümber
käia. :

;

48. Soldati pilet ei woi

gitte elamije lubatäheks (pas-
siks) tarwitatud saada.
19. Mind wöeti teenistu—-

sesse Tallinna maakonna
(kreisi) söjawäe kommissioni
poolt 1-sel nowembril 1885.
aastal.

18. VBoAbĖreAbxũ 6ujers
ue xoxers cAyxTo BAOME
Ha XTEAbCTBO,
19. A npuars xaca x6y

Pèße IbcKkuus ybsxEM no

BOUHCKOũ nOBHHOCTA npucyT-
erzieu 1-ro noaop4lßßs-ro
röa.

—

20. Bs apuarÿpuouv cnexb
(apuarÿpxb) o6o3nauàerca Bcè,
aro Jaërea coiñary.

20. Soldati raamatusse täã—-

hendatakse köik üles, mis kro-

numehele antakse.
— 2

—

21 Korxà Bbl Bman no

nnèry?
22. A saüceusBh ʒaacs

äpxin cs nepßaro ceuraGpa
nnbmnaro rdxa.

21. Millal teie pileti peale
saite? ;
22. Ma olen tagawara we

hulka arwatud esimesest sep—-
tembrist käesolewast aastast.28. Moũ eraàpmiũ chits

caÿxurs renèpb BOlbuoonpe-
abaomunuca uxduers nocry-
nrb »» DuxepcKoe yvũanme.

23. Minu wanem poeg
teenib nüid priitahtlikult (so-
jawäes) ja tahab sunkru (oh—-
witseri) kooli astuda.24. Br xazerexiũ xöpnyes

x ; ; 1

xoßdabno Tpÿxzo nonãcrb. 24. Kadeti koolionkäunis
raske sisse saada.25. Moũ cocayxũßèusGl6

B» yae6noũ xoxau-b, noay-
J eibahe6ea n ocràaca
ua cßepxcpodunoũ cax6.
26. Bebur nßaau

HuxordeßcKux BpexẽEs Has-

naàuena Docyxapeus Hunepà-
TOPOM'» NOXMSHEHHaA nètciA.

25. Minu kaasterenijg oli
öpe-komandus, sai eltnect
liks ja jãi teist-aega teenima.

26. Köigile Nikolai aegsetele
wäljateeninud kroonumecstele
on Keisri Härra poolt
eluaegne armuleib (paijuk)
määratud.
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27. Haàmu Boũckà raks

6erpo narpnyan na rpoxu,
uro rb nondunurbeane ye-
nban n o6parxuch B»

noer-xnoe 6ßrerßo.

27. Meie sojawägi tormas
nii häkitselt tlirklaste kallale,
et need ümber waadatagi ei
jöudnud ja paniwad auutu-
malt plagama (jooksma).,

28. Muusika komandus on

palju Eestlasi.
28. BS xysKxàrckoũ. xo-

nùnxß xndro croß-. ;

29. Beakia xepxaãßbi 3a-

aßn Bhicoòxoũ lopr gèepes
CROũX» NCIaAHHNKOBT., Jro

Hneo6xox-Mo npunàrb dtneprũq-
ubia xbpbl AIA BOB3CTaHoBAè-

BiA nopxka na derpoßh
Kprk.

29. Suuredriigid teatasiwad
Türgi walitsusele oma saa—-
dikute läbi et hädaste waja
on möjuwaid abinöuusid ette

wötta korra jalakeseadmiseks
Kreeta saarel.

30. Oxdabko xbrb rbi e

x 1 na xbũ—crßurenoũ
5

ca x66?

30. Mitu aastat sinate—-

gewas wäes teenisid?

31. Tpu roòxa n xecarb
übcaueßs.

31. Kolm aastat ja kümme
kuud.

42.

KomàHAHbiA cAoBã.
110 a AnDln Uoqd.

4 2— :

Komandamise soönad. :

Crörs Bdabno, onpaàpureca! s Wabalt seista, ennast korral-

dada!
Ouùpno! Seisa paigal!
Popnãñer! Seadke endid (otse ritta!)
Taasaà na npaßo! Silmad paremale poole!
Taasà na 1bBo! Silmad pahemale poole!
Hanpaàno! Paremale poole!
Haxbßo! Pahemale poole!
Noas-o6opdra na npano! Poolelt paremale poole!
Hoa-o6opora na abpo! Poolelt pahemale poole!
Kpyru»! ; Pööra ümber!
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Crpdũca Bnpaàzo!
Crpdũca BabBo!
Mãrous napms!
Bbrdus napms!
Hanpaàpo npuxuxaàũ!
Haxbzo npuuxaàũ!
Upaàßoe nxeqòBNepẽx-,uapm!

Reasse paremale poole!
Reasse pahemale poole!
Sammu astudes edasi!

Jooksuga edasi!
Nihku paremale poole!
Nihku pahemale poole!
Parema ola poolt könni edasi,
marss!

Pahema ola poolt könni edasi
marss!

Pane tähele, püss rinna ette!

Abpoe nxeuò Bnepèxs, uapm!

Cajmaũ na xapaÿa!
Pyxbẽ xkv norß! Püss jala körwa!

Püss sla peale!
Püss käe peale!
Püss parema öla ette!
Palwele! :

Pyxbẽ Bod bno!
Pyxbẽ na pyÿxy!
Pyæxẽ na naend]
Ha xoärßy!
Bnb narpons!
Bs 6oũ roroòBeh!
Koxũ!

Wöota patron wälja!
Walmista käsitse raijuma!
Löhu!
Warja ennast!
Wii ümber!

Zaxpdũcr!
Nepeßdx!
Avoũndũ nependas!
Or6eũ Bnpaàpo!

Kahekordne ümberwiimine!
Löö paremale poole!

Or6èũ BabBo! Löö pahemale poole!
Löö paremale ja pahemale

poole!
Löö pahemale ja paremale
poole!

Samm edasi!

Or6eũ Bupaàbo n B- abBo!

Or6èũ Brbßo u Bb npaàxo!

IMars Bnepẽxs!
Ilars nasàas!
Avoũndũ mars vnepẽxs!
Avoũndũ mars nasàx-!
Koxũ cxavẽxßs Bnepèx!

Samm tagasi!
Kaks sammu edasi!
Kaks sammu tagasi!
Loöhu ja—hüppa edasi!



43

173

Cya. Kohus.
orpbrauxs kostja
nopberxa kutse-kiri, kutsesedel
cßnabreab tunnistaja
cyxonpousßdxerßo kohtupida-
mine ;

npexcbxàrex eesistuja, esi-
mees, president

eyxba kohtunik, kohtumdistja
(kohtumees) —

zacbaaàreab kohtu kõrwamees

ncapb kirjutaja
cexperàps sekretãr
upoxypòp» prokuror
rozaàpums npoxypöpa profku—-
röri abi

nounòmuuxs abi, abimees

KaccamidHEũ AenapràuxeuT
tühjakstegentise departe—-

mang —

Munnecrèperßo lOcruin koh-
tu ministerium zepnaà.o kohtutull

3axdus seadusCrarbũmiũ IpazũreArcrßy/-
miũ Cundas Püha Walit-

sew Sünod
cßox 3axdHoOß6 seaduste kogu
übernbiũ kohalik
überEHA ysaxoneuia kohalikud

seadused
rperèũckiũ cya kolmemehe

kohus
yroxößubũ cya- taela kohus
yroxößuoe abao kaela kohtu

asi (kriminal asi)
orxbaenie jauskond

rous jagu, raamat
3axHEMũ nopãxoxs seaduslik

kord

epoxs tähtaeg (termiin)
npuc/ervennoe übero kohtu
koht

;

zacbaanie cyxà kohtu koosis--
tumine

xaàxoa kaebtus

o6zunrea süüdistaja, kae-

baja
ooßunaeuũ süüdistaw, kaeb-

tusealune Bßo0B» wäljakutsumine
cyaè6nũ cabxoßarea kohtu-
uurija —

cyaè6ũ npcraß- kohtu
pristaw

rpaxxàuckoe orxbaenie tsi—-
wiil jauskond

nexs noudmine

ncrèus nõudja

Boxocrudũ cyxs walla kohus
BèpxHiũ KpecrbHeKiũ cyas

ülem talurahwa kohus
uupoßdũ cya- rahu kohus
unpopdũ crbsx- rahuk. kogu
ebsx uuporxs cyxẽũ rahu-
kohtunikkude kogu

oxpÿxubũ cyxs, oxnpyxudũ
cxas ringkonna kohus
Cyaè6nas Dazàra Rohtu Palat
NpaßreabcTßyomiũ Cenaãr

Walitsew Senat



3axonoxarea seaduseandja
Bhiconaũmiũ naunqchecrs Kdi-

gekörgem armukuulutus
yxaàss käsk, ukaas

ocßo6OxTh. ocro6oxxar wa
bastama

exöa wabadus, priius
nouueñckoe ynpaz-enie po—-

litsei walitsus
BO lOCTRdE Ipaß Iènie walla wa—-

litsus
ryepucxde npaßaèzuie fkuber—-
mangu walitsus

nonarnde ynpapaenie matsu—-
walitsus :

euporckiũ cyas waestelaste
kohus

xpßnocrude orxbaenie kreposti
jauskond

Horàpi yc» notarius
npucàxt ũ norbpernũ, ax-

BOKàT» wannutatud usal—-
dusmees, adwokat

dernbũ noßßpentbũ erausal-
dusmees, era adwokat

noxnd bnbiũ axzoxars nurga
adwo?kat ;

yno noudgie wolikiri
xopbpennocrs usalduskiri
oxzexjrops kohtu kantsaleija

wälimisekorra järelwaataja
epuxbre erßo tunnistus, tun-
nistuskiri

Jaocroßbpènie tõekstunnistus
uñaamiũ noudmnnk na-
nnxa ybsxa kreisiũlema noo-

rem abiline
ypxnuxks korranik, urjadnik
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cSAè6HNA n3xepxxukohtu kulud 3axo

npouszdacrßo xbaa asja edasi- Bhre
käik, asja edasiajamine

gepasuparexberzo xbaa asja —
; yxaàsarutamine

rep6oòßbũ c6op- tempel-maks, oeno

margimaks ba
repößaa uaàpxka tempel·mark cßosẽ
Kaßõtube naörn kroonu mak- noau

sud lit

noßimnocrn, nazorn. ndxarn Boao.

maksud lit
nepexdxiuxs toõlk, waherä- ryoe)
kija, ümberpanija me

nepexodas tõlge, ümberpanek
nonanJuEBOe, ndxmnnnks al-

guskiri
;

erarã varagrahw (8 er.) cnpo

xoönia ärakiri kol
npderõa, npomenie palwe, Kpbn
palwekiri Jau
noxJcrka maha- (wãlja-) kaa- Aorap

pimine npue

noxaàTe æxàao6y. xXùoßarlea Bor
kaebtust sisse andma, kaebama du—

eyxüre kohut moistma, aru pi- ert
dama dus

cyxirbea, rararvesa kohut noxno
käima, protsessima adr

räxba kohtukäimine, protsess Jouuupürs lepitama LOBBP

uupürbea leppima rdon.
xupoßaàa cxbaxa leplitul teel Mass
pbmeénie cyxà, nproßop» nis

kohtu otsus yAocr
sadaunoe pbmènie tagaselja xàxn

otsus HNK
Gess nocabicrßiũ ilma jãrel- rem

duseta, tähele panemata ypxn
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ybaxuuũ Bpau»maalonna arst,
kreisi tohter

xouMucap no RPOcTMCKMME
xbäxs talurahwa asjade

BAHBHNKS, BAROBàTE süüüd—

lane ;
xaeßerà keelepeklsmine, laim-

dus

xaeßeraàrs keelt peksma, lai-
mama

kommissar
BOJOCTEOũ crapuunà walla-

wanem, walla tallitaja
xecarunxs kümnit
upornzosaxdnie ksuwastane

oxaeperàrs xord kellegi peale
waletama, kedagi !aimama

xaeßernxs keelepeksja, lai—
maja :

npepexanie sönulemine
ocyæxaàr» xordò kedagi süüdla—-

seks moöistna ;
oueprùrs mãrima, laitma
xßañrs kiitma ;

tegu
upecrynaenie ksu üleastumi-

ne, süütegu
npecrÿnnnx- käsu üleastuja,
süütegija —

zaoxbanie, saoxbũcrso kuri-
xßajaà kiitus

xyärb laitma

xyaà laitus.

BO3MyTAT6, Bozuymare taga
kihutama, mässamisele kihu-

tegu
3aoxbũ kurjategija
paz6dũ rööwimine

pas6dũnuxs rööwel, mortsuk
pas6dũunvars röõöwima

rpasẽx riisumine
rpaàõurb, orp. riisuma
rpa6reab riisuja
yviũerßo tapmine
yörb, yo6ußars tapma
yGiũua tapja, mörtsukas
Kpà xa, BopocTBò wargus
KpacTb, BOpoBàT6 warastama

yxpäcrb ra warastama

0p» waras (meesterahwas)

nopogna waras (naesterahwas)
xonoßpà x- hobusewaras
KOHOKPà AcTBO hogusewargus

pas6dũunqiũ upurdus röõwli-
te pesa, rööwliauk

tama

Bozuyrüre.ab üÿleskihutaja, ta-

gakihutaja
6ynr, Mareæ,Boscràniemũss,

wastuhakkamine
o6ynroßmxks, MATKHUES?

wastuhakkaja, mässaja
6yurozaàrb mässama
uerrs kätte maksma

uecrb kattemaks
xnerre kättemaksja
azubna äraandmine

ohnàns pettus ;
oöuanmuxks petis, petja
ooiau T6, o6tànbßarb petma
Buna süü

usubnũrb. nsubnrsraandma

u3xHHUKS, upexarea, ara—

o6a liigategu sandja
obùxkrb, ouxàrs liiga tegema

orßbrerßennocrs wastutamine
npuß Aèub xks orpbrerßennoern

wastutamisele wötma
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mrpas trahw
naxasänie nuhtlus. karistus
upocrÿnoxs süũüũtegu
mrpacoßàrs trahwima
HAKas Tb. HAKàSBATE nuhtle

ma., karistama
npucàra wanne

npucarare wanduma

npuzeerũ, npußoxũTE K npa
carß wannutama

Bcknna wollas
machors kaagisammas
Bbmar» pooma, üles riputama
nopbeurs ülespooma
paserpbaars, sacrpbarrs ma—-

ha laskma
saxßarrs fkinni wotma
Baxepæxars kinni pidama, kinni

wotma

nuxnßniaketseri-kohus
zonpdes järelküsimine, üle—-
kuulamine

mrxa piinamine
Jonpocrs, xonpämußars üle-

kuulama
nbiraàrb, ujuurb piinama
uÿxa, uynènie piin, piinamine
xyÿvenuxks marter, kannataja
(weretunnistaja)

Cyar Boxiũ Jumala kohus
erpaàmuxũ cyA wiimne-kohus
(wiimne-pãew, hirmus ko-
hus)

übnn ahelad :

Ha nocexèuie asumisele
Ha xKàropry sunnitle
xaropra sunnitöö paik (mäe
E K

kond

xaropXuks sunnitböle möis—
tetud wang —

cubupax» Siberi-wang
ce IbEũ apecràurs Siberi-
wang —

3aroenie wangisolemine,
wangipanemine

na.aus timuftas

ylßbmeßaàrb maenitsema
exbaar Bùroßopt noomitust

andma
upexocrepexènie hoiatus
zaubuaànie tähendus, märkus,
kerge noomitus

coyñãcrunx⁊ faasosaline.
poéers arest, kinniolemine
pecrozàre kinni wotma, kin-
ni panema
pecraàurs wang (kohtu poolt
moistetud)

nabunux- wang (kinnitabatud)
n.rbus wangipoli
apẽcrEũ Jous arestimaja
riopbuaà wangitorn ;
ocrpoòrs wangimaja, wangi—-koda, wangihoone
oerpoxnuxs wang
cC IKa ärasaatmine, wangi—
pöli

nocaire Bb riopbuÿ wangi—
torni heitma

coeràrs B- Cu6ũpr Siberisse
saatma

kaewandused)

KaH a - wangirauad
aneaxAuia edasikaebtus
Kaccania tühjalstezemise k.
uporoxdas protokol :
axrs atkt ;

eyaeGnnũ yaãcrox»kohtu jaus-
e 0
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npazarubũ, vaàcrubũ era,
priwaat ;

uncraàunia kohtu aste, kohtu-
lik wsimukond

npucaxubũ wannutatud mees
oxcnèprs jätelekatsuja. asja—-

tundja
öxerpennbũ rutuline.

nporècT», Hecoraàcie wastu-

waidlemine, mitte rahul—-
olemine

1. Erakaebtused saawad kir—-

jalikult wenekeeles walmista-
1. Jãcrnbia xXàx066 n3-a-

-räxwrca nebuenno a pyc-
CKON6 A3NIKS. tud.

2. 9roro c-uxbreaa nporũß-
HOũ cCroponũ a xeaãi yerpa-
BùT6.

2. Seda wastase-poole tun—-

nistajat soowin ma körwale

jätta. ;
3. Haàxo Bñcaymars cñ0-

BèCHEIA O ACHèHIA n pascuor-

pßT6 IpexcrTà BAeHHA cropo-
Hà MU AOKA3àTEAbCTRBA.

3. Tarwis suusonalisi sele—-
tusi ärakuulata ja molemate

poolte poolt sisseantud ten—-
dused järele waadata.
4. ülema talurahwa kohtu

otsus, mis edasikaebamise teel
walla kohtu peale tehtud on,
loetakst löpuotsuslisels.

4. Iproßop» Bèpxuaro
KpecTb4HCKaro cyffà, nocra-

HBAEHHbIÜ n 0 ane AAI HHO—-

x1066 Ha BOAOCTHũû cyav.
nOunTarCA OKOHIà TEALHMNI.

5. Pas6upäreaerßo xbaa
npou3Bdaurca Jerno u ny6-

9no. J

5. Asjaarutamine sünnib
suusönalikult ja awalikult.

5. Naãcuhe cyxũ orKkpTh
Hacs npu NHMunepàropß

Aaexcaànlpb Tpérbex.
7. MKaao6a ndxana B- ycra-

HBIEHHÜ CPOK.

6. Awalikud kohtud awati
meie juures Keisri Aleksander
Kolmandama ajal.

7. Kaebtus on digel ajal
sisse antud.

8. Bbi xorre ocranoßũTh
ncnoanenie npùroßopa.

8. Teie tahate kohtuotsuse
täitmist seisma panna.
9. Kohtualune sai öigeks

möistetud.

10. Cya» npuroßopũ1*
qàcruaro o6ßuniTeA x yn-
arb BO3HarPax AèHiA CBRAB-
rTeAũM u CRBAyIIHM lIOIAMS.

10. Kohus möistis era süü-
distaja tunnistajatele ja asja—-
tundjatele tasumist maksma.

9. IHoxcy iuũ 6i
ONPàù Blaß'6. —
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11. Molemate poolte wa-
hel oli suusönalik waidlus.

12. Bswexaàrea 1n Aosx
HAKS nounpũanc.

12. Wolapärija ja wölgnik
leppisiwad ãra.

13. Cyze6uue yeràznex 13. Kohtu seadused on te-
xopomò usßßcru male hästi tuttawad.

14. Abao npexpamendò za

HEABKROI O6BHHTEIA.
14. Asi on süüüdistaja ära-

jäämise pärast katki jäãtud.
16. Tu xdaxens ABTECA

BE CyA6 AJHO.
15. Sina pead ise kohtusse

ilmuma.
16. Kro 6 xers TBoxs 3a-

mTEnKkou ?
16. Kes saab sinu kaitsjaks

olema?
17. Baus Hasnaqàerca cexn-

ARèBH CpPOK%.
17, Teile antakse seitse

päewa aega.
18. Kas teil ei ole midagi

selle tunnistaja wastu?

18. He uxubere-an uro

npòrußs roro cxuxbre-a?
19. Jah on, palun teda kü-

simisest korwale jätta.
20. Teie asi tuleb 4-mal

aprillil ette.

20. Baàme xbao Haznàveno
x 9

Kk camauio 4-ro anphas.
21. OCrynäũre B» cruxb-

relbcKkylo KMHAaTY.
21. Minge tunnistajate

tuppa. ;
A2. Kaxr Bacs sOB T6?
28. Hua, druecrzo n qa-

xia?

22. Kudas teie nimi on?
28. Ristinimi, isanimi ja

liignimi?
24. Kaxdro Bbpoucnoßbxã-

Bia?
24. Mis usku?

25. Oxdabxkoo Baus abr?
26. Dab u xorxà Bu po-

25. Kui wana teie olete?

26. Kus ja millal teie olete
Janch? sündinud?

11. Mexaxy croponaxn
6xo cAoOBèCcHoe cOcTASãEie.

19. Aubio, npom yerpa-
EùTL ero ors xonpoca.
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CocnoõßiA H 4HnHbl.

Heisused ja

Cocadßie seisus
3Banie ametinimi

qnß auunimi

rurÿas auustamise nimi

xopondrannan ocdõa krooni—

tud pea
rocyxaàpb walitseja
rocyaàpra naiswalitseja
nunepàrop» feiser
uxnepaàrpuua keisri proua

Hunepàropekoe BeaũJecrßo

Keiserlik Majesteet

xopodb kuningas
xkopoxèßa kuninganna
KOpoxèßuls kuninga poeg

xopoxeßna kuninga tütar

repuor» hertsog
repuorùua hertsogi proua
xypqoper» kuurwürst

roeyAperßo, naàperßo riik

ununèpia keisririik

xopoxèBerßo kuningriik
xnaxecrßo würstiriit

rèpuorerzo hertsogiriit
»buuendcens krovnikandja
xopöna, Bbuenu» kroon (päãrg)
xoponania kroonimine

pbnaarbea ua näperßo riigi
walitsuse peale kroonitud

napb tsaar
napna tsaariproua
napeßnus tsaari poeg
napèßua tsaari tütar
nacabanux npecròxa auu—-

järjepärija, troonipärija
uecapèßuus tsesarewitsh, auu-
järjepärija

nàperßyiomũ.. aou riigiwa—-
litseja suguwofa

aßryerbũmee ceuèñcrxo kei—-

serlik perekond
BeJũxiũ KEA36 suurwürst saama

npeerda» auujrg, troonBEAKXaAA KEATUHA suurwürs-
tinna Bocm-crßie, Bcryniènie Ha

npecròx auujärje peale
astumine (walitsuse haka—-
tus) q

Uunepaà ropeckoe Bricouecrßo

Keiserlik Körgus ;
REAS naàpexoñ xkpoòßn würst

kuninglikust werest (keiser—-
likku werd) —

auunimed.

KBxecKoe Bbicduecrßo würst-
lik körgus

xnaxuus würsti poeg
KHAXTVà würsti tũtar

Baaunbre bENũ Knas walitseja
würst

B3oũrù na npecrò auujaãrje
peale astuma ——
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napexia peràzin riigiwalitsuse
ametimärgid, regaaliad

Aepæxaàßa riigi-õun
exnerpt walitsuse-kepp
rocyÄperßennoe 3nàua riigi-
lipp

rocyAùperretnũ repoõs riigi-
wapp :

AByr aßũ opẽas kahepeaga
kull (kahepeaga kotkas)

naàperßoßars walitsema
Inpaßarb rocyxãperzous riigi

üle walitsema

novernnũ rpaxzanins auu-

kodanik

yaẽnbũ oöpetatud mees

ẽnas crènenr oõpetatud mehe
seisus

rpaxJàHexiũ kodanifku-
eraàrexiũ riigi- (tsiwiil-)
Boètnbũ we- (kroonu-)
übmanins linna kodanik
rpaxzanins riigi tkodanik,
(linna kodanik)

ea x6a teenistus

noßeabßars fkäskima
Bbicovaũmiũ peckpnr- Koi-

gekörgem käsukiri

npuxzöpubiũ walitseja maja
päralt olew cayxüre teenima

cayxaàmiũ teenija
IHHBHHRS ametnit

npuaßodpHas Jàxa keiserliku koja
naesterahwas (hoowi neitsi)

cpbrabũmiũ xuass korgeauu-
lik würst

Bama Cpbraoers Teie Korge—-
auusus (Kuulsus)

cire buũ kRAS6 aulik würst
Baàme Ciareaberzo Teie Auu-

sus (Hiilgus)
rpadbs grahw
rpachna grahwi proua
Erò Cļre berßo TemaAuusus
aßopuerßo mdoisniku sugu
ABOPARAHS moiSnit
AIBOpAHKa mdisnitu proua
6apdus baron '
6aponècca baroni proua
norducrßennũ aßopAnn

mdisniku sugu pärandaja
unbũ xßopnnns moisniku-

sugu nimekandja

onpexbärs na caÿx6y tee—-

nistusesse seadma
nocrynrs na eax6y teenis-

tusesse astuma

yvodaursb lahti !askma

auugraadi sisse tõstma
raGèab 0 päuraxs auuklasside

tabel —

KpecrHcKoe cocadßie talu-
poja seisus

KkpecTbHCcKiũ poxs talupoja
AyxdßHũ waimulik ssugu
eßbrcxkiũ ilmalik

JBoabnènie priikslask., lahtil.
örnyex» puhkamise aeg (tee—

nistusest)
nepeßd*, nepeubmeènie teise

koha peale saatmine
zaubmaàrs, saxubcrùre. xord

kellegi asemel olema

upeamècrßennuks eelfkija
npeèunnxks järeltulija
NPOnsBOxũTE, npousßecrũ n
InEs auunime andma.
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IV.

Turÿl%: Nlpeßocxoxre-berßo

————————

5 : ;

spamaancKie. Boennbie. MopeKie.
-

DocyAàperßenrũ Tenepà b- Tenepà Axxn-
; Kàuniep%. De IbIMàplna 16. pàùas.

Ibũcrß. Tànnbiũ —

I. CoßbrnuKx Tenepaàas. Axxupà-s.
— (Tösine Salanöunik).

Turl4: BHcCOKONpeBOcXOOũTEACTBO.

Täuuũ ;

Tenepàl-
- CoBbrHuKS. Bne-AxMupà1.

(Salanounik). Jeñrenur.

Abũerß. Cràrcxkiũ
Cop brHnK

Konrp-Axxuu-Tetepàa-
Maiops. pàas.

(Tösine Riiginöunik)

Cràrexiũ : :
CoBbTEuK. —

—

(Riigindunik). —
härra).(KörgeTurÿl%: Bucoxropdxie 1

— —

—1

eren Kanràus
vi. Coßb TBuK. IHoaxBHEKS.

(Kollegia nounik).
Ero paura.

HaAßoprũ ;

VII. CoßbrnuKx. IHoxnoaKdßEnK. nurau
(Hovwi nounik).

panra.

Turjas: Bucoxo6aaropdzie.
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RoxèxcKiũ
Accecodps.

(Kollegia Assesor)

( übxorb).
Poòruucrp

(B 6 KxaßaJiepin).

VIII

Tury Apubũ
CoBBTHKx⁊

IraõcsKanuràns
llra6-

PoòruncTp.
IIX. „Jeũrenànrs

(Mimendunik).

KoanèexecKiũ

Cexperaàpb.
Nopÿanxs.
Od THnK.

X.

Kopaè Auũ
Cexperàpb.
(enne oli).

—

XI.

TyGèpucxiũ
Cexperaàpb.

Noxnopÿ
auxs.

Xopuxiũ.
XII.

CAHoxà AbEMũ

pernerpàTop⁊ n

ap. (enne oliwad).

Toxnpà nopmuKx
(6. Ibxorß.)

Koptèrs (B 6 Kaß.)
XIII.

Koa èxcKiũ

Perncrpàropv.
XIV.

Turÿl% Baaropde

Mornãmecrßyomee xAy XxoßéHCTBO.
WMungapölwes olejad waimulikud.

1 Murponorrs. 2. Apxienũckons.
Tura: Bucoxonpeocramenerßo.

(Körge Eminents).

Tura%: Bcoxo6xaropoxie
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3. Enñexons.
Tura%: peocßamèucrßo.

—
;

Eminets).
4. Apxunauapts. 5. Hrÿnen.

Turl: BucexonpenoxdGie.

Bsxoe xyxoßencrßo.
Walged (mitte nungad) waimulikud.

1. Iporoiepèũ.
;

Tura»: Büucoxkonponoxd6ie.
2. lepeũ uan CramèHEUK%.
Turÿa: Dpenoxd6ie nan Ba arocaoßè uie

3. IporoxiãxoH. -

Ero Baarocaooßènie.

4. Jiàxous.
;

Oreur Liàxou.

;

Vaẽte:

petlased, öpetatud mehed.

IPAABdpHI HHEI.
Keisrikoja auukandjad.

1. O6epxàuepreps, Oveproueũcrep-, Ooeprou-æpma- 1

O6epmenxs — I xaacca. 2. loqueũerep», Toduaàpmaas,
Erepueũcrep. Kaueprèp», lepexoniũueñcrep n IpP.

1. Adkrop» (Doktor, Dr.) — VIII xaacea. 2. Ma-

rcrp» (Magister) — IX xaacea. 3. Rauxuxar- (Kandi-
dat) — X kaacca. 4. Ibñerprexuũ eryaeurs (Päris-

stubent) — XII xaacea.
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1. Koxxepnin - co-brunx-
unbers anns VII xiacca.

1. Kaubanduunikul on
VII. klassi auugraad.

2. Püha Sünodi Ülempro—-
kuröriks nimetakse üks ilmali?
mees.

2. O6ep--Ipoxÿpops Cra-
rbũ—maro Cundja AaßnaJaereA
us6 CBBTCKUX* Inns.
3. Toxapums Munerpa

IyrèũCoo6meniauubersau
raà—ũtaro coßßTEuxa.

3. Teede Ministri abi on

salanduunikuauu sees.

4. Ipazre KaHle lApin
ryGepxäropa npnan doẽ
npomènie.

—

4. Guberneri kantsalei ülem
wöttis minu palwekirja wastu.

5. Asjatoimetajal on seal
suur moju.

6. Nuerxoßoxire HasHà- 6. Kirjatoimetaja seati (ni—Ten CTOIOHaJàAbHNRONE. metati) lauaülemats.
7. Tun JHa nounrTàũ. — Nlam Hhonk somatA7. Alam peab ülemat auus-

tama. ;
8. Beb Bemie anndßnuxKn

nämeũ xanzne pin Harpax-
aend opxenaun. ;

8. Köik meie kantsalei kor—-
gemad ametnikud on auutä—-

hed saanud, (kingituseks).
9. A ndiaa 5

777 o /

— n onenie Ha 9. Ma andsin palwe Kdige—-
—et
n körgema nime peale sisse.

10. Erd ocro6oxũnno no-

BebHio B-cmeũ Bràcrn.
10.Teda lasti wabaks kor—-

gema walitsuse käsu järele.—
— —— —

— — — ——

11. A emè ne uubwo qna. 11. Mul ei ole weel auu—-

. nime.
12. Ous nubers qaun

VIII-ro xaaàcca, a no xdax-
Hoern qcanrca B- VI-ox
xaàcch.

12. Tal on vII-ma klassi
auunimi, aga ameti järele
loetakse VI-masse klassi.

13. Vnpaßäomiũ xasẽn-
HOI nañàTo cubnens.

13. Kameraalhoowi ülem
on wahetatud saanud, (lahti
saanud.)

14. Inndßnnxks ocd6ux»
nopyveniũ 61 3xbes ua pe-

14. Iseäraliste asjade amet—-
nik oli siin rewideerimas.

Bßin.

5. Atbaonpousßoxũre-
unbers raus ooxmde Bxa-
Hie.
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15. Beb BoxOcTHA xolx-
nocrna rna aoaxHũ o6birb

B codpb.
16. Hams nücapb 661%

KOrla-r0 KXaMepxHepoMs J

oOxHOrò BàùKHaro AMIà.

15. Köik walla ametmehed
peawad koos olema.

16. Meie kirjutaja oli üks—-

kord ühe' tähtsa mehe juures
tuapoisiks. —

17. Korxà Bbi nocrynũn
na cax6y?

18. Thpu roxa rou na-

-3a6.
925

17. Millal teie teenistu—-

sesse astusite? u

18. Kolm aastat tagasi.

45

MaailmBcenenHnanñ.

rodpuaa übub, roòpubiũ xpe-
6èrs mäe ahelik, m. selg

Bepmnaropù mũe latm, mãe ots
noxdmßa ropù mũe jalg, mãe

Beexennaa. eßbr. xipr
magailm

upupòxa loodus ;
corßopenie xipa maailma loo-

mine, rropenie loomine, tegu
Tsopèeus, CoszàreaL, Corßo-

preab Looja
rßapr loodud loom

obrriè, eymecrßoßàuieolemine
Ipornaßnie Boxie Jumala

ettenägemine
npdumea Boxiũn Jumala

hoolekandmine
ecrecrßò loodus, loodusline

alune

exJous rop mãe külg
roperas erpanaà mãgine maa

xo u küngas —

xocordps mũeweer

cxkaxà kalju

olu

eymeersd loom, olemus
zexndũ maps maakera

zeuxã maa, muld npdònaers, 6ezxua põhjata sũ-
gawus, kuristikcma kuiwmaa

Boxà wesi
noßepxnocrs sexñũ. noòußa
maapind

nyecràua korbe
6oadro vo, (rnapa, ràũra)
ronb. rpacitna tüma-soo

papnna lagendik
xoäna org
ropà mägi

erens rohtlaan
zexerpacènie maawrisemine

meabe mäe lohestik
rbenub

pascbauna kaljupragu
oßpaàr- kuristit
o6aas ladem (weerew)
nemèpa koobas .

Axa auk
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Noxsèunbũ yAaàp» maaalune
pörutus

renora soojus
xño külm
Xap» kuumusornex mamaa ropà, ByAxàus

tulepurskaja mgi
Aaßoxuenie weeuputus
povenb voxã wee pind
nèõo taewas

xebècHnũ crox- taewa woõlw
TOPHsduT6, Hebockadussi lma-
ring .

aßbszà taewa täht
nzanèra rändaw täht
xoxuèra sabaga täht
edaune paikene

üßenb kange wihm
Buxpb tuulispask
aynaà kuu
novoa nie noor kuu

, 2 O
zarubnie warjutamine
ndanoe täielik, naernoe osalik
Bo3xÿmnoe apxenie dhus il-
mumine

unpaàx, nà peno fata-morgana
Bpexuenà rdza aasta-ajad

üneũ härmatis, halla
Lox xb wihm
paàxyra wifkerkaar
rpaxs rahe
enbr» lumi

abro suwi
3nxa talw

xopösur» külmetab
xopds» pakane (tülm) s(tilt)
xox epaũnanz- wihma piist
enbxüuta lumekibe
erfxa kare külm (tormine k.)
uarèa tuisk. mölle“
è1% je, roxoaẽ nuakölejäe
drrenem sula
Henäerbe kuri-, paha-ilm
expàã noroòxa niiske ilm

veapo tuiw-ilm silm]
cäkore lortsakas, räit sakas
xpo hommit
Bèuep» oõhtu
Bbrep- tuul, 6ÿpa torm
rposà koue ilm, pikne
rpous müristamine, koue
ud ia wält

BOCxXdx» coxuna pikese tous

zakaàrs cona p. loojaminek
ZJenb päew, nour ö
ndaxent keskpäew, ndanour

kesköö
3apà koit swalgus
pascrbr» koidueha, koidu
pasepbrers läheb walgeks
Beuè puaa sapà marik, ohtueha
eÿuepxn widewik

eßbrs walgus
rTbMa pimedus
upax suur pimedus (pilkanep.)
Benèpa ehatäht, koidutäht;

(venus)
ebßepuoe cinie wirmalised
06-àxo pilw, rÿua must pilw
guerbtũ Bösxyx» puhas oht
Tyxans udu

pocà kaste

nèpßaã vèrßepræ esimene wee-
rand — lweerand]

noc.banan iCepre wiimanèẽ
no no Bie tiskuu

äsb yuũ kuu seisused:
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dsepo järw
upyx tiit

pbxaã jogi
pyueũ oja
Acrdanuks, Kxaols allikas
rbus wari, rbnerbũ war-

dceub sügise
kanaas kanaal, kaewand

Boxonaxv kosk, joa, rüngas
(weekukkumine)

oxeauns magilma-meri, suur—
juldane.meri

udpe meri

1. Modauia cßepxàers u 1. Wälku lööb ja (kou)
rpous rpexùrs müristab

2. Cnepßà mẽas xpÿuuũ 2. Esite sadas jämedat

rpaxs, sarbus uè xiũ Joxar. rahet, siis peenikest wihma.

3. Bpa 6ymers n co- 3. Torm möollab ja purus-

xpymaers nà uopb xopaõaũ. tab mere peal laewu.

1. Bbreps xers, chuc-4/Zuul puhub (löötsub),

rrs, myxrs, ryÄrs n wingub, kohiseb, kiunub ja

Bders. hulub.
5Ha aropb aÿmuo, yxs 6. Oues on raske ohk (läm-

Bbpuo 6tirb rpost. mastaw, haudijas), saab küll
wististe koue ilma tulema.

6. He6o 3aßoxoKad 1- 6. Taewas sai pilwedega.

gaxun. kaetud. .
7. PackàT rpoòxa norpa- 7. Müristamise paugud

càA sèuo. wapustasiwad maad.

8. Bio coßebur rexud, 8. Oli hoopis pime, aga

a reuèpb cràao uyTb-4y7T6 nüüd läks pormukese walge—-

eßbrabe. maks

9. Bcß xüaxocrn ucnapà- 9. Köik wedelikud auura-

iorea or xXaùpa. wad kuumuse käes.

10. Loxa ue xopocrs,a 10. Mitte ei saja udu—-

npdcro HaxPpàIblßaer. wihma, waid tuleb mis ra—-

binal.
11. Cdauue BocAadxuT» ÿr-

---pous noxoßtHa TpèTLAro u 11. Päike touseb hommikul

daxdaurs veJepous vèrßepT kell pool kolm ja läheb ohtul

AeßAraro. looja weerand üheksa.
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12. Ajunoe sarubnie 6—
BaeTs TAKO B% lOMHONRe.

13. Boxaue napù ery-
maorcA B- ryxaus.

12. Kuu warjutamine on

üksnes täiekuu ajal (täiel k.)
13. Wee auur muudab en—-

nast (tihedamaks minnes)
uduts

14. Tähtede sära (wilku—-
mine) laheb ikta heledamaks.

15. Tähed lähewad tume—-
damaks ja kustuwad koidu eel.

16. Taewa peal ilmusiwad
kaks sabaga tähte, ja ebaust—-
lik rahwas on nüüd hirmu
täis, soda ?artes..

17. Matuntũ nyrs cocro-
T* u3% 6esvczennaro uad-

xecTßa SBBSIB. :

17. Linnutee on ilmaarwa—-
mata tähtede hulgast kokku—-
pandud (sünnitatud).

18. Kooliopetaja näitas
meile pojanaela ja suure—-
wankri (tähed).

19. Miswälgulöömine see
ilma müristamata on?

18. Vqre Ab nooxasà- Haxr
noãpuyi sßbsx n 6oxbmj/
MeIBBAUIy.

19. Iro sa xudania 6e3t
rpoòua?

20. 9ro sapnna, rpoua
ne camno.

20. See on wälgu kuma,
müristamist ei ole kuulda.

46.

Mbpbi. Moddud.
Mbpa modt (moet)
übpurs möotma

Bbes kaal, raskus
Bbcã kaalud
Bbcurs kaaluma
Bbcoßmxs kaaluja
nzubpenie moõõtmine

npoerpàrerzo ruum, maa

suurus
ub crono-oxènie koha olek
u cronaxoxxenie olemise koht
Bea nunnaà suurus
Belnlund suuruti una pifkus
xaundio pikuti ;

uporaxènie ulatus, igapidine
laius, suurus

mupunà laius

mnpunudio laiuti

Bbmntaà körguspascrönie wahe, kaugus

14. Mepnànie 5883—% cra-

ĖBuUTCA Bcẽ ApJe.
15. 3Bbsab nepxuyr» n

ràctyrs 1a pascßßTh.
16. Ha ne6ß noaßt uch

ABb xOMèTH, ucyepbpuũ na-

Px Haxd uTca renèpb B-

erpaàxb, onacà Ach Boũnù.
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Bimundio körguti
rayounaà sügawus
rayoGundo sügawuti
roamanà, roxcrorà paksus
roxmundo paksuti

übichepoärs numbrilaud
xnaàaruxs trittel, pendel
qacoßàA erpbaxa tunninũitaja
uun rnaa crpbaxa minutinit
nadmazb plats :

ybcou» kaalu jäãrele, raskuse
järele

BUAS, chòpua wäljanägemine,
worm, walem

rpeyrdabuuxks kolmnurk
Jer peyrdALHaKS nelinurk

KBalpàr» ruut

upaudũroas tãis winkel 90-

Epauoyrdabuux» tãis winkel
nelinurk

noßeèepxuocr pind
oxpÿxnoers kreis, ringioonO
Jiauerp- ringi lãbimõõt
neurp» kestpunkt O
päxiyes ringi poo läbimõötu

xpyrv ring (plats)
mnia joon, liin.
adxors küünar

mapundo Bb Jaxoue kämla
laiune

6esuèns margapuu
rpa kaalupomm, nui

xoOpoxãcao põifpuu (faaludel)
gaàmxn Bbecöß» wae-kausid
zeueubpnaa übuns maamodot-

mise ahel (10 sülda)
nacmraàGs wäike möõõt (faar-

tide, plaanide peal)
càxeub sülslapuu, süld
byrmrox»,. qdyrs tollipuu,
tollipulk

aoòxorb küünarpuu, küünar

xponouerp» ajamöõtja
cdaneunne vacù tunnipakt,
päewakell, päewapakt
crßun-e vacã seinakell
KapMàrne Jacã taskufell, uur naxb,nxenr wats, waks maad.

1.

Mbpbi Anunbi. Hikkuse möödud.

TeorpadùJeckad MũiA coxèpæur- (penitoorin on) pepers;
Bepcrà (werst)h 500 caxèub
cäxenb fald 24. 3 apmna
apmus (arssin) . ..16 vepmxoòß-
cà xenb qüld) ;

7 roB-

byr- Galg) ..12 Adũuoßß-
Aoũus(toll) .......10 Jniũ
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2.

Mbpbi noßepxnocrTenKkßaApaHin
übpbl. (inna ehk ruutmododud).

KB. xia coxepxur». .. 7. 7—49 KB. Beper-;
KB. BEPCcTà. .... 500.500—250000 xB. cax.

KB. CàXeHb. ..... 3.3—9 KB. apm.;
KB. apPĻEs. .....16.16—256 xB. Bepm.;
KB/ CcàKke. .... 7.7—49 xB. dyr.;

1

KB. yr ......12.12—144 KB. AwvũN.;
KB. JOũMb . .....

10.10—100 xKB. AHH.

Jeenrna (tiinumaa) .... .
2400 xB. cax.

uÿpuoe übero (wakamaa). .. .
400 xB. cax.

raks adramaa
3.

Mbpbi o6bemoßb um HKy6nuecKiA Mbpbi.
(Ruumi ehk kuubik-möödud.)

Ky6. na coxepxurs . 7.7.7343 xy6. BepcTh;

xy66. Beperà.. . . 600.500.500—125000000 xy6. cax.;
Ky6. cùxeurt. .. .

3.3.3—27 xky6. apmnn;
xy6. apms. .

. . 16.16.16—4096 xy6. BeEpIIKOBS;
xy6. càùxeu... . 17.7.7 343 xy6. byra;
xy6. dyrr .. . .12.12.12 1728 xy6. AO—ũMOB%;
xy6. Zoũne. . . .

10.10.101000 xy6. xnniũ.!

4.

Mbpbi roproßaro Bbca.

(Raskuse mödud.)“

Bepxoveus (prkapund) coxèpxurs 10 nyadß-
nxr (pund) 40 6;nron

1



qyur(nael) . . . — .
32 adra nan 96 30x0ru.
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o-ornks (solotnit) ... .96 xoxeũ (osa, jagu)

ebyur- (leisit) .
2 Eroßs.

5.

AnrexapcKia Mbpbi. (Aptegi mödud).

Anrèxapexkiũ byurs (). . - coxepxure 12 luniã;
.

. 8 Apaxu;
4 —— — ckptnv

ʒ
j

....... .
3 exkpÿnjyñza;apaàxxa (z)) -

3

expyny4a;
rpynyar () 20 rpaus (gr.
ekpynye ) —

20 rpans (gr.)

6.

Mbpbimnanocren.(Wedelikude mödud).
Boduxa (waat, aam) coxepxnT- ...140 Be P;
Bexpd (wedru, pang, ämber)d .. .. 10 urcooßb;
mro» (toop) .

;

.2 noaymrdqamroch» (toop)h . .. — ymrdd

xpÿxxka toop, kruus ;
äxkep» Gouẽnoxs ankur

6yraxa pudel
xbaprpxa kortel

vaàpa, Jàpxa poolnaela. poolkortelit.
7.

Mbpbi sepnoßaro xAboa.

(Wilja moödud).

Aaers (last, säletis) coxepxurr . .
12 gerßeprèũ;

gerßepr nan Kya (tsetwert, kuli) 8 Jerßepuxßb;
gerpepuxs (xbp2) . ;

8 rapnuer;

e . —

gor-(lood) ... 3 30x0rnuxã
e

AA
2 /.6



6 192

ICTBEPTE 2 veru;ocbuna 1— Jerßepuxa;Jerßepxs sweerih 7 JeTBepTK ;
derßẽprxa(neljandit) . .... 3 ochumkn

(2 räpuna);

upa, xos watk
odebnna, Gduxa tünder

rpueus, ocbuÿmxa garnits
r 1 —

kaheksandik (matt).
8.

Mbpbi 6ymarn. (Naberi möddnd.)
Küna (palh)

erons;
eronà (riis)

— 20 xeerèũ;
(raamat). ..

. 24 merà;

mers leht, poogen; noxmcrà pool-lehte, pool-poognat;Jerßeprÿmxa neljandik.
—— 9.

Mbpbi Bpemenn. (Aja möddud).
BBbk (aastasada, aeg) coxepxurr . . 100 Ibrs;
npocrdũ roxv (liht ästa)... 365 Men;
Bnccoxderbũ rox⁊ (liiapãewa aasta). .

366 xueũ;
rox» (aasta) ..... .. .1 übeaueßs;
übeaus (kut)..... ...30 eyroxs (aneũ);ėrxn (öd ja päew). Jacã
Jacv (tund) .......60xAnE snunÿda (minut) . . . 160 cexHA

cob
2 nexbau;

. 4 nexbau;uexbaa (nãdal).
a eror. aneũ



193

—

—

3. Broòpuuxs teisipãew
4. Cpexzà kesknũdal

Bbk, croabrie aastasada, aeg,
polw ;

MHOBèHbe, MArS silmapilk

Bb no ens keskpäewal, vr

nodanour keskööl
no no aun peale lounat
uno nox noun peale keskööd
KùXAblũ JOHb, exexunèßno iga-

ceũñJacs warsti, pea, silm—-
pilk

xorzà? millal? rorzà siis
nopd-o ajuti
co Bpèuenexs ajajooksul, aeg-
ajalt

Anẽxs päewal, udabo öösel
Irpox» hommikul, veJepou-
hlul ;

7

1. Auzaàpb (31 xen) januar, naãrikuu ;
2. deßpaàab (28 uau 29 aueũ) webruar, küünlakuu
3. Maprs (31 zeur) märts, paastukuu
4. Anpbar (30 aeux) aprill, jürikuu ;

5. Maũ (31 zeur) mai, meiu- ehk lehekuu
6. lons (30 xxeũ) juuni, jaanikuu
7. Ivar (31 xeur) juuli, heinakuu
8. ABryers (31 xeur) august, lõikusekuu
9. Cenraõpb (30 xueũ) september, mihklikuu
10. Oxräõpb (31 xeur) oktober, wiina- ehk porikuu
11. Hoãßpr (30 xueũ) nowember, mardi- ehk talwekuu
12. JLexaàõpb (31 xaeub) detsember, joulukuu.

Ann neaban. Nädala päewad.

1. Boekpecèube pühapũew 5. Jerßèprs neljapãew
2. Honexbabuuxs esmaspaew 6. Harnuua reede

7. Cy6s6òra laupãew.

päew
c» beuepa ohtust peale
K Bèue

NnOx6 2— öhtu poole

Haxkaujub ohtul enne seda,
päew enne seda

Bcrapunÿ wanal ajal

Mbeaubi. Kunud
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AJaßnod ammu 6esnpecraàuno ühtepuhtku, loöp-
matanpexxe enne, ndexb pärast

nnß, nnge nüüũd, tänawu
cerdxua tãna, saprpa homme
Buepaà eile, rper-ro xna tu-

naeile
nderb saprpa tunahomme
Bcerzaà ifta, alati ;
nocröuno alati, alatasa

oxxaàxaN
.

;

Korna ro Hatstord
HexaàßHo hiljuti
Ha InxS neil paiwil
exerdAxo iga aasta
no nößouy crno uue kalendri
järele.

10

nomryÿ auno, nooxundaxtß üks—-
hawal

naàpa paar
andũüxka kaks, rpdũka kolm,

Jerßèpxa neli
naroòx- wiis tükki ;
xecaroxs kümmekond
corna sada (tükti)
no-cdrnn poolsada
aoxuna tosin

exßaà waewalt, hädawaewalt
Bnob täieste, vess kdit
nexndòro natuke :
übexoabxo moni
nàJO-no-uàxy natukehawal,
noneunòxxo wähehawal
BoòBce, coßebxus koguni
coßepmènno hoopis, koguni
emè weel.

noxxxunn pool tosinat
rpoces — 12 xoxus
moxs (Schol) — 60 mryx-
exdabxo kui palju?
erdabxo nii palju
undro palju, nxo wäähe

11.

MonèrTbi. Rahad.

el rohkem, enam

MèHblle :
xenbe wähem

LCBo bHO
JocràToano füllalt
6xers

3010ràa xonera kusd-raha: nolyuunepiar — 5 pyGieũ
nnnepià — 10 py6-eũ Jeppodnens kuld tukat J
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cepé6paubiA xonèeru hoõberahad
pyo- (übaxdbbiũ) — 100 xon

noaTHa — 50 xon.

Jerßepràk — 25 xon.

AByrpßennũ — 20 xon.

nAaTuarT Eũ — 15 xon.

rpùßennuxs — 10 xon.

nAaradẽk» — 5 Kkon.

ABAHNA MOHETM:

5 100n., 3 xon 2 xon. 1

koubũüxa.
Aètexxka — noaxonbũxn

1

noxymxa — /4 xon.

Jèubru raha
MeraJ ideckiA AèHbru metall-

100 py6xeũ (xaàrenbxa), 25

px6.. 10 py6. (xpãctHenbxaa
6yxàxxa), õ py6. (cnaa 6.),
3 py6. (sexenaa 6.), 1

pyo6ab (æẽ raa 6., xana-

peũxa);
übuaà hind, xkypes kurss
crdnxocT wrtus

raha
rpoms kross (/2 xon.)
aITHA — 3 Kxon.

Jenra (/2 xon.) sandikopikas,
armuand

6yMàAHHA AèHbrn nln rocy àp-
---erßennne KxpexTHNe 6n-
Jèern paberi raha;

ovubus ümberwahetus.

12.

Merpnueckan cucrèua übp-.
(Keetri möödud).

Merp — 22/2 pepmxaus,

AexaMè Tp» — 10 xerpan,

rexroxèTp- — 100 xerpaut,
KHIOMETPS» — 1000 xerpaus,

Anpiaxè Tp» — 10000 xerpau,

Zennuerp — /1o xerpa,
neurnuerps — lioo nerpa,
(canruxèerp)

MHIAINMèTP — !/iöo uerpa;

Jexka — xecars (10),
;

rexro — ero (100),
Kxk 10 — rucana (1000),
uãpia-xècarsrãñca (10000);

xèun — oxnã xecaraa (/10),
neurn (càurn) — oxua coraa

Clioo).
xain oxxa rcanaa (/1000);

7*
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KBaIPàTE ũ MeTpS n Jlp..
apr (übpa noxèũ) — xßaxpar-

HOMY Jexkaxerpy,

xyGeckiũ xerp* u Jp..
;

erep- (rbpa crpöreibũx-
narepiazors n ronaũßa)
— Ixy6. vnerpy,

Jexacrep» — 10 erepauv,
Jenuncrep — /io crepa;

rexrTaps — 100 apaur
neuriap — !/100 apa (-1 xx.

xerpy); «

aurpr (übpa x xocreũ n

zepnoòßaro x4b6a) —xy6ũ-
Jeckouy Aeuuxèrpy,

Jexanurp — 10 ATpaxs,
PEKTOINTD — 100 arpaus.
AJeun urps — /10 rùrpa,
IGHTEIETD — /aoo aurpa;
rpanns (übpa Bbea)— 1 xy6.

neurnxèrpy vùcroũ Boxù
(nourã / s 0 xoruuxã),

Jexarpauus — 10 rpauxaxs,
DEKTOIPaMM — 100 rpax.,
Jeunrpauus —— /io rpauua,
neurnrpauus — !/100 rpax.,
MUIIATPaMME — !/1000 rpauva;

Tonna — 1000 xnorpaumaus, (61 ny46);

chpanns (cepè6panas uonèra) — 5 rpaxu., xeenus — hodpauxka, canrius — /i6O dpnxa.

1. Toörs on tsilindri moodi.

2. Ratta läbimödt on wiis
jalga (Ratas on wiis jalga
läbi moödta). —

3. Torni katus on sukrupea
moodi ( — uubers xouyco-
ob6pàsuyo opuy).
4. Kroonu tiinumaa on

2400 ruut süldg. suur, aga
ökonomia tiin — 3200 9
sülda, (copoxoBãa Aecarua).

4. KasẽEna- xecATna paß-
naerca 2400 RBA APàTHAM
caxeHAN6, a xXO3AũCTBEHBad
uAn KOHOM eckas xecarũna
— 3200 xʒ. cax.

1. Jauns unbers nuann-
Ipnecxyio dpuy.
2. Aļxerps xorecàparnã-

erca uarù raus (Koaeco
unbers B- nonepeunnb narh

yroxs).
3. Kpfama 6amun uuber-

BHAT RHyCa.
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DxOHOMAVOCKaA LecATHHAa.

5. Haxanÿub noòßaro ròxa
A noayB- noxàpoxs nare
apmas g&pnaro cyxna.
6. Koröpytũ Jach?

7. PoòBno ABa Jacà; naTh

unnrs rperbaro; verßepTh
erßèpraro; 25 unnjrs nã-

rTaro; noxoßũta mecràro; 6e3
10-rn xntrs cexb; doxoio

Bochbuũ, upess lATb MEEÿTS
6xers AèeBATE; 6dibme xeca-

r; cxdpo oxnna nar; emnẽ
EBTE ABBHàAUATH.

5. Uue aasta laupäewal
ma sain wiis arssinat musta
kalewit kingituseks.
6. Mis kell on?
7. Punkt kaks; wiis minu—-

tit kolme peal; werand neli;
25 minutit wiie peal; pool
kuus; 10-ne minuti pärast
seitse; kaheksa ligi (ümber);
wiie minuti prast saab üheksa;
üle kümne; warsi on üksteist—-
kümmend; ei ole weel kaks-

teistkümmend.
8. Bepẽßxa xAundio rpu

caxèun, verape byra u »d-

---coxb AVMOBS,

8. Köis on kolm sülda,
neli jalga ja kaheksa tolli

pikk.
9. Kaewu sügawus on 20

arssinat.
9. NayGna Kxodxua Ppaß-

zxAerca 20-ru apmnaus.
10. Z3unie übcaun cyrb:

JekàGpb, AHBàPb n heßpàAb.
11. Kypes sdxora xpecr-

Axaxs HEN3BBCTEHS.

10. Talwe kuud on: joöulu—-
kuu, näärikuu ja küünlakuu.

11. Kulla kurss ei ole

talurahwale teada.

80 cax.



198

12. Mu Bexẽxus cßoẽ xbro-
eauczènie or Poxxecrßã
Incyea Xpuecra.

12. Meie arwame oma

aastaid Jeesuse Kristuse
sündimisest saadik.

13. ütle mulle oönnepeale,
kui palju rahwast seal on?

13. Cxrax xub nao6us,
cK AbKO raus Hnapdxy?

14. Corun rpu. 14. Sadat kolm.

15. Ust-3a gerò BH raxt 15. Mispärast teie nii pa—-
pasropauũ nch? haseks saite?

16. A xexãx» noroßàpn-
meckn xbars Beio HaxXdlKy
nonoxàxs, a onũ nbr.

16. Ma soowisin köik leidust
sobralikult pooleks jagada,
aga nemad mitte.

17. Hanpàcno ors yerynũ
euy Bcẽ sro xapour.

17. Ilmaasjata andis ta
temale selle köik muidu.

;

18. Crns exbia ro
6ess BBxoMa orna.

18. Poeg tegi seda ilma
isa teadmata.

19. Leßaundero xecar
uenbe cra.

19. üheksakümmend on küm—-
me sajast wähem.

20. Cöpoxs 6dame xecarũ
Ha TPAIaTE. ;

20. Nelikümmend on kümnest
kolmkümmend rohkem.

21, Izäznars Iũuor
cocraßator oxùus qyrs n

8 AO—xMOB%.

21. Kakskümmend tolli on
üks jalg ja kaheksa tolli.

22. Jerßepks Kxaproeaa
cròur renèeph roabxo 25
KONèeR.

22. Tsetwerik kartulid mak—-
sab nüüd ainult 25 kopikat.

23. Ruanxrs ecrh xbcrras
übpa sepuà Br Ipu6aariũ-
CRON KPàù.

28. Külimatt on kohalik
wilja möõt Baltimaal.

24. Ha vebxs übpax-
AOAXR GHThKaBèHHOE KACAMO.

24. Köige mödtude peal peab
kroonu (stempli) märk olema.

26. Mbpu xnun rnasu-

Baxrea nnae emè uneũrn
26. Pikkuse moöddud nime-

tatakse teist moodi weel joon-
übpaun. mootudeks.
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socnßnubi n noroßoõpKn.
Wanad sönad ja mdistusönad.

1. Adporo äuxo B» Xpuc-
TB6 AeHb.

1. Kallis on munake üles-
toõusmise pühal.

2. Tab xo6oßb, raus n

Bors. ;

2. Kus armastus, seal
ka Jumal.

3. Äxous naxurde npdu- 3. Kurjusega kogutud wa—-
-100 ne 6bIBàers. randus ei ole kindel.
4. Ha eßbrb Bcẽ übuãerea,
oxHà npàßxa ocraërea.

5. V cabnaro Bcerzà 6es-
CAAbEM BHHOBAùTS.

4. Maailmas muutub köoik,
üksnes töde jäeb.

5. Wägewal on wäeti alati
süüdlane.

6. Jexopbxs npexnoaarà-
ers, Bors pacnosaràers.

7. Adoõpoe u Bo cub xopomdod.
8. Aypax- caãcrbe He B-

npoxs. J

6. Inimene arwab, Jumal
seab korda.

7. Hea on ka unesgi hea.
8. Tolale ei ole onn kasuks.

9. Bėxouy exoẽ a6O. 9. Igaũhele on oma armas.

10. Iyxun pyxaun xerxd

xap» zarpe6Tb.
10. Woera kätega on kerge

tuliseid süsa (wara) kokku ajada.
11. Hela käest ei kuule sa

head söna. —

11. Orb auxdro ne ycaũ-
mumb adoõparo cäßa.

12. Tume baems, xme
6aemb.

13. Don upupdxy B%

ABepb, OHù BAETITE B% OKHO.

12. Tasamine soidad, kau—-

gemale saad.
13. Aja loodus utksest

wälja, ta lennab aknast
sisse. —

14. Iyxàa croponà npn-
Gapur» yxã.

16. Noxro, nonro, nopaà
u 6poxy yrepèerb.

14. Wodras maa lisab tar-

kust juurde. (Küll ilm petab).
16. On elatud, on joo—-

dud, aeg on ka habet püh—-
kida.

16. Cävrũ roxd aro ne 16. Tais-koöht ei tunne nal—
pasyxbers. jatse häda.



200

17. Kaais rop sdaora,
ExO KOpaGũ pas6ũ o.

18. Mexay BOIKàMn AHnTL,
n 0 Bo 4bn BET. ;

17. Ootas kulla mgesid,
aga laewad läksiwad hukka.

18. Kui huntide seas
elada, peab ka hundi moodi
huluma.

19. Borärouy xa- xopa-
-61ã. a 6bxnouy xomeaã.
20. Irannaa Bopona n

Kkycraà 6örcA.

19. Rikkal on kahju lae—-
wast, aga waesel kukrust.
20. Hirmutatud wares kar-

tab pöesastgi.
21. Kus lauldaks“, aset

wöta sa, ei kurjal laulud
onnista.

21. IDab noërea, raur

ClacTIBRTCA.
22. Ors aoo6pà xo6pà ne

myrs. ; 22. Headusest head ei otsi-
ta. (Ole oma heaga rahul).

23. Kurjad motlemised on

Jumala nuhtlus.
24 Harjunud wiis on kui.

loodud asi. :
25. Kallis ja armas, aga.

odaw ja mäda.

28. Menraàura 3-
Böxba xaztb.

24. Ipußuxa — Bropaàa
npupòxa.

25. Adporo xa xxo. a

Aemero xa rãũ10.
26. Tepubube n rpya- peẽ

neperpyrs.
26. Kannatus ja waewa—-

nägemine woöidawad köik ära.
27. Opetus on kaswatamise

kroon.
27. Vnenie eers pbneus

BOCHNATHiA.

28. Oppimine on walgus,
aga mitte odppimine — pi—-
medus.
29. Eluaeg ela, elugeg

öpi. Kordamine on dppimise
ema.

29. Bbks xuß, Bhnt
ych. Nopropenre — uarr

JJèHbA. ;
30. Buaũ cßepadks cœoũ

mecrok⁊.
30 Iga kilk teadku oma

urka.
31. 07% cuèpru ußrs 1b-

Kxaàù perßa.
31. Surma wastu ei ole

rohtu.
-

32. Ibao unacrepa Gorea. 32. Töö kardab meistrit.
33. Bėxaa nenpaàzxa —

rpbx ;
33. Iga ülekohus on patt.

34. Paxr 6u 6 Paũ. xa
rpbx ne nyexawrs.

34. Rodmuga laheksin Pa—-
radiist, aga patud ei lase.

28. Vaenbe—epbr-, a ue-
yeunbe — vxa. ;
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35. Ipbx» 1a o6bxà Ha

xorò Re Xußre
35. Keda patt ja häda ei

koorma.
36. Hädaei tule ilmasgi

ükfinda; (häda tuleb utsest
ja aknast).
37. Häda söidab häda sel—-

jas, ajab hada hädaga taga.
38. Hommiku on dhtust

targem. (Aeg annab head
nöuu). ;

39. Ahju peal istudes
kindraliks ei saa.

—

37. Baers oõbxà na 6buß,
6kxÿ 6badũ noronãer.

38. Vrpo Bèvepa uyapenbe.

39. Ha neaù cxa reue-
päxour ue 6xemb.
40. lacryx- crupbab xy-

zàA obopdua.
40. Karjasele on wile wi—-

lets kaitse.
41 Kas müür maha, ehk

pea puruks! — —

41. Nau nans, nan npo-
nà

42. Cabndũ xyÿpuub Beẽ

nmenua.
42. Pime kanale on köik

nisu. :
43. ks nupp on. hea, aga

kaks parem. 8
—

43. Vus xopdmb, a JIBa

aj ame.
44. CxKAbKO rOAB6, CTOIb-

xO u yxodßß.
44. Kui mitu pead, nii

mitu meelt; (igal linnul ome

laul). —

45. Mida kaugemale metsa,
seda rohkem puid.

45. Ihur Jame ß abes,
rbus 6d me xpop.

46. V ceuù unens AnTà
bes rla36.

46. Mida rohkem koeri

koos, seba wedelam lake.

47. Pùa imers rab ra6 4 Kala otsibkus süga—-
xe, a goxoßbx rab aume. wam, aga inimene kus parem.

48. Aũna xypun e ar 48. Munapole targem kui

kana; (munad kana ei dpeta).
49. Aunnudur xopomb, a

Ayinẽo neupuròx.
49. Näo poolest ilus, hinge

poalest inetu.

o. Beaxs Epeubũ upo sSO. Igameeswaadaku ise—-
cesãpasyubũ. — enese peale. 1

; 51.Mom CAùARO, a MÿXa 51. Mesi on magus, aga
na skärbes maias s(lihtrahwa

keeles).

36. BBxà uuxorxà ne npu-
X AT6 OAHà.

201
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52. Huubus nngerd ne

exbaaemb.
52. Millegagi ei saa midagiteha.
53. Ronk karjub: kraak!

kraak! aga ronga all raiu-
takse tamme. (Onnetus tuleb
ootamata).

54. Motted mägede taga,
aga surm selja taga.
55. Hea inimene nutab

roöömu parast, aga kuri kade—-
duse pärast. :

658. Böponr: rpaũ! rpaũ!
a nox- Bopnous xy6 p-
-6ar%.

54. Ijun sa ropaàun, a

CMepTb 8a mieqaàMm.
55. Ad6prũ nävers

or» paàxocrn, a 310ũñ ors

3àùBCTH.
56. Bodpons BOPdEy rla36

He BAKOIET%. ;
56. Kaarn (ronk) ei pista

kaarna silma peast wälja.
(Igamees hoiab oma sugust).
57. Igal asjal oma aeg.
58. Igauks kidab oma. (Iga

Mustlane kiidab oma hoost).
59. Kaewaja lehmale *i

anna Jumal sarwi.
60. Ilma Jumalata ei saa

ukse läwenegi, aga Juma—-
laga mine kas woi ilma otsa.
61. Jumalaga alga sa,

Issandaga lopeta.

57. Been- exoe Bpeua.
58. Becaxkt cßoẽ xBà nTS.

59. Boxrßoũ xopoßb Bor»
POrs He JaèT%.

60. Bess Bora nn xo no-

poòra, a cs Börous xorr 3ã

vope.
61. Cr Börous naunnaũ,

Dodcnoxous xonaũ.

62. Ipyr* o aprt,
Bors d6o beßx-.

62. Soöber muretseb söbra
eest, aga Jumal— koikide eest.

63. Pyxaà pyÿxy uderb. 63. Käsi peseb kätt.
64. loars narexẽu

Kpäcens.
64. Wolg saab tasumise

läbi ilusaks.
65. Tao rauda palawalt.

65. Kyũ xerbso, noxã
ropaad.

66. Kÿpuna no sepunmxy
KIIOẽTE, Aa chrà 6Baer.

66. Kana nokib terahawal
ja saab ka köhu tais.
67. Soöpra tuntakse önne—-

tuses.

67. Apyrs noznaerea B

Recqàcrin.

68. Ara astu wette, kui
sa ei tea sügawust, (enne küsi
jarele, siis tee).

68. He enpocacs 6pdxy,
ne cjdea B- Boay.
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69. Aro nochemb, ro n

nooxnemb.

69. Mis sa külwad, seda
ka leikad. Kuidas külw, nönda
löikus. —
70. Kes teisele auku kae—-

wab, see ise sisse langeb.
71. ts kärnane lammas

rikub köik karja ära.

70. He xanàũ Apyròxy
Abi, cau B 6 Heẽ BBANIbCA.
71. Oxnaà napmßas oBnã

Beẽ crà0 nöprurs.
72. Koht ei ilusta inimest,

waid inimene kohta.
73, Libe keel, aga külm

süda (mesi keele peal, jtã
südames). —

74. Kes ülearu rägib —

teeb omale kahju. (Räkimine
on höbe, waikimine— kuld).
75. Ara usu iga juttu.
76. Pea ilma möistuseta

on niisama, nagu latern
ilma küünlata.

72. He xuscro xpàcur*
gexorbxa, a vexorbus übero.

73. Ha a3uxb xexdxks, a

BP cèpAu6 Aexldxk.

74. Aùmnee roßopT
ceb Bpexrb.

75. He Bcaàxouyca xy
Bbpb.

76. LoxoBà 6ess yxuù, uro

qhouaàph 6ess cßbuxn.

77, Dopmexs xorlj no- 77. Pada söimab katelt,
ühed mustad moölemad.

78. Looda Jumala peale,
aga ise ära ole ka hooletu.

79. Kui häda kodige suu-
rem, siis Jumal (abi) koige
ligem.

80. Kui köu ei kargata,
siis talumees risti ette ei löñ.

npexers, da vẽpun.
78. Ha Bora naxbũeca,

a caMb He naomaũ.

79. 9lbur 6äxe o6bxa,
rkxu 6dabme yxnã. ;

80. Dpoxs ne rpners, xy-
xüxks ne nepexpecrurea.
81. Bbaù najqurs Bory

xoOIThCA.

81. Häda öpetab Jumalat
paluma.
82. Kes mere peal (tormi

käes) pole olnud, see pole
dieti weel Jumalat palunudgi.
83. Kirjatarkust ppida —

läheb alati tarwis.

82. Kro nà xope ne 6u-

Bas, rors Böry ne uaan-

Ba4cA.

83. Dpäuork yvrbea
Bcerlà npuroxThcA.

—L Jen Aa nou, n crxn 84. Jälle üks päew surma
poole.

85.V xord xurb, rox 85. Kelle juures elad, seda
n cayx. ka teenid.
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86. Pasr coxràas, a na-

BbK aryndus crai.
87. Ha 6poxß meixt, a

B- 6pxß meax.
88. Ha xjuai-, nn ra-

JA6, Kaxs B- 6bxÿ nonã.
89. Mart rßiour, a Be-

JK ABAOME.

86. üts kord waletasid,
aga eluksajaks jid walelikuks.
87. Ei upsi uus kuub,

waid tantsib täis koöht.
88. Ei teadnud arwatagi,

kui kimpu sattusin.
89. Keha poolest wäike,

aga tegude poolest suur.
90. Kes on laisk, see on

ka unine.

90. Kro abnßs. rors n

CORAUBB.
91. Coxà u 6oponà cun

ze Goraàr, a Becb nip»
xPMATS.

91. Ader ja äke pole ise
rikkad, aga toitwad kdik
maailma.

92. Txan Boxà 6eperà
TIOAMbIBàeT. :

92. ; ü

— Vaga wesi, sügaw

93. Ho noxu n Jecrk. 93. Inimeste järele (an-
takse) ka auu.

94. Jumal önnistab hea—-
tegu. ;

95. Ta mötleb üksnes ise—-
enesest. :

94. Bors 6aarocxoßũT⁊
xd6poe TBOPãTE.

95. Ons ce6b ua yuk.

96. Bectnà xpacKà üßbrà-
-un, a deenb cronaàun.

96. Kewade on ilus lillede
poolest, aga sügise wihkude
poolest.

97. He 6ßars Bopoxb cd-

KOJOMS, a xypuuß nßryxdus.
98. Kouj uaciennna, koxy

u Bexxiũ nocrs.

97. Ei wares jahikulliks
saa, niisama kana kukeks ka.

98. Mees pulmas, hobu
porgus; ühel hea, teisel paha.

99. Ei ole kassil alati
woinädal, tuleb ka Suur
paast.

99. He Bcerzà xor- xãc-

Jernna, 6/xers n Bėxiũ
HOCT%. ;

100. Cubaocr ropoxà
sepers..

100. Julge pealehatkamine
on pool woitu. —

101. Bess cdan, bezr xab-
-6a —nooßna o6ßxa.

101. Ilma soola ja leiwa—-
ta on lõuna poolik.

—

102. Xrb6v-coa bmb, a 102. Söß soola-leiba, aga
upßay pbxb. rägi tott. 7
103 Nyrb-xopora xpacnã

ne cxöus. a 3a6odroũ.
103. Tee pole rikas une

poolest, waid mure poolest.
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104. Seep on halli karwa,
aga peseb walgeste.

105. Tegijal juhtubmönda.
Inimene on lihalik.
106. Kurbtust trööstib Ju—-

mal ja aeg.

6ß10.
105 Koub 0 Jerhpẽxs HlO-

- Ja cnorxàerca.

106. Hegàa yrbmurs
Bors n Bpexã.

107. Ors Berikaro xo

cubmnodro oxus mars.

108. Kro npzxy xpanũr-.
rorò Bors narpaxãT-.

109. Bors vgnrs, kro

xorò o6JATS.

107. Küulsusest alatuseni
on ainult üks samm.

108. Kes digust hoiab, sel—-
lele tasub Jumal.

109. Jumal näeb, kes kel—-

legile liiga teeb.
110. Keda Jumalkaristab,

sellelt wötab ta möistuse ära.

111. Parem karta, kui ka—-

hetseda.
112. Sellel mehel on hais

ninas; (— magu suus).

110. Kord Bors xapàers,

y rord yus ornunãers.

111. Bepercs ors o6bx,
nOKà IX6 HBTE.

112. Our 3Hnaer, raxb
— L

pàxkn sumorv.

113. Apysèeũ y ooraàroro,
qro xaxüu y zepua.

113. Rikkal on soöpru, nagu
wiljal haganaid; (kus raibe,
senna koguwad kotkad).

114. Crparo yärs, uro

ueprßaro abqũrb.
114. Wana inimest öpetada

on niisama hea, kui surnud
arstida. 1

115. Igas linnas oma

wiis, igas külas oma kombe.
115. Iro ropox, ro ud-

pors (apaß-), aro Aepèßus,
ro 06-uaũ. «

116. Meesta — sönast,
härga — sarwest.

116. He xaßs cadßa

kpbncb, a Aaß- CcAdBO
— xepxcb!

117. l'oßopù, no ne cnopb;

a xorb cnopb, Aa He B3xOP,

117. Ara petsa tühja tuult.
(Ara waidle tühja).

118. Töde waimu walgus—-
tab, arm südant soojendab.

118. Vur üerunoo npo-

esbmaerea, cèpaue Ao6õßbio

corphzaeren.
119. Wilets on soldat, kes

kindraliks ei looda saada.
119. Haoxdũ coaxars; xo-

rodpuũ ne uaxberea o6birb re-

HBepàAoM.
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120. Boràrouy ne enrea,
OH6 Bòpa 6oũTcA.

120. Rikas ei saa maga—-
da, ta kardab warast.

121. Puudus teeb targe-
maks, küllus lollimaks.

121. Ors nyxxù yunbiors,
ors v6oràrerßa xypbiors.
122. Jaas Bors pordxs.

Jacr- n xycòx-.
122. Andis Jumal suukese,

annabka palukese; (annab I.
lapse, annab ka lapse osa).

123. Ei ole wiinast kahju,
aga kahju moistusest.

124. Jumal kannatas, ja
kaskis ka meid (kannatada).
126. Läheb ka ilma pip—-

ratagi südamesse.

123. He Xa4b Buna, a
Xalb yxd.
124. Bor» repnbas, Ja n

HAM6 BEABAS.
125. H 6ess nepua xoũl-
- x 0 cèpaia.
126. Koneũxa py6a 6e-

pexèrs.
126. Kopik hoiab rubla.

127. Xopoms n aunbũ
cßbrs, Kaks edauua na ne6b
n67T. -

127. Hea on ka kuugi wal-
gus, kui paikest taewas pole.

128. He cyũ xypaßaã B-

ne6b, a Jaũcunuy BBpRE.
128. Parem tihane peos,

kui kurg taewa all; (— ka—-
tuksel).

129. Tyaaßmn undro cs

udloly, Jpemb nox» crà-
pocrb c- ròxoxy.
130. Hßrs xpÿra, raxks

unt, a naũxemb. beperũ.

129. Kes noores polwes
ei külwa, näeb wanaduses
nälga.

130. Kui pole söpra, siis
otsi, aga leiad, siis hoia.

131. Ilma (rahwa) jutt on
kui mere laine.

131. Mipcxàa xno. Bà, vro

MOPCKàA BOMHà.

182. lodxoes napdxa — 132. Rahwa heal on Ju—-
raacs Boxiũ. mala heal.

133. Barb-s B 6 ooràrerBo, 133.Ronis rikkusesse, unus-
zal n 6paàrerßo. tasai omasuaused aratasgi omasugused ära.
134. He no erpocrn Apyr6,

He no xd JOxOcTA AUBÿT.
134. Ei wanaduse pärast

sureta, ei nooruse pärast
elata.

135. Rro axẽrs, rors n 135. Kes waletab, see ka
K PaxèTS. warastab.
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186. Igal asjal on kaks

külge. 2

737. Jumala silm näeb

kaugele. -

138. Jumal näeb küll di—-

gust, aga ei ilmuta seda nii

ruttu.

xo6pà.
137. Böxbe dxo BJHTE

AazẽKO
138. Bors npaàbxy Bxurs,
Aa He cxoòpo cxàkers.

139. Omnu6aũca, xa co- 139. Eksi küll, aga tunnis—-
ta üles.3HàũcA.

140. Kyxà xèp eBo xaonũ-

AlOCh, TJAà nOBaa fOCh.
141. Pàùto nràmequxa 3a-

ußla, Kaks 6 xkomeuxka ne

evbaa.

140. Kuhu poole puu kal—-

dus, senna ta ka langes.
141. Ära höiska enne aegu.

(Mràmeaxa linnukene, Köme-
ka kassikene). ;

142. üks päsukene weel

kewadet ei too.
142. Oxnà aàcrouKa Becnã

ne xbaaer.
143. Tee tööd kuni higis—-

tad, siis sööd heameelega.
(Tühi koht on leiwa-korwane).

144. Teenija tola on waen--

lasest kardetawam.

143. Pa6draũ x0 udry,
noxÿmaemb B- oxoòry.

144. Veaxaußũ Aypax
onaàcube Bparà.

145. Külwatakse — nute—-

takse, peksetakse rehte — hü—-
patakse.

.

145. Chorr — nñuyrs,
MOAdTATE — cxauyr-.

146. Majaehitamine pole
nalja asi (— naeru asi).

146. Jous Becrà, ne aùn-

xu naecrũ (— ue 6opoxdũ
rpacrũ).

147. He ror» xosnn

zeuab, KTO 6pAxTE, a rors,

xkro no neũ 3a coxdũxdJuTE.
148. Abao xadnnrea ko ʒ,

nopyJan cax- Kxo-a.

147. Maa peremees ei ole

see, kes ümber uidab, waid

see, kes adra taga kaib.
148. Asi lähebhulluks: aed

anti soku hooleks. (Nüüd on

kits kärneriks!
149. ra palu rikkalt,

palu heldelt.
149. He npocù y Gordra-

ro, upocù y AapoßàTaro.
160. Kes tahab, see ka

kannatab.
150. Ha xorbube ecrh

repubube.
151. Köoik ei lähe taide,

mis soowitakse.
161. He Bcẽ coßercA,

470 xOJàercA.
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152. 3a croũ rpoms vesxb
xopöm. :

152. Oma kopiku etteoled
igalpool hena.

153. Hakkad kahte jänest
taga ajama, ei saa ühtegi
kätte. :

153. 2a xyua säũnaxn
norönumbea. u oanord ne

noũxuà ex.
154. CoxoBbã GàcHAauMn ne

xöpuars.
154.Auu ei sünni patta

panna. Opikku walmidega ei

toideta).
155. Oöpikul pole kuld

puuri waja, waid rohelist
oksa (priiust). —

156. Tühi toöht ei fuula
söna.

155. He uyxna coxobr
30x0ràa xabrka. a nyænã
3e JèHHad BBTKa.

156. Iyerde 6pxo ur

yJètbio raxo.. —

157. Hexpacnà nus6ã yr
un.a xkpacHà nunporàux.

158. Korxà apopà ropàrs.
rTorxà u namy Bapàrs.
159. Abnoers — xarb no-

PxOB%.

157. Ei nurgad ilustamaja,
waid pirukad.

158. Kui puud polewad,
siis ka pudru keedetatse.
159. Laiskus on patu ema.

160. Bbanoer- ne nopous.
161. Bors aa 3xopoße

Br JaHb, a xi6acau
AOCTàHœ.

161. Waesus ei ole patt.
161. Jumal kinkis terwist,

ise muretse leiba. -

162. Bbp— yxau bpl 162. Oma silin on ku—-
ovans. 1 — ningas. —

163. Cayxßa — eayxtoũ.
apyxxbà— xpÿx6oũ(»-cayx
6ß -B% apÿxb.)

163. Teenistus jäegu tee—-
nistuseks, sobrus — sobruseks.

164. He nàAobeur n xAax.
KOA B» cexbß Jalt.

165. Pa6odra u uyuurs,
n xöpunrv, n ÿuurs.

164.Pole rikkust wajagi,
kui peres üksmeel walitseb.

165. Töö waewab ja toi—-
dab ja öpetab. :

166. Dyäũ. xa xbaa ue

3a6 Baũ.
166. Uida (jaluta), aga

ära tööd (asja) unusta.
167. ra tötta nuhtlema,

totta andeks (armu) andma.
168. Ira hoiasada rubla,

hoia sada sopra —

167. He enbmũ xaparr,
enßinũ Mũ oßaTœ.

168. He xepxù ero py6-
aeũ, aepæxù ero apyseũ
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169 üks wana söber on

parem, kui kaks uut.
189. Oxnn eraàpbiũ Ipyr- ;

ajame Hdßblx ABJXB.
170. Vxb sa6p-, rau n

pasLopv. —

171. Z3xopdßvbe aopoxke
Aèners.

170. Kus on gaed, seal on

ka tüli; (kus raja, seal riiu-
kaja).

171. Terwis on kallim kui

raha. ;

172. Teise oma ära himus—-
ta. (ra wodora osa järele
suud lahti aja). ;

173. Säh sulle nüüd! Pa—-
ras sulle! 1—

172. Ha yxdũ xapanaũ
pra ue pazbraũ.

173. Bor» reöb, Ga6ymKa.
n lOpbeßs aenb! ;

174. Katuse alt —Gstaala
(minema). —

175. Paljukisa, aga wähe
willu. .

176. Hädawaewalt hing
sees. —

Hss ornã— xa B 6 ndauñ
snxaàna leet). -
4 x n —

175. Mxdro caoß. a xãao
abaa.

176. Eae-èxe maã

rbab. —
9

177. Nihkus ikka nihkus, ja
jöudisgi pärale. .

178. Kaks nädalat rukis

haljendab, k. n. ajab pid,
k. n. ditseb, k. n. paisutab teri

(walmineb), k. n. küpseb
(kuiwab)h.. —

179. Tode torgib silmi.
180. ülekohus ei srisakot-

tis. (Warga peas poleb

mütsgi).
181. Ühele naer. teisele

nutt.
182. Ihnus rikas on ker—

.177. Tans Aa AANI6, H

nocnßas xopaàGab.

178.Poxb ABB nexau
zeaenirca, ABB Rexban KO-

aocrca, aßb nexban or-

urkraàers, aßb nexban on

chlxXa eT6.
179. Ipaßza vaasã xdaer.

180. Ha podpt n manxka

rop T6

181. Komxb urpfmka, a

unamxkß ecaezkn.
—

182. Cxyndũ 6oràu» o6ba
übe smaro. jusest waesem. —

183. Igamees on oma önne183. BeAk» xkoßaus cßoe-183. Igamees on oma onne

rò cgcra. sepp. —

184. Hst xoxapàaal iB4. Saasest tehakse ele—-

caoua4. want.
185. Kadus kui Rootslane

Poltawa all.185.Ipona xaur uen

nox» Hoaraàßoũ. :
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186. Argpüks kardab ka
oma warju.

6örca.
187. V erpàxa raasàBeauxũ 187. Hirmul on suured

silmad.
188. V Borax jocrn xudro 188. Jumalal on armu

palju ;
189. Bxo, xa cnao.
190. Iro na yub, 10 n

Ha A3IK.

189. Oli ja kadus.
190. Mis meele peal, see

keele peal. (Millest süda täis,
sellest räägib suu).

191. See on sulle öpetu—-
seks. (Paras !)

192. Ara motle uhkeste
riides olla, waid wiisakalt.

191. 9roo re6b naÿxa.

192. He xuaũ 6ur Hl2-

pxuus, a ajuaũ oGũr
OnpãTEbINS.

193. Kanaa na xanab n
Kauenb AOA6ũT%.

193. Tilk tilga peale uu—-
ristab kiwigi.

194. Möista ütelda, möista
ka waik da. ;

194. Vubũ cxasàrs, yubũ
H CcMOITàTœ.

195. Sona tagasi wötta
ei saa.

196. Hall karw habemesse,
kurat küljekontidesse.

197. Töö inimest toidab,
aga laiskus teda rikub.

198. Ho pasrß n nära.
Meaxoe xbao ame Go-bmoro
besxbaba.

199. He roßop, uro ne

uorÿ, a roBopã, dro ne xouy.
200. Koueus veen abay

BBHèu%.

198. Kuidas töö, noönda
palk. Wäike töö on parem,kui suur seismine.
199. Ara ütle: ma ei wöi,

waid ütle: ma ei taha.
200. Loöpp on koige asja

kroon. Lopp hea — koik hea.

195. Caoro ne BOpo6èũ,
Berurs, He noũMem.

196. Cbxna B- 6opoxy,
a 6bes B- peopo.
197. Tpyas vexopbxka

xöpuurs, a Ibur erd noòp-
THT.
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1. Lendab, —pole lind,

ulub, —pole elajas.
(Tuul).

2. Oue peal mãena, maja
sees weena.

1. Jerrt. —ne nrna,

zders, — ne 3Bbpb.
(Bbrepv).

2. Ha xßopß ropdũ, B

n36b voxdũ. * —
(Cubr-). (Lumi).

3. Walge waip üle ilma.

(Lumi).
3. Bbßjas ckaàrepr» Bech

nip* sacrsãña. ;
; (Cubrs).
4. 3uxudũü rpber», vbcudũ

raßers, abroxs nponaxàers,
deenbo oxnßaerv

4. Talwel soojendab, kewa—-
del köduneb, suwel kaub, sü—-
gisel ärkab.—

(Lumi).
5. Wanamees ehitab ilma

—

(Cubrs).
5. Abxymxa 6esr ronopã

uocrs uocrùTs. kirweta silda.
(Külm).

6. Lendab — ulub,; laseb

maha — kaewab maad.

(Sitikas).
7. Poleb ilma tuleta, jook—-

seb ilma jaluta, lendab ilma

(Mopoòs*).
6. Aerrs — Bders, cã-

nerb — sèu o pders.
(Kyx).

7. Voprs 6es Ka. bbr

xürs 6ess nors, Jerùrs 6es-

tiiwuta.
(Paike, pilw, tuul).

8. Pole meri, pole maa;

laewad ei uju, aga kaia

ei saa
5—

KPIbeB.
(Cdaune, rva, bbrep-).
8. He udpe, ne 3euñA;

xOpaG-ũ ne näßaors, a xo—-

—Helb3A. —

(Soo, raba).
9. Lendab kotkas modda

sinist taewa alust, laotas tii-

wad laiale, kattis paikese
kinni. —

(GBoadro).
9. JAerrs opaina no cũ-

neuy ueby, KPAbA Pacnñac-

rTà Aa, CòAHIIKO 3aCTHAàAa.
;

(O6aaxo, rÿva). (Pilw).
10. Käsita, jaluta koputab

akna all, — palub majasse10. Bbess pyu», Ges» nor»

nox»oxudu ery ùrca, — B-

xoxsupdcurea. laskmist.
(Tuul).(Bbrep»).
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11. Becndũ necerurs, 1h-
TOM6 XOAOLũTI, dcerio nurã—-
erb, 3uxodũ corpbpãers.

(lepexo).
12. Jerür nrna — ne

cunna; adcuks adariũ, ro-
0c rötxiũ, eẽ y6bem —

cBO xpoßr nporrem.
(Kouaàps).

18. Màzetnexs, JA eHexS,
CKBOBb 3èMIO npomẽl, Kpac-
Ey maànoaky namèñ.
- (Tpuõs).
14. Ceubxecars OxẽKex,

BCB 6es 3acrexex.

11. Kewadel röõömustah,
suwel karastab, sügisel toidab,
talwel soojendab.

(uu).
7112. Lendab linnuke —mittetihane; pikk nina, peenikene

beal, kui sa teda tapad —

omawerd sa walad.
(Sääsk).

13. Weike, wähwa poisike,läks läbi maa, leidis punase
mütsi.

(Seen).
14. Lipp lipi peal, lapp

lapi peal, ilma suure noela
pistmata. (Seitsekümmendüli—-
konda, koik ilma haakideta).

(Kapsas).
15 Seest siiru-wiiruline,pealt kulla karwaline. (Istub

wanaeit peenarte peal lipitud
ja lapitud; kes peale waatab,
see nutma hakkab)h.

Eibul).
16. Uulitsa-poiss halli wati

sees luusib mööda duesid,
korjab raasukesi, puhkab
ööd wäljadel, warastab
kanepit.

(Kanÿera).

15. Cuxrs 6aàba Ha rpal--
KaX6 BCA BS Sal IATRaAX6;
KIO B3TIAHETE TOT%3anLeT%.

(Mxoruna).

16. Vanaubũ xai mKxa
BB cbpour apxauxk no
opaus mubipders. xpox-
co6npers, ua no-ãx- HO-
ert, xononnd Bopÿ ers.

— (Bopo6eũ).
17. Vrpous Ha erripẽxs

FOrx, B- ndaeur na ABYXE,
n046 BèJep xa rpex-.
(Geroß KE: pebẽnoxs, vopde-
Mü, crapùxs es nãaxoũ).
18. aryxs xarepeit no

narã cHnoßèũ, Bcb B- oxno
ua. .

(Warblane).
17. Homikul nelja jalgpeal,

keskpäewal kahe ja wastu öh-tut kolme jala peal. 1—(Inimene: laps, täiskaswa-
nud, wanamees kepiga.)
18. Kahel emal igal ühel

wiis poega, koikühe nime-lised. 1—
(Maau). (Sormed).
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19. Weikene ümtnargune
ulatab kuni taewani.

19. KpÿraeHbKnM MaAeHb-

xus x 0 Hè6a AOKAHEIIb.
(Silm).

20. Olen kahe kambri wa—-

hel üksinda.
MRina).

21. Latatara elab walge
kallaste taga.

(Keel). —

22. Laudake on walgeid
lambaid täis.

(Suu, hambad).
23. Kaks wenda wahiwad

üks teise silmi, aga kokku ei

saa.
(Poörand ja lagi).

oBèn. —

(Pors, 5ÿ6.)
22. Ißa 6pàra ranxrea,

a vuberb ze coũrca.

(Moas u noroadKs).

24. Kaks seisawad, kaks

lamawad, wiies käib, kuues

weab, seitsmes laulab laulusid.
(utks: piitjalad, pealispuu ja

lawe, pind (laba), käsiraud

(link), kand).

24. Aßa ecrörs, ABa

lexàTs, nTNũXxATS, meecrdũ
Bdzure, cexbxöũ übceuxn
noërs. ;
(Avepb: xocaxũ, npiroaoxa

u nopörs, noxorad, cxoõã,
. nara).

25. Ei astu, aga käib.
(utks).

26. Klaasist pollud, puust

peenrad. Walged pollud,
mustad peenrad. —

(Aknad).

25. He maràerb, a XIAT.

(Aveps). ;
26. HNoaã erek nun, xexùũ

nepeßäun. Ioaã 6har, vexn

CPHbI.
—

(Oxna).
27. Zundwo übr» renxbũ,
xbroxs xbrT xooxo bũ.

27. Talwel pole soojemat,
suwel pole külmemat.

(Ahi).
28. Karbike kuld warblafi

täis.

less).
28. Hoaà xopò6ouxa3040-

ruxs Bopo6ymxoß.

29. Kaewa maasse —ei

mädane, wiska wette.— ujub.

—— 1

(Raps B neuũ).

29.Baxonaũ — HBe rRièTS,
xitvBoy — non ABèT%.

(Süsi).(roax).

(las*).
20. Mèxxy ABJX* cBbTaũu

4 B cepexutß oxE.
(Hoecs).

21. 3a 6bariun 6eperàun
rapapà xußẽrs. —

(Asãxs).
22. Hdxon6 xABBè66BAbIxS
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30. Hoxs oxndũ mļnoũ
Jerpe 6pàra croãr-. ;

30. Neli wenda seisawad
ühe kübara all.

(Crdas). (Laud).
31. Aepuenbxaa co6ãuxa

epepuÿßmuc aexr: nn

ers, Hn Kkyeders, a B-

AoOM6 He IyCcKàers.
(aãuòx-). :

32. Vmn eerx. a roxoBùübry.

31. Must rakike lamab
kägaras: ei haugu„ei ham—-
musta, aga majasse ei lase.

— Lukk)h. —

32. Koörwad on, aga pead
ei ole. ʒ

(maàrs). (Toober).
33, Hozan noc- xnna Bca

Bb ANPàxXx.
33 Uus anum auka tais.

(Korw).(Kopsna)
34. Caus xyi, a roxosã

er nyA.
34. Ise kohnuke, aga pea

puudane. Ise ime, ise pime,
ise ilmamaa tark. ;(Besuens)

(Margapuu).
35.Hüppabporandat mööda,

ja hüppab pinkisi mööda;
istub nurka, ei lüguta ennast

(Wiht).

35. No nox cxok, n

n 0 JùBRaMS CKOKP; cãxers BE

yroxdns, ne BOpoxHercA.
(Bbuuxs).

36. loprs croa6-, a yraã
ABTE,

36. Sammas poleb, aga
süt ei ole.

(Cpbaã). (Küünal).
37. Cro oxins 6pars, Bch

BS OXHT PAXS, Buberb cpa
3aHbl crör.

37. Sada üks wenda, koik
ühes reas, ühte seutud sei-

sawad.
(Jaeroxdas).

38. Maà Jenrxi—ũ-rop6àreuæ-
kiũ Bee nde npocxkakàa.

(Cepns).
39. Bay, bay, exbxy

übrr; pbxy, pbxyÿ, xpdbã
übr»; py6 o, py6a, mènoxk-
E 2

(Kopaà6ab, adxxa na BèCAaxS).

(Püstand-aed).
38. Weike küürakas mehike

hüppas üle pollu.

(Sirp).
39. Hobu ohjata, mees

piitsata, tee tolmuta. (Soidan
sdidan, jälgi pole, loikan,
ldikan, werd ei ole; raiun,
raiun, laasta pole). «

(Laew, aeru-paat)h.
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40. Crs ornà xoerd, a

uub ne 6pars.
40. Minu isa poeg, agaminu

wend ei ole.

(Mina ise).
41. Kaks ema, kaks tütart

ja wanaema tütre-tütrega, aga
köiki kokku kolm?

(Ema, tütar ja tütre-tütar).
42. Läksiwad ühes mees

naesega, wend dega ja wader

waderiga; leidsiwad poolteist
leiba; jautamisel sai igaüks
poole leiba.

(3 inimest).
43. Walge pold, must

seeme; kes seda külwab, see
seda ka moistab.

;

(Paber, kiri)h.
44. Kaks wenda elawad

korwu, koik ilma ümberringi
nad näewad, aga üksteist ei

eladesgi.
(Silmad).

45. Mind sagedaste palu—-
takse, oodetakse; aga nii pea
kui ennast naitan, hakatakse.

(A eaàuv.)
41. Axb uarepn, aßb xd-

Jepn, xa GGymxa co Bnÿ-
xoũ, a Bcerò uxr rpde?
(Mars, xou n Buÿj axa).
42. Hlan uyx c xendũ,

6pars c» cecrpoũ, xa xyxu
es xyxdũ, namaũ noxropaà
xxb6a, pasxbanan no noxy-
xab6y?

(3 Jexorbxa).
43. Bhßxoe ndae, aẽpuoe

ebua; xro erd cbers, ror-n
pasybers.

(Byxaàra, nucbud).
44. Kurjr aßa 6para

pxous, Bech xip* xpyrdu-
BùLATE, a ApPlr» Apjra Hn-

KXOTLà.2

(Taasà).
45. Mena aacrèubKko npd-

cATE, XIyTE; a TIbRO 10-

KùXyCh, 7O IpATaTCA RaJ-

Er. ;

(Aoxa).
46. Oxũns abẽr», Apyrdũ

nbẽrs, rpèeriũ pacrèrs.

eest ra peitma.
(Wihm).

46. üts kallab, teine joob,
kolmas kaswab.

(loxi, 3eulã, rpaßã). (Wihm, maa, rohi).
47. Must on, aga pole

ronk; sarwiline on, aga pole
härg; kuus jalga ilma kapja-
deta; läheb — maad ei rebi.

(Sitikas).
48. Lind lahutas tiibu ja

kattis koik maa ühede sul—-
gedega (ühtkarwa sulgedega).

).

47. I&pet, AaHe BùpOHS;
porärs, xa ne o6biKks; meecr»

suor- 6ezs xonars; nxẽr —

aeumo ne aepẽrs.
(Kyxs).

48. Maxnÿaa uriua xph-

durn noxpaa Becb epbr-

paniuer nepdus.
(Hoar).
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49. Pasena-ca ropoxs no

ery Jopòr-. nnxkrd erd ne

cobunpàers: nn napb, n na-
pùna, un Kkpàcta- a6Ba,
An 06ß aã puna.

(BBbsa).
50. Iro naxodxurca nocpe-
J Kieza? ;

49. Pudisesiwad herned
sajade teede peale laiale, keegi
neid ei korja: ei kuningas, ei
kuninganna ei ilus neiuke, ega
walge kalatke.

(Taewa tähed).
50. Mis on Kieiwi kesk—-

paigas?
; Bÿxra e).

51. Jerban rerepena.eban na xepexà, no näptb
cAxyT» — Aèpeßo ocraërea.

—no oxnoxÿ caxyrs — rere—

(Täht e).
51. Lendasiwad tedred,

lasksiwad puude otsa maha,
kui paari kaupa istuwad —

jäeb puu üle, kui ükshawal
— jäeb, teder üle.

(4 tetre, 3 puud).
52.Kaksteistkümmend “kot--

kast, wiiskümnmend kaks hakki ja
kolmsada. kuuskümmend wiis
kuldnokkamunesiwad ühe muna.

Casta).
53. Utks läts leidis kopi—-

ku, kaks lähewad—kui palju
leiawad?

peßs ocraẽrea.

(4 rèrepeßa, 3 aèpeßa).
52. Aßbnaxnars opß,

lATELecAT ABB rà AKu n Tpù-
era mecrbaecars nars cxßop-
nß oxuo aüno cneca.

Mon
58. Oxut nome -, xoneũ-

ky namers; aude noũnjr-
— exd bkonaũaÿr?

. 0
54. Kro nocrs ua pbxb

uocrrs ess Hoxà, Ges- rO-
- 6e-- uinber, bes
NOXAKAEbeR

; 0
54. Kes ehitab silla joe

peale ilma noata, ilma kirweta,
ilma talbadeta, ilma kiiludeta—-
;

(Külm).(Mopoòs).
Bonpoc:

55. Iro na epbrb mpe
xpa n uro mpe (adabme).
äcra ndaa? aro oGerpbü
Konã Juxaro? Iro pxycirbũ

eJäme uõra? Iro xuibi
Poxnaro hpaàra? —

Küsimine:
55. Mis on ilmas laiem

merest ja mis laiem Mnien
lagedast wäljast? mis on wi—-
ledam wahwast hobusest? mis
on maitsewam ja magusammeest? mis »n armsam Aiha-
sest wennast? 7— 7

OrTBET⁊:
. Wastus:

Taewas on laiem sinise
He6o mipe ciuna xdpa,
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nöpe mpe (adabme) aũera
ndaa, B3o0p» 6berpũ xonã
anxàro, 6ßIũ càxaps caùme

xẽ a, uyxs unabũ poxnaro
6pàra.

56. Ha Bù axs rpaàõau, 1a
rpaàßaaxs marÿũs, ß- mary-
ub peßns, naxs pexynonr
canus, naxs canynodus raa-

lE%, HaA6 TIAIyEONS poma,
sa pomeũ ndxe, 3a ndzeut

apexuyÿ viũ xbct.

(GJeaoßbK»).
57. JlepeßämKka Besers;

KocTàtlKa cbaẽrs, xòxKpbũ
Maprns noxKAbißaer.

(Adxxa, 33b, As-x).

merest, meri—laiem lagedast
wäljast,waade—wiledamwah—-
wast hobusest, walge suhkur—

magusam meest, mees on

armsam lihasest wennast.
56. Hark all, paun peal

pauna peal rist, risti peal
nupp, nuppu peal mets. ..
(marjus —tudiseja, pexÿu
— löugaja, canÿus — nohi-
seja, ragau — wahtija).

(Inimene).

57. Puune weab, luune

raiub, märg Martin paneb
alla.

1

(Lusikas, hambad, keel).

58. ütks rägib, kaks wahi-
wad, ja kaks kuulawad.

(Suu, silmad, koörwad).

58. Oxus roßoprs, aßde
rAAITE, Aa ABde en marors.

(Pors, raasà, nnu).
59. Käib jaluta, hoiab

käteta; kes läheb, see kraest
kinni hakkab.

(utks).

59. Xdxur» b6es HOI6,

nepxurs oGesr pyks; Kk7ro

uxẽT, ror-sà Bopors GepẽTS.
(Anepx).

60. Weikene, ümmargune,
kargab (wangi) tornist torni,
hüppab üle ilma; ise kuhugile
ei kolba, aga koigile on

tarwilik. .

(Kaha).
61. Loikan pea maha, wö—-

„tan südame wälja, annan

juua — hakkab rääkima.

(Hane sulg).
62. Taewa poole auk, maa

poole auk, keskel tulijawesi.
(Theemasin).

62. Br nue6o aipaà, B-

seuao axpaà, nocepexub
oronrxa Boxa.

60. Mà JeHbKadA, KPÿ rACHb-
Kad, HIB% TIOpbMã B% riopbu
exders, Bech cBBT obcKà-
Jers; Hn K Jeuÿ caxaà ne

roxnà, a BcbM HyXHà.
(Lenbrn).

61. Cpbxy roioßy, BAEY
ceepaue. xaus nurTb — 6xert
roßOpũTb.

(yeimoe nepd).

(Cauoßap).
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63. Xdxuur na roOf0Bàx%,
xorà n Ha Horàx%.

63. Käime peade peal, ehk
küll jalgade peal oleme.

(Saapad).
64. Kui rohtu söön, siis

hambad nüridaks teen; liiwa
wötan — neid jälle teritan.

(Wikat).
65. Kaks roöngast, kaks otsa,

keskel naelake.

(Canorã).
64. Tpar nobur, syÿ6

Brrynno; necxÿxßauÿ—onr
marou.

(Koeaã). ;
65. Ana xo-bià, ABa KOHR-

nã, a nocepexub IBõBINKS.
(Höxunn).

66. IBa 6parna cnèpexn
6brÿrs, xßa 6pà&rna cʒxu
AOrOH OT%.

(Käärid).
66. Kaks wenda jooksewad

ees, kaks kihutawad taga.
(Wankrirattad).

67. Walges waadikeses kahe-
sugune olu.

(Koaẽea rexbrm).
67. Bs 6ßaoũ 6ouexh xpa

pùsHA nßa.
(Muna).(Aũnd).

68. IM—rozn.-o-6roßuao
no-xßuènxu roßopũo, enèpe-
An mbune, csã An B.Ihne,
epepxy cnenrxo cyxHle,
er nenday 6bxo noxorenne.

(aàerouxa).
69. H auudũ n abrous

—

BCẽ OARO IBBTOMNS

68. Sibinal-sabinal saksa—-
keeli räaãkis, ees ork, taga hark,
pealt sininekalewine, alt walge
löuendine.

(Päsukene).

69. Olgu talwel, olgu su—-
wel — ikka ühe karwaline.

(Okas-puu)
70. Antip madal mehike,

sada särki selgas.
(Sibulas).

(Xdünoe nepexo).
70. Anrnka ñsoũs, 1a

HèN6 cTO pùB3OK.
(jxopnna). ;

49.

Croporoßopßn. Ruttu-ütlemised.

1. Ors roònora xondrsna 1. Kapjade tampimisest tou-nò nomo Jerùrs. ; seb tolm wälja peal.
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2. V nacs na xßopb-nox-
vdpbn nordxa pasuoxponord-
Inach.

2. Meil kloostri due peal
läks ilm hoopis wihmaseks.

3. CBoporka n-nol*

npocroxßàmn.
3. Hapu piima wesi.

4. lodxderßeprn Jerßepuxa
ropoòxy 6es- Jepßor unKxKu.
5. Bxepn aaKko nB%-

NOL6 KOJaMIRa.

4. Pool weerandit weerikut

ussitamata herneid.
5. Napsa niin noela alt

ra, (xoJax-vexs puust nõel,
ork; axko niine-koor).
6. Koka-papa must müts.

7. Tralli Triinu trullb
Traksi Truutaga.

6. Tepuaa maànxka nauũ —

nßapa.
7. Tpaxin Tpuno xaraàers

6babẽ cs Tpaxkcu Ipjroũ.
8. Kÿpurs rÿpxa rpj 6xy,
xKMoers x/pPxa KPJuUKy.
9. KpuBo pxu, xa ne pxu.

8. Türklane tombab piipu,
kanake notib tangu.

9. Ahmi (söö) rukis, aga
ära hirnu.

10. Kolm douet, duede peal
rohi, rohupeal puud (poletis-
puud).

11. Meie jögi on nii lai,
kui Oka jogi. — „Kui lai?“
— Kui Oka jogi. Kui Oka

jögi, nii lai on meie jogi.
12. Meie istusime kuuse

otsas ja soime kuuse seemneid,
ja kui koik otsa sdime, siis
hada waewalt ronisime kuuse
otsast maha.

10. Tpn aßopà, Ha ABoOpàx*
rpaßà, Ea Tpaßb xApoRã.

11. Haàma pbxà mnpoxã,
xkak Okà. — «Kakb?» —

Kaxs Oxà. Kaxks Oxkà, rak⁊

mupoxà nama pßxù. ,

12. Mu cuxban na ean n

ban cbuena ean, n korxã veẽ
erban, ro exe-exe cabsan c
èAR.

50.

HaiorusMbi. Könekäänud

LEKRnxàrben Brla- 1. Silma paistma,—
sà. Taxia borrua càun ku-tortama. Nüsugune tore

xaoreapėxouy B- raasũ. saan torkab igamehele silma.
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2. KRyxà rlasà raa—

Aaar. Bpomy sxber veẽ u

noũxÿ — KyLà raasà raaxars.

2. Kuhu aga juhtub.
Jätan koik siia maha ja lhen
— kuhu aga juhtub.

3. Raks 6B4bx Ha
1 1

Taa3.Tors croeuy cochay
Kaks obabud na raasy.

3. Otse pinnaks sil—-
mas. See on oma naabrile
otse pinnaks silmas.

4. Xorb rla3 Bù-
---xo0In. Haemb B⁊ ocèumoo

HOUE, XOT rAa3 BùKOMR,
37Hn He BNL&TE.

4. Kottpime (pista
wöi silm peast wälja).
Lähed sügisesel ööl, mitte
märki ei näe, pista kas woi
silm peast wälja.

Kellegagi hästi
heaste tuttaw olema.
Meie oleme teie ülemage
(wanamehega) hästi heaste
tuttawad.

;

5. Cröre cv KBu

Un6/a ua xopdrxoũ
norb. Mu er Baàmnxut Ka-

AùIbHHxOM croũxs na Kopdr-
xoũ Hnorh.

6. Asi puutub mille—-

gisse. Nende asi puutub koha
oftmisesse.

7. CxasaàrB- rñaʒa.
He odũtecs nnxord, ckaxuũre
BCBME DIpàùBAy B% raasà.

7. Suu sisse ütlema.
Arge kartke kedagi, üütelge koi-
gile digust suu sisse .(silma
sisse).
8. Sellega pole ruttu.

Ärge rutake, sellega pole ruttu.
8. Iro ue kv enbxj.

He roponrecs, oro ne kr

enbxy.
9. Bxers cs roro.

800 bme xèters nmeny He

Jaßaàũ, 06/xer» a cs -rovo.
Cs re6ã, 6Gpars, emè no-

7pẽ6yors.
4

C» xuena yxèe Jopdbuo.
er revã noxäßno

9. Sest saab küll.
Rohkem raha ära sandile
anna, saab sellestgi küll.
Sinu käest, wa wennas,

saab weel nutama.
Minule on juba küllalt,

sinule ammugi.
10. Bñũürn B 10xn.

Huxrò u ne noxosphßãas.
KaR6 MalblyràHs BAmeA
Bb 104u. ;

10.Inimeseks saama.
Meheks kaswama. Keegi ei
teadnud arwatagi, kuidas poisi
joömpsikas meheks kaswas.

6 Hxer xbao o a6xu-
uu6/a. Abao uxerr y
Euxs 0 noxÿnxkb yäcrka.



221

11. Bru 1u35% ce6ã.

Bäpbina duenb repubäßa,
10 3a ro caxs Gàpuus caùm-
KONM JaàcTo BblxdxuT» n36

cebã.

11.Wihastama. Proua
on wäga kannatlik, aga selle
eest wihastab härra ise liig
sagedaste.

12. Caus ne cßoũ. Mutb

renèpb TaKkE cr 0, aro A

— cax» He cBOũ.

12. Ei mäleta iseen—-
na st. Mul on nüüd nii häbi,
et ma enam iseennastgi ei
mäleta.

13. P xocrT He B%

pàxzoecrb, nnp He B%

upn.r. n. Ha uxueni-
HaX6 A raxs oropaaca ero

HAaxXàAbEIN6 noßexèniens, aro
unb n pàxocTh He B% Pàù JOCTh,
nnp- 1e B- nupv.

13. Pole röomu, pole
pi du. Ma pahandasin ennast
nimepäewa peal tema hähe—-
mata eluwiisi üle nii ära, et

mul enam rööm ega pidu ei

maitsenud.

14. Imesid maailm!
Meie joudsime Rooma;

waat seal on imesid maailm!

14. Iyaec nazara!

Mbi npùßn B Puxu; Bor-

yx ayxecs naiara!
15. 3Buaũñ ce6. Myx-

AABHO npurxs, a XeHà 3Haũ

cebb bo4ràers, xa oxràers.

15. Edasi tegema.
Mees jäi ammu wakka, aga
naene plarab aina edasi.

16. Muret küll, küll.
Usinal peremehel on kewadel

muret enam kui palju, (küll,
küllH.

16. Xaonodrs ndlon»

pors. V npuièxuaro xo-

3AũHa BecHlo XAONOTS NMOH6

pors.
;

117. a 6x 4. Ha

ry 6baÿ cayaocs n naßo--
cme. ;

17. Otse sel ajal,
önnetuseks juhtus. Onne-
tuseks juhtus sel ajal ka wee-

uputus. ; —
18. He 6016mo0ũpykù.
Iro 310 emè ge rakt 603b—-

mdũü pyx, ums crdur
3apeecr o9Kũ.

18 Pole suuremat
asja. See paha pole weel

suurem asi, waja ainult

prillid osta.

19. Tpodrarb 3a Xnßde. 19. Südamesse tor—-

kama; naela pea pihta
trehwama.
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CaoBà xkpruxn rpoòrazu nn-

carean sa xußde.

20. To-ro! YVxs ro-ro

TaM6 Mbl 3a4KHBEME! ;

Arwustaja sonad torkasiwah
kirjanikule südamesse.

20. Eks ta ole! Küll
seal me saame toredaste elama;
seal me alles hakkame elama!
Jah, naaber, see on üks

kallis maa!

Cocbaxa, ro-ro cropona!

21. Xorb xyaà! Tan-
uors, nrpaàrs, noors —

BecèJbe XOTb Kyffa!

21. Et las' aga olla!
Tantsiwad, mängiwad, lau—-
lawad

— löbu enam kui
tarwis! (lobu — et las'
aga olla)
Küll on ta sinul üks

tubli loom!

Kyxaà our y reoã sapn
HaA CROTãHa!

22. Hn 616 ranodßs!
Bsxdks Bexkod na admax
— n 616 raxdß!

22. Jaoligikadunud!
Ratsutaja kargas hobuse selga
—ja oligi kadunud (kihu—-
tas minema)!
23. Ja woöta näpust!

(kohi ) Miks andsid raha
lakekoera kätte, nüüd wöta

näpust! (nüüd köhi H
24. Waata aga ette.

Et hoia aga alt! Maja on

liig wana: waata aga ette,
(hoia aga alt) et kokku ei
lange ja kaela ei tule!

26. Putked panema! Ara
lippama. Kass napsas hiire
kinne ja — lippama!
Täna üls wörukael pani

jälle putked.

28. H nounnaàũ xkaxks

3Baxn! S3auburs orjai
xèubru nbäuunb, renepb u

nounnaàũ xkaxks 3Ba-u!
24. Tord n raax.

Aour caũmxoxs craps: rord
n raaã, aro pjxters n 3a-

AàùBUTE.

25. Larb ràry. Komxa
umky nans-nap à n%, Ja
u rary!

Cerdxua oxns uas pux⁊
Aaxs onrb raàry.
26. To n xlt4o Au-

mxks ro n ABAO noHÿKUBAI%
Aomà AAus, (By, uy)

26. Alatasa, ühte—-
puhku. Postipoiss sundis
ühte puhku hobuseid taga,
(nodh, noöoh

27. To-1n xb4o un

aarpneus: Beb erbun 3a-

27. Waat' kui meie

hoikame: koik seinad hakkawad
rpemàr. wärisema.
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28. Lerò 3bzr— nopà
sa xbao!

28. Mis tühja haigutada
— aeg on töösse hakata.

29. Minule on see nagu
ei midagi minewa aasta

kohta worreldes. Pole wiga,
läheb!

30. Olidgi siin. Meie

pidime just minema hak—-
kama, — nad oliwadgi juba
siin.

29. Laa xenà dro pßto
Huderd B 6 CPaBHèHiN c*

ipomaord xuuus. Hanerd,
mers!.
30. Tyr xaks ryl.
M rdabxo aroco6npà-
Aucb yxoxrb, — onù yx

TyT% xaks TITE.
31. He norÿ ne naã-

KAaTB.
31. Ma ei wöi nutmata

jääda (jãtta).
32. Hn ayrb ne noxaxbio,

u7TO AaA6 BaNMS KùTeHbKRY.
32. Ma sugugi ei kah—-

jatse, et teile sajarubla—-
lise andsin.
32. Asja ees, teist taga;

ilma pohjuseta. Kellalööja
hakkas korraga, asja ees, teist

taga, kol eda healega ki—-

sendama.
34.Karwapealtüks.Need

kaksikud on üks kui üks.

33. Hn es rord, nn c*

cerd. 3Bonaàpb;, nu cs rord,
un cs ceròd, BAPITS BaBOIA

AJATM6 Màù TOMS6.

34. Tous B ro9. 3rn

6ausnenã ro9b B ro4h RaR

ABB Kà nn BOLA.
35. Bs xnaàuexou domecrßb

ue xyapend nonaàcrb Bnpo
cà k%. ;

36. Naisterahwa seltskon-
nas ei ole raske läbi kuk—-

kuda, (kimbatusesse sattuda).
36. Wanamees wanaeidega

elasiwad üsna sinise mere

ääres.

86. Crapixs co crapÿxo
xXn y caxaro cuaro

nòpa.
37. Teite wooörastütar ei

ole sugugi ilus.
37. Bama naxJepuna xa-

JexKd He KPacà BALA.

38. Cuorpùrexs cxo7-

pbas 800 Beb raaza, no

BCèTAKRU HAJerò He BALBAS.

38. ülewaataja wahtis
pärani silmil, aga siisgi
ei näinud midagi.

39. Hu Jarb, HAB3ATb,

xaks nuxbũckiũ übrÿx-.
39. Kas wota, woi

jäta, just kui kalkun.

40. Ha no a&xu. Taxãs
HE3HaqũTEAbHaA norèpa xuß

EB Ino JèMb.

40. Ei tähenda midagi.
Niisugune weikene kautamine
ei tähenda mul midagi.
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41. VB! — ana uyx—-
suk.
42. Vgenxks ocßoboxca

41. Oh! — ma elan wös
ral-maal.
42. Koolipoiss peasis laht

—ijakohe jalgele tuld
43. Ulem ei ütelnu

meile seda mitte nalja p ä:
rast. ;

— n xazaàũñ Borbß norn!
43. HaàAbHHKE CKa3à A%

270 naur ne myrã.

44. Tors geioßbk» ne
erbenerca. ons py6ur
cs n4eqaà.

44. See inimene ei häbene
ta pahwatab otsekoh.
wälja.

45. Haxo npn6àßurb,
mary,a ro He noeubexu».

45. Tarwis jalgel
tuld anda, aga muidu
meie ei joua.
46. Nagu ei midagi.

Nagu ei oleks midagi olnüd.
Kalamehed toömbasiwad noota
nagueimidagi, ehk küll kala
rohkesti oli.

46. Kaxks nu 3 a6u
EI ra-

I.IH HèBOAS, KAKSHN BS JõME

He o6bIBà.0, Xxorà p 6 6.10
unoòro.
47. He ryrs ro 610.

Myæxuxũ aMar, qro xoHoo-

-yue yũr u 8 noòrpeba,
10 He ryrs ro 6xo.

47. Woöta näpust! Talu—-
mehed motlesiwad, et hobuse-
waras keldrist ära minna ei
saa, aga wota napust!
(läks ära). *

48. Ja tubli - poiss läks
„nokka“ so—so, ja—ja!
49. Paljugi mis teil

kodu ei ole, aga kust nüüd
wötta? 17

48. H nponaa-s udioxeus
un sa vro, un npoò uro!
49. Mazo an verd übrs
Bac» xöxa, a renèps orx-a

83AT62

50. Beb xlO oxnoro
ABCTBOBAAN 3a OAHO.

50. Wiimane kui üks
töötasiwad ühes nöuus.
51. Ega uskuda tea,

woib olla, et ka toeste
ilmub

51. Hepdzens vac,
uoxers o6birb 0 B» caàxou-
xßl6 nöznrea.

52. Dopoxoße 6bxàan co

BCBX6 HOr, a Bodpa Bcẽ4
Takn He noũMàIx.

52. Gordowoid jooksiwad
koöigest hingest, aga
siisgi ei saanud warast käãtte.

53. Borvre paß, u

upourpäaca! (Bor--re na)
53. Säh sulle nüüd

kautasidgi (mängides)!
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54. Nii paljukest linna
Eestimaal ongi, kui Tallinn,
räägiwad Muhulased.
55. Ise oma ameti—-

wend-kaupmees petabgi sind.
56. Asi on üsna lihtne.

54. Td abxo n röpoxa B-

Derännin, qro PeèßeJib,
ropopãẽ» xdnnn.

55. Croũñ xe 6par—-

hueur rebà o6uà HerT%.
56. Aäpaunxks npöero

brxpaaerca.
57. KaKk 6I He TaR! 57. Taga paremaks!

58. Naela pea pihta
trehwama (hella asja puu—-
dutama).
59. Palju parem.
60. Paras sulle!
61. Pole minu asi. —
62. Pihuks ja pörmuks.
63. Naeruwäriliseks te—-

gema. ; ;

64, Räägid hundist—
eal ta ong.

65. Kuri!öö jälgesid kao—-

tama, — peitma.

uù b.
65. XoponũTb KOHIA, K O HB-

uù B B .
66. Crecrù xkounũ c- xOH-

naàxun.
66. Loöpurehnungi tegema.

67. Kaurs euyerà py-
xaßà. ;

67. Käsa rüppes pi—-
dama, mureta elama.

68. Ha cxodpyopxy; na

Kußjo nù
rky.

69. Ou — Be

BeET.

68. Läbemata, liig ruttu;
tiiresti, tuhat tulist.

69. Ta ei pane tahelegi
(ei liiguta körwagi). :

70. Cralerkoũ pyxù 70 Hea onne peale.

58. Zaxnbrbsa xußde.

59. He ßv npuxbp aume.
60. No xbadus rebb
61. Moẽ xbao cropotà.
62. B» nyx» u npaxs.
63. Hoxnnuars ua cubxv.

64. Oub 2&rTOK6Ha no—
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1.

Kaxxuũ npexuèrs nberr IPsnaxn (tundemärgid),noo xordpus xöxno ystnarb n caxbũ npexxers, Eanp.:xpÿraoe, pyunde, xexoe —? abaoxo); Jeraàers, nrpers,noërs —? (nrna). —
4Tundemärkidest woib ka asja ennast ära tunda, nituseks:ümmargune, punane, hapu —? (dun); lendab, mängib, lau-lab —? (lind). — -

kparnaa pyccraa rpammarnna.
Fühikene Wenekeele grammatlik.

I. NpexxerE.

Hlpexxern 6Baor (asjad on):
1. Bznxune (nähtawad), KOTPHE MOXHO BABT6, Ha-upunbp- (näituseks): omaxb, Aepeßo; LoON, KaMenœ.2. Heßauue (nägemata), KOTPHXS HEIb3A BAABTE,uanp.: roòpe (häda), ynr (indistus), ñernna (töde).Buxunbie npeaxer 6GBärs:
1. OxymeBAHHENe (hingelised, elawad), nanp.: co-Gxa, mÿxa (haug), vopoveũ (warblane).
2. Heoxymeßannne (hingeta, eluta),Ranp.: xèpexo,Rà MeHb, cro-. ——

Heßuzuue npexuern 6ußar:
1. Ayxodßnue (waimulikud), nanp.: Bors, aymaà(hing),aurers, IyJX (waim).

:2. Vucrßente (mottelised), o 0 xoropux» nuoxuoTlbxO Ajuars, Raup.: yuv, rdpe, nẽJàa (kurbtus), xo6po-abre (woorus). — — ;

2. TpasHraxn.
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Söna, silp ja rohk.

Cadßo ecrb Hasßaàtie (nimi) npexxera, uan nasßauie

Kxà ecTßa, HIM Haßßanie xbücrria. Oxun cAOBà O3Haà lOT%
(tähendawad) upexxèru,ApyriA—KaJocTEO npexuera, rperbn
— xbũcrßienpexuera.

Caoßo xbaurca na caorn. Cxors HIN CKA&A6 ecrb

uaers cadßa, KOTPadñ npousudenTeA B 6 OxE npiẽu ròxoca.

; Silp on sona jagu, mis ühel hoobil wälja öeldakse.

CaoBà 6BàlorTE: —
L oxuocadxnua (uhesilbilised), nanp.: ayõ» (tamm),

OM6, A, Thl, OHB; :
2. xßyxcadxua (fahesilbilised), nanp.: nö-ae,

80-xà, xd-pe, Bec-nã;

3. rpexcadxua (tolmesilbilised), nanp.: Jenuxs,

xo-po-mò, 6y-xù ra;
; 4. ugorocadx nua (mitmesilbilised), nanp.: ye-

„Oxuũ npsnaxn noxàsßaors Kù Jecrßo (asja omadus),
apyrit — xßũervie npexuèra (asja tegu, toimetus).

Npusnaxku xkvecrßa orpbudiore ua Bonpder: xaxdũ

— npexxers? (missugune asi on?), nanp.: xkpäcnnũ,
bvaũ, xbüßũ. ;

HApuanaxkn xßũcrßia orxbüors ua ponpden: aro

: ain 470 ABAaAS npexxer? (misteeb? eht

mis tegi?), nanp.: ryaãxs, cnxùrs, uaers, cnaas, bas,

xaa.
; Kauecrßo n xbũcrßie Gess npexuera otre ne xoryr.

Asja omadus ja asja toimetus ehk tegu ei wdi ilmasgi
asjast lahus olla.

;

3. CaxooßO, CAOIS - yAxapeHie.

H-ua, a-puo-xè-rTu-xka, y Jè-Ri-e.
Vxapèuie ecrb noßumenie rdaoca (heale korgendamine)

Haxs KaxM-Hn6jAb cadrous cadßa, nanup.: uyxaà jahu, uÿxa

piin, sauòxs luktk, sxox loss, ndaa pollu, no-ã pöllud.
Caors cs yJffapèniex npousndcuTcA enanbe n übcxoabxo

uporaxube. Rohuga silp öeldakse tugewamini ja natuke pike-

malt wälja. —

; 8*



4. BBYES n Oyxßa.
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Healik ja täht.
Caors cocroũrs ns oxnord uiu HBCKOIKUXS BBKOBS(filp on ühest ehk mitmest healikust kokku pandud), nanp.: xoũ,Ie Huks. 3ByR M camEn, 6xßy Bxuur. B xßaecTb BIIMEN— 3HaxR 3Bxa Ha nnchu AAN BSS negàTn.

Healik on kuuldaw, täht ainult nähtaw. Täht on hea-liku nähtaw märk kirjas ehk trükis.

Bxß b6Bors: Ue Jà THHA un nc uenna(trüki- jakirjathed), 601mi uan unponnena (suuredtähed) n nenrKkia, nan c 1 pò nua (wäiksed thed).

Byxß Br pecxour azux6 35 —
Trüki-tähed. Kirja-tähed. Köla (Rimi).
A a W 2 a
b 6 — b



Trüt i-tähed. Kirja-tähed. Köla (Nimi).
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nn — p
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Pp ; A—
ce —

Te 2

Y y U

ol2— wh (ehw)

hh (hha)
ts (tse)

Xx —

Lu 14
4u 7e tsch (tsche)

sch (scha)w —

mu schtsch (mna)uw “
kolata köwa-märk (jerr)

di d hjerdi)

b —

u 77

bb L pehme-märk (jerrj)

je, e (attj)66
e (e oborotnoje)

ju Gu)
39 22.

10 o

ja (ja)ñ a
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Byxnn pasxbäorca na: 1. r 1 à cHNA(taishealelised,lausahealelised, wokaalid), 2. cor1à e a (kaashealelised,umbhealelised, konsonandid) n3. no- Iràe a (pool-healelised). —

Noõxpasxbaèuie lIACHXE n NOAyTAaCHNX

nit——— n e
1

Trüki-tähed. Kirja-tähed.gadla imi). —

80 — wh (whita)
—

n — i (i skratkoi)
Vv (aznna) tuleb ainult mones sönas ette —
9 o (ourà) asemel pruugitakse h : —
b b (epx) kutsutakse Wene-keeli ka weel «TB6pAblũ snax6»
b b (epx) » » »« »xnarxiũ 3Hax .»

5. Pas *aeHie GY xKBS.
Tähtede jaotamine.

Drcuuxs 11: a, e, u, i, o, J, u, b, d, 1, a.
loxyraà cEuxs3: 6, b, ũ.
Corrennux: 21. ;

1 — — 1sscsçscîs ——

IMpuxwvanie (tähendus): B- KxJous cadrb rdabko oxnãräcuas 6/xßa; exdabxo racHx GJRBE BS cadßß,erdxbxo u caordßs, nanp.: IJe-nks (3 räctHuxs —

3 eadra). ——
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ĩ nùmerca roAbxo nèpexs raacHnn nnepex* ã, Hanp.:

übnie, Gubaia. xopdmiũ, ėniu, npibxars.

Mpuxmwuanie: i nimerea nepexs -8- 310Bà X6: nip

maailm, (uups rahu), nipexdũ ilmalik, nipunns ilma—-

kodanik. Nẽpexs « ne nmerea i.
;

u nmerca rdabko nèpexs corxãcHMn, nanp.: nuy

pidu, xers elama, nxo mööda, vund, nso.

Mpuxnmwvanie: 15) numerea nepexs raacHbMa TOAEKO

»s rakix6 cAOBàxb: narua raGnũ 156kop., naruap-

imuuũ wiiearssinane, ceüpyenvũ seitsmekordne,
mecrAdràaEũ xous fkuuekordne maja ur..

2.) Br caoßx: Ovndx, uvpo, vecdns, evußo-s nimyr

unorxa v (xuny) vubero .
niuerea rdabKko ndexb räcubx-, Baup.: moũ, quraàũ,

xpciui punane, vexikiu suur. ——

Pasxbaènie coräcHx*:
.

—

— rßsepAn naaßnba

k ———roprTannbin K r x —
— ———

nocosbia
1

unin uun
Ee
2 — x —

A3blunbin
—

ap

Txẽpana fowad, xärxkia pehmed, nrpubia sulahealeli-

sed, — ronxia terawad, koöwad; cepexnia keskmised, tümad;
Aaramna binaebealelised: ropruia kurgu-h.,r 6ui-

E——————
—

7

Txẽpana fowad, xärxkia pehmed, nrpubia sulahealeli-

sed, — ronxia terawad, koöwad; cepexnia keskmised, tümad;

npũsxarearna hingehealelised; roprunia kurgu-h., rGubia
huule-h., s6nbia hamba-h., nocopn nina-h., asuna

teele-h., cßueràmia n munmia sisisejad ja susisejad h.

6. VnorpeGxénieGYEBS.
Tähtede tarwitamine.
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Ipunmnxanie: 00, a cb Jaapenieus camarca acto

(rõhuga oja kolawad selgesti), nanp.: 7—ndxn

wesi —. weed), axpd — Axpa (kuulid, tuumed),ropöxa —röpoxa (linnad — linna). Jac uponsnd-enrca dech.
—

bnb nmyrea rdarxko ndeaß cONIaCH IXS, Hanp.: BoA-wälja, Bon- pahalehk, 6-- oli. 6 sündinudlugü, übnrwart, übnd ahel, nrpme. urpàeud, röpod-, cxö--xo fuipalju, 06-aß ènie kuulutus. —
Nöcab (pärast) -, x, Z, , «, u, u, He nùmyrea 4,v u, no a, y, « (). nanp.: uãrxiũ pehme, xusn elu;uÿxa haug, eurẽ omblus. —

;

B* unocrp HEx- caoßàx- ro npàßn0 Hne co6 oraercA— wodra-keele sonades seda seadust ei peeta, Hanp.: Kaxra(linna nimi), 6po-4opa (wãikene kirjatöö), ayps (soimusöna:werekoer).

7. O upousromerin.

; äljaräkimisest..
—

;
—1. 0 Ges Jxapenia npousndcurea (öeldakse wälja): a a aa a a ;Kkb a, Hanp.: xopomò, roxoBà, co6àxka, onã.

2. 6Gess JAapenis IpousrOcHTCA Kant e, Hanp.:eee ;
ã

easK, aarÿmKka (konn), aumis (postipoiss), axpò (fuul,tuum) . ;

3. u noc-b mnw npousndcurca Kakb bl, Hanp.:-Kunrt, dmn, xpurr (raswane), mupoxiũ (lai).
Hpuxnnvanie: i nponsndenrca nourũ xKakv (peaaegu

nagu) —xm, nanp.: pycexiit. mupoxiũ.
—

1. & nocab m, 4w npousnocurea xaxs o, uaiup.Kẽernin (karme), acaur (paat), men, nomẽ- eläks). mcaßt.
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5. Cpexnia npexr rouxuxn n neper- b, bna

xounb upousndcarca xkaks rduxia, nanp.:

wp xa loe rpÿnxa (piip),
1y65 — Iyn (tamm),
rayoõ· — rayn (sügawus),
ocrarte — gGerärb l(üles

toöusma),
rodè — rom-) aasta),
loxa — adeuxa (lusikas),
HOd — Horu- (nuga),
cexù xa— cxàcna (muinasjutt),
aoxa — xÿmxa (wile),
803- — Boc- (koorm),

ẽacd loe &ru- (siil),
—

adoxa — aomtxa (lotsik),
nscdxXxuyr — uccoxuyrs (ra

kuiwama),
raa- — raac (silm), —

06- crox — ond cro-v (wastu
lauda),

Bao mo6dũ — Ham mo6dũ

— qG(inu üle),
u- nèeKkn — uc neuxn (ah-

just wälja).

6. Touxia nèpexs cpè AHuxHN npoustdeAres xax

cpexnia, Hanp.:

ràxoce loe ràce(tka, niisamuti)
npdcoba — nupoòs-6a (palwe),
cobaars — sdõbaars (tegema),
omodar — o9dodarb - (fätte

andma),
chepèus — a6epèur (hoidma),
omoõdũ — oo6dũ© (tagasilöök),
8016 — BoñacOà (ndidus),
croBop» — 3-0Bop» (faup,
;

leping),

csòùxn loe ssaxn (tagant),
chpÿa — 36pya (hobuse-

- riistad),
chops —360p» (korjandus),
om- dock — 00- dockn,ʒ
c oprous— 3-opÿrous (sõb-

' raga),
x6 oduy — douy (maja

juurde).

Mpuxmwuanie: Ipexr

caumarca àcHo, Hanp.

räcHNME CcOrxãcHNA 6/xßb
m -

AdoCKa — Adocek6, J6KO —

; ad6ok» (osawasti — on osaw), eär — eaùda (aed

— aia). ; ; :

7 2 u c nepenr m, 4„w npousndcATcA Kakb K, w,

Hanp.; ;

uspdem loe usnoru nx, npuxäovuxes — npux uxks
—(woorimees), hjell);
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nmyrs raxkxe: HSBUNK%,
npib-ciũ loe npißacociũ,

(wodras),
CACAAAT CA — CKaINTECA

IPHKa
IK, :

exäcrie loe uvacrie (õnn),
— 2

ciuèAmiũ— rauenmiũ (maha—-
tulnud).(halastama),

6oraàraro (rikka),
unaro (targa),
6oumdro (suure),
xyxdro (sandi),

upèxnaro (endise),

aouaàmnaro (fkoduse),

18. Oxonvania: rbea
uua, nanp.:
übroßameca loe übAoßauua

(suudlema),
ymoca, aumca— Jauuya
(ppima, opib),

.

Ibrmoca, xbunmca — xb—-

nuuua (laisklema, laistleb);
ca loe ca: yänea — yanica,
xbn cA — xbun ca. ;

8. uk nepexr knl npousHndcArea vàcro xaks x,Hanp.:
—;x; :

x xJẽrxiũ(kerge), ürxiũ (pehme), raàxxe roBopãTs: Bora, aerve,—;
x ;nörmn (küüned — inimesel)h, nr-e, vmonumo,xmonæmo,—

9 ; Hapoò 10—Hapo-no (meelegaxodemu (küüned — elajal); a
n

p ( ga)
9. xb n wmr uponsndeares kaxr mb n wu, nanp.:powee loe poxer (rufis), überb — wurèrs (oõmbleb),biue — beu (söd), pyaceẽ — pyaedẽ (püss).Übleuo — übleus (hür), —

10. 6 nponznocure- xaxk- ẽ, BB CAOBùXE!:s — ;

1—ow u(tahed), endaasadulad), npiö4- (omandas),ẽ
ẽ 7 ẽ

;
mwsda (pesad), uer- (ditses), nad-6an- (selgapandud).

: 11. CaoBã: pyũa (rubla), acypaàsa- (kurg) n xopaa(laew) npousndcarca 6meio aacrio: Pund, cypas-, kopan-.
12. Oxongania: aro, oro, Aro, ero nponsndcarea:aßo, 080 (dva), aso, exo, nanp.:B

1

B

Bcerd (kodige), ruoerd (sinu);
räkxe: eid— esd (tema),
cerd AHA —cesdIta (täna).
H TCA NPpon3HocATecA Kxaxkt



8. CocTaAB- CAOBAa.
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Söna jaod.

1, Köpeus (tüwi, juur) eerr neusußnäenan Jaer

cadßa, cocrömaa uss oxnorò caöra (tüwi on üks muutmata
silp sonas), nanp.: ;

2. Ipneraà Bxa (eessilp) eerr vacrs cadßa nèpexs

KPH-eM6, HANP.: —
—

—

noo-Bdx-übũ, npo-xoxirs (läbi ehk möda kaima),
npe-erda-» (aüjarg), npe-npo-Boxũ-r- (edasi saatma),
ne-us-übp-nubũ (mõdtmata), naæ-x7ro (keegi).

3 OxonJànie (lõpp) eerb Jacrs cadßa ndexb xöpHa,

Hanp.: BOL-a, BOL AnKa, Ipo-XOI ume, npe-cros-.

Oxonuàuiecocrours uss 1èKcinn edduxcoß.
a) Gaexcia ecr nsubunaenaa gacr» oxoninia

(muudetaw loöpp), nanp.: xon-e (hobune), xon-à (hobuse),
kou-ec (hobuseid), xkon-xu (hobustega);

aurà-me (lugema), aurà (loen), wurà 10m- (loewad);
nox-BoxH-v, nox-Bodxn-a-o (weealuse), nox-Bdxß-oMy,

croi--, cro--a, cro--, cro--dMd, croa-ã.

Cuxe niu noxcràßka eerb nensubuñenas

gacr ökonvania (muutmata löpu jagu, wahe-jagu), nanp.:

Apuxnwanie: cyquKch cayxars AIA Ipousß CTBa HO-

BHxs ca/0B» (— uute sonade sünnitamiseks), nanp.:

dou-r (xopeur dox), xoduux (majakene), nou-os-dũü

(majawaim, kodukaija), nou-àruiü (kodu-, kodune).

600-à (wesi), sOO-ùna (weekene),
600-mxa (weetobi), soo-anerũ (wesine),
600-nxũnyr- (weetee), 600-anàs nèaßuna (wesi-weski),
600-audũ (weewaim), nox-sdd-urũ (weealune), sdõ-

(weed), sOO-dio (weega).

y le-nuKb, Jaemudns, Jie-nun-, Jie-nutuu,
BOA-AH-dũ. BOX-ua, Bo ũ, —
crda-ux-b, EXK-ux-b, Eox-uv en-» (noaklene).
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CaoBà B% npexxoxènin Hasßaiorea JAèHaMA ero.
Irènn npexioxènisg (lause liikmed) 6uzars:

Draaßunen) BTOpoOcTenè HENE. —
TIaBHENe leHn npexzoxenia cyrb (lause pealiik—-med on): noxxexàmee n exasexoe.
HNoxxexamee orpbuaers na BONpPcht: Kroẽ uro?(ause-alus wastab küsimiste peale: kes? mis?) nanp.:

1. Kopenna (tüwi-sonad), xoropua ne nxhior-
cyduxcoßs n npucràßoß-. Halp.: BOX-a, Ccro, cou-s (uni),Gau-a (saun), noc (nina), nox-- (nuga), xou-b, uoa-b (koi).

2. Ipous d xnua (sünnitatud sönad), xoröpua mib-wrs cybbuxcs, uin lOXCTaBKY, Haup.: croxu, 801u a.
XOI u-Th.
3.Ipexadxnua (eessilbilised), xoropua uubwor-

upucraßky, nanp.: npe-crdas, npo-aurãrs (läbi lugema).
9. CAOBa IPOCTEIA M CIOXMHEIA.

Cihtsad ja kokku-liidetud sönad.
1. Ipoerãa eaoraà (liht soönad) eyrr rb (on need),xoröps unbiors ox KOPEHb, Hanp.: oo6op-- (hoow),d6opuxs (hoowike), 6op nux- (hoowiwaht, kojamees), noi--600-Hbũ, 600-a, npo-vum-àrk. — ;2. CxoXHA coßa (kokku-liidetud sönad) — uutwor-

ABa KPHA, Hanp.: 600-0-608-ʒ (Boxoßdss weewedaja), or-
cAOß⁊: BOLà wesi, BOzùT6 wedama; nap õ-xOO-s (napõxds*aurulaew): naps aur, xoxr- käima; opo6ocdu- (puuraijuja),semeob eur (pollumees), cmo-onauu (lauaülem), c-—nosà (heinaküün), camo vxa (iseöppija).
Apuunranie: xßa KPHA B 6 CAXMHMX CAOBàXS coe 0-xorea (saawad ühendatud) cCOe JAHTEA HMNNMN

TIàcHNMN: o nin e. ;

10. TlpexzoxeHie.

— cCause.
Hlpexaoxè nie eereCOCHHHIC CAOBB, BHIPaKà lIUX6xaxo-a6o xea (lause on sonade ühendus, mis üht mötetawaldawad), nanp.: ynenks qnraàer- KHATY, A no, nepdùcro. ; 7—
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—

enux uraers, (xro auraer? — yJenuxks), nepo

mero (aro äero? — nepoò).

Cxasyexuoe (üũteldus) orpßuaãers na Bonpdc: aroo

16xaers npexuer»? aro Ibaal» upexuer?
cro xbaaerca c upexxeroxu? xaxdß Ipe

er»? aro ecrr upexxer? Hanp; Jeuuxs Juràer,

(aro yxenuxs Abiaer? — quraers). 6Gpars uncà1, Jelo-

- 6dxeun, nepo 4ucro, crom BBICKR6, (KaxOß⁊

cror? — BHcoxs;, mÿxa pù 6a (uro ecrt myj xa? — puiva).

Npuxmanie: xexay noxexamux n cxas eubins Haxd-

lurca exas- (lause side), nanp.: mÿxa ecrr pa (haug
on kala), nordxa 6aà xopomaã (ilm oli hea), ya-

reab 6xer xo6p (fooliopetaja sa ab hea olema),

eerb n cyrb Jçro onycxaorea (jaetakse sagedasti
wälja), unaup.: Jexknpuaèxen. (übero: giennx
ee- puaexens), oui xynnũ (oun cyr» xyn ne-

: mad on kaupmehed), myxka — piõa.

Bropocrenẽuune lAHnpexioxenia,uuo
üreaba caoßa eyr: 1) onpexbaenie, 10—

noanenie, 3 o6ero4relbcrßenu- c10Bà, 9

o6pamenie.
Körwalised lause. liikmed ehk se letawad sönad

on: N lisandus, 2)sihitus, 3) määrus-sonad, H
hüüdköne. .

1. Oupexbaenie orpbäer» na Bonpdch: Kaxdũ,

RaxßaA, Kaßde? xordpñũ, aa, oe? Jeũ, Ibl. b&?

exdabko? (missugune? mitmes? kelle jagu? kui palju?),

anp.: upuaèXuũ yenuxs nimers (xaxoũ yJennxs?
— nupuzexubũ), Bropaa xnra ancrà (xoropas KEura?—

Bropaa), nepò yJùrean lexuùrs ua croab (abẽ nepo? —

yanrea-), rpu JexoßbKa man ß6 ròpox (cKo4bkO gexorbx?

— 7pu).
2. Lonoanenie orrbuaers na ponpoex: xkord,

nerd- xou- Jeuÿ? noro, aro? xbxus, abuv? o

oox, o a&u? uro xbaarb? (felle, mille?kellele, millele, keda?

mida? kellega, millega? kellest, millest? mis teha?) nanp.:

y nenã xbr- nepà (JeroD, npuxexubũ yennx qnraers

knũry (aro?), exnr aour exßo xar (xoro?), pabdr-
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1. Kopenna (tüwi-sonad), xoropua ne uubwri
cydqduxcors n npucràßoks. nanp.: BOI&, Cros-b, con-* (uni),Gau-a (saun), noc-» (nina), nox-- (nuga), xon», uoa-x (koi).

2. Ipousßd xuua (sünnitatud sönad), xoröpua mib-wors cybukcs, uin NOXCTABEY, Haup.: croxi, 801-uUUa.
XOIu-Th. ——

3. IpexxdxEnA (eessilbilised), xoropua unubwr-
DPUCTaBKY, Banp.: npe-cro-s, npoauraàrb (läbi lugema).

9. C7ooßa IpOCTEIA H CAOMHEIA.

Caorà Bs npexzoxenin Hasblßaorea vaènaxmn ero.
Irenn nbexxoxenia (lause liikmed) 6awrs:Draaßnnen Bropocrenennne. —
PlaßEne Jlet npexioxenia eyrb (lause pealiik-med on): noxxexàmee n cxaß exoe.
Noxxexamee orpbuaers Ha BOonpodch: kroẽ uro?(ause-alus wastab küsimiste peale: kes? mis?) nanp.:

cCihtsad ja kokku—-liidetud snad.
1. Ipoera exora (liht sonad) eyrr rb (on need),xkoröps uubiors ox KOPORb, Hanp.: doo- (hoow),d6opuxs (hoowike), 060 p nux- (hoowiwaht, kojamees), no-—600-Hhũ, 600-a. npo-um-àTb.
2. Cadxna caora (fotfku-liidetud sönad) — unbwors

ABa KPHA, Hanp.: 600-0-602-- (Boxoßds weewedaja), orr
0B: Boxà wesi, Bozre wedama; nap 0-00-1 (napoxdxs-aurulaew): naps aur, xoxr- käima; òpo6ocdK (puuraijuja),semeobaeus (pollumees), cmoñonaIu (lauaülem), ce—
nosù (heinaküün), caño xa (iseöppija).
Alpuxnnvanie: xßa KPHA B⁊ CAXEIX6 CAOBàXS coe AH-: näwrea (saawad ühendatud) cOe JAHTEA HNMU

DAACHNMA: o nan e. *

10. Tpoxoxenie.

JLause.
Ipex 10x è Hie ecrh coeInßèniecAOB%, BHPaxK àOIHX6xaxy10-ä6o xxiea (lause on sonade ühendus, mis üht mötetawaldawad), nanp.: yJenũks qnràer- KEùrTy, A no, nepoũcro. ; 7
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Bropocrenè Bune 416 Hbl IpexioxeniA, lIAnOAC

HTEeAbAIA caoßa eyr: ) onpexbaenie, 2) xO-

-3) o6crorTelbCTBe Ace 108, 9

Juenuxs quraers, (xro unraers? — ydenuxs), nepo

mero (aro añero? — nepd).

Cxasyexoe (ũteldus) orpbuaãers na Bonpdc: aro

161aer npexxer»? aro 161a1* unpexuerv?
roo xbaaereca c up exxerox xaxodß nper

or aro ecrb upexxer»? nanp; Jeunux Juràer,

(aro yenuxs xbaaers? — guraèrs), 6Gpars uncà 1, Jelo

Bbks 6dxen, unepo Jucro, cror BcdKk, (xaxoß-
ror? ucors), mxa pã 6a (vro ecrb mxa? — priva).

Apuxmwuanie: Mexa] noxzexàuM n cxas exbixt Haxd-

zurca eßas (lause side), nanp.: mjxa ecrr pùõa (haug

on kala), nordxa 6aà xopomã (ilm oli hea),y

reab 63xer ao6p» (kooliopetaja saab hea olema),

eerb n cyrb gcro onycxawrea (jaetakse sagedasti

wälja), naup.: Jexk- upuaèxen, (übcro: giennx
ecẽ dpuaexens), oui xynnã (onun eyr» xynu ne-

mad on kaupmehed), myxka — pria.

o6pameèenie.
Körwalised lause liikmed ehk se letawad sonad

on: Nlisandus, 2sihitus, 3) määrus-sönad, O
hüüdköne.

1. Onpeaßaenie orpßuäer» Ha BONpdch: xaxdũ,

KAKAA, Kaßde? kordpñũ, añ, oe? veũ. Jba. Ibẽ?

cxdabxko? (missugune? mitmes? kelle jagu? kui palju?),

naup.: upaaèxunũ ylenũxks nũmer» (Kaxoũ JJenuKx* -

— npuaexubũ), Bropàa xuira aucrà (xoropas xkuura? —

Bropaa), nepò yJrea-a lexrs ua croab (aẽ nepo? —

yanrea9), rpu JexoßbKa man ß ròpox (cxoabko vexopbx?

— rpn).
2. LAonoanenie orpbaaer Ha BOnNpocH: xKord,

Jerd? xkouJ Jeuÿ? noro, aro? KBuB, abus? o

Kou, o0 aẽu? aro xbaarb? (telle, mille? kellele, millele, keda?
mida? kellega, millega? kellest, millest?mis teha?) nanp.:

y nena übr- nepaã (aero D, npuxexubũ yenux anràer
nry (aro?), ennr adöurs cœo xar (xoro ?), pabor-
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EIxR pÿGurs rono pour (xbur?), Gpars cnpaàmußaceerpb (0 xou- a xou) pabdrar- (aro xbiar?).MApuxranie: ècan npexxuèrs OAVmeB & EENũ,TOIà CTà BATCA BONPOcH: x7TO? xord?- KOMY...,ecan xe HeOAmeBIHRNũ, rorza— qro (mis)?Jerò ? veuy? uto (mida)?... —3. O6croãreCTBEHH bIACAOBã pasxbAoTCA Ha:a) overörexero übe ra (koha märus) — orpk—Jae7 Ha BOIpocH: rl6? xAà? orxza? (kus, kuhu, kust ?),nanp: yenua ryaAa Ra aunsb (a 6 oxdrEnK*nomen B Ibcl (xyaa ?), uysnen- upibxars n 3 rdpoxa (orxÿxa );
6) oberogre eTBo B pèxenn (aja määrus). orßßuaersUa Bonpoch: xorxa- - KaxKxv nop»? xo KaKHX%nOP? Kaxks xd-r0o? (kunas, millal? mis ajast saadik?kust saadik? kui kaua , naup.: xoũ orens noßxa-s cero AHAB% roòpox (xorxa), öur c Irpaà 6drens (tema on hom—mikust saadit haige), a x 0 Bè Jepa (ohtuni) 6xy en-abrb BS Kkxãcek ;1
B) obcroarecrßo 6 pasa xbũcrßia (kombe jawiisi märus) — orßbiaers Ha BOIpocH: Ka k b?Kaxßnnd6pasoxul? (kudas? fluda wiisi ?), nanp.: coxoBèũ noërsXopomo (xaxk-, un nxeus bmooun (meie lähme jala,jalgsi; kuda wiisi; —
r) oberoarelerßo npüu (pohjuse määrus) —orßßyaers na Bonpockt: noJex)? order- (mis pohjusel,mis pärast?), Vanp.: yJeniks ne 61% B kraccb no 60-IB3HxIB3Hx (noueuy? — haiguse pärast), our yuep» croxoa 7ta suri nälga);
1) o6cro-recrßo nbln (eesmärgi ehk otstarbe mäũ-rus) — orpbuaerr na Bonpoen: 3a4bu? xl4 voro(mis parast? mis tarwis? mis otstarbeks?) Hanp.: JennxnpumũB- mxodxy y J r6ca Gaa vero?), uyxüks no-Bars Br Jabßy da oßcdu.

11—

1. O6pamenie ecTb MA IpelMèTra, xR⁊ KOTõpoMyo6pamena pbub, Hanp.: enn, noũ à Arex b, THXO, clarKxo! —Kasax ! yrduent rn B pbxb. Ytecã rei, Bbrep-, ;ryuy rpaxoßÿ10.
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Hüüdkone on asja nimi, mille poole jutt kib, näitu—-

seks: maga, mu inglike, waiksesti, magusasti. Kassa—-

kas! sa upud jokte ra. Kanna ra, tuu leke, musta

rabe-pilwe.

11. 3Haxn IpenHaHnid.

Kirja wahemärgid.

Touxa (.) punkt, tipp;
zanaraàsa (,) komma;. ;

Daka cs zanardũ (;) punkt kommaga, semikoolon;

IBoerduie (:) kats punkti, koolon;
;

Döckaunareabuũ sxaxs () ohtamise mãrk;

BonpoctreAbubũ 3naxs ( küsimise märk;

rupè uau aeprà (—) mdotlemise märk;
exdökn O [ klamrid;
xKaßAaku (-) jutumärgid;
unororduie (...) palju punttisid;
aks oxnTe bEbũ naũ veprouxa () sidemärk;

znaxks papeuerßa ( —) wordluse märk.

12. CAOBOCOXPAmIOHid&.
Sönade lühendused.

x. e.
— rxo eecrb s. v. see on;

rx. n raxks xarbe j. n. e. ja nonda edasi;
a n. — n roxuÿ noxdonoe ja selle sarnane;

n npoa. — u npoduee ja muud;
xn. ap. — u nuorie apyrie ja paljumuid, ja mitmed

teised; -
Haup. — nanpuubp» näitusets;

; npux.
— npuußuanie tähendus;

ex. 4. — exnerßennoe uncad ainus; ;
. a. — unodxecrßennoe qncad paljus;
x. p. — ujxeckiũ poxv; xeu. . xencxiũü p.;

ep. p. epèxniũ p.;

r. r. — rocnoxus harra, isand; r-Æa — rocnoxã.

proua, emand, preili;
b, X. — Poxxecrßò Xpueròßo Kristuse sündimine.
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71.

Tacru p*unu.

Hasßanie BcAkaro npexxèra ecrb us cymecrßũTeAbHOe.Huenà ceymecrßreENA aubiors rpu poòxa: 1. xy-XeCcKiũ pox, 2. xencxiũ PoOx- n3. cpexuiũpol.

-

Köne jaod.
Har caoß% cocraßañerca pbub, xãxxoe cadßo ecrbKakàd Ļ6o vacrb phun. (Sonadest sünnib kone, iga sona onüks koöne jagu). :
Jacreũ pbau xexar: —

1. HAxua cymecrßrel nooe — nimesona.Kakb TO: Jexorbkʒ, xope. aucua, Hraàns, übas. Aèpeso,oroHk.
2 Hua npuiaràrenO6— omadussöna:xopömiũ, upuèxuxũ, KPacHEũ, JepeßàrHEbũ.
3. HAua auncärernno arwusosna: oxur.ABa, TPH, AècAT6, cpox, ero, nèeppbũ, nrb, corbũ.
4. Mbceronxuenie — asesona: a. Tbl, OHS6, TOT%,Ham*, noũ, rßoũ, erd, uxs.
5. Taaroda—ajasona: TOBOPùTE, InràTt, ryAãTb,MTbCA.

;
;

6. Hapßgie — määrasöna: sxker. raus, ce-röxua, cxdpo, utuo.
7. HOpexadrs — eessona: na, v, x, nB6, noxv,AAA, MMO.

8. Codss
— sidesona: n, Ja, xo, a, nan, ecan.9. Mexxouerie — hüüdsoöna: sũ, oxr, axrũ,VPà, ANH-ANEE.

:Hs Hnx» nèppßa nars cyrb usußnAexua (muude-tawad), a noerbxnia Jerpe — nonoubnn en bi a -(muut-mata). ;

L. Axs cymecrßroAHo6.
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(Nimesönad on kolme sugu: 1. isast sugu, 2.

emast sugu ja 3 asjasugu.) —

Poxs yauacrea: D no oxouvni (löpu iãrele),

2) no zuazenio (tãhenduse järele). —

1. Ho oxondàni1o:

a) exoßà unxecKaro pAa nubiors oxonJania: b,

b, ñũ, nanp.: cro-s, JJenk-, KONB, ordub, coxoßeũ, capaũ;

6) exoßa xèuncKkaro poxa —a, b HANP.: BOLA,
x x 3

yienina, njaa, Gaua, AIIaAb, KOCTb;

vbxs, ropoxv, pbxa; :
3. vemeerrennba (materiali-nimed), naup.:

uaeao, chuo, übas, MIP;

B) eaoßa epexuaro poxa —o, e, un, xanp.:

cadßo, dsepo, ndae, udpe, Bpèxaã, üua. ;

3

2. Ho aue itio; a)ujxecKxaro Poxa: Boe-

pdxa (üũlem), erapmuna (wanem. tallitaja), exaxa (tohtunit),

Bãta, Ppia, xaibJimxa, Ja rl. 6) d6maro.

poxa (ühist sugu): euporà (waenelaps), xauxã (silmateener),
xbbmaà (pahema kae pruukija), ngàxca (nuttur), posua

(molu), eaxoÿaxa (isiõppija).

Huenà cymecrßßTe HA pasxbaorea na:

1. ed6erßenna (paris-nimed), nanp.: HMùns,

Moexßà, Bodara; -

—

napunareabuba (sugu-nimed), naup.: Jeao-

4. co6upäreabũb- (kogu-nimed), nanp.: abes,

noaK, cràzo. '
IHpumwanie: CoberTßenEnunenaà nùmyrea

cs 6o4bmdũ 6xBE.

Huenà cymeerßũreabuA xdryr 6birb:

1. VBeauJüre IbHA (sunrendawad), naup.: xou

— xou-uue, AOM-UNO (määratu suur maja), xßoop —

ABop-uue (mãratu hoow), nox» — nox«ue candrs —

canox-uue, MyXKRE
— MyXHI-ue, uyxna una,

sèpRaO —

3epKa--ue, BOrà — HOXuO pyxùà — pruwua.

(okonuania: ue, ùna, ua).
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Apunwanie: xßopùme. AOMIIe, AOMHAa... eyrb uÿxecxkaro
x

Poxa, norouÿ aro nponcxdJar- or- caoß-: ABOP- JOM...
2. Vnenbmürelu- (wähendawad), xordpbiauubiors oxoßJania: ;

a) Br ujxeckous pdxb: uxd, dis, duend, exd, eud;
6) B xeuexous poxb: xa, uùua;
B) B cpextens poxb: xo, ud, euxo, nuxo, ue.
Hanp.: Jou — xoxux (majake), noxs — ndx-xd

(noake), apyrs — xpyxox- (sobrake), xbes — xbcord.xbeoend, Bbpb — sßepèxd, (elajake), oronur — oronexa,xabs — xaboeud. roaoßa — roaöpxã (peatene), xnra —

KHxxa; Jaerr — vacruua, (aokene), vßemb — npemea(asjakene), xoand — KOIèIxo, JxXO — ymxo (körwake),BpèuaA — Bpèneuxo (ajake), Aèpeßo — xepeßuo. nnchud —

nncbueuo, nepò — neperuxo (qulete), KPbld — KxP Ixo(tiüiwakene), sẽpxaxo — zopxamrue, hao — rbabye (kehake).
YVxnetnbmrelEHA Guaor:
a) JacKà TEENA (meelitawad), narp.: abxs —abayuxa (wanaisakene), xna —IIouKa, Marb — xaà-

Tyuuxa, Mèuenona, ceerpà — cecrpuua, R&ra — Kaàùrentxa,Mund — Anexo (näãotene), edanns — ednnuxo, coaka, —cobàuxka;

6) apespTe IbEHA nln Jusureana (pol—gawad, alandawad), Hanp.: Jou — xouinuxo (wa majakalts), cobka
— cobadexa (wa koera raibe), Karvuxa,Baubxa, Mamxa (wa Marike); (mxo, ẽnxa, Imka, omxka...).

OxJOHenie UMEHs CYMeCTENTEN EHXS.
Nimesonade muutmine (känamine).

Hua cymeerßnreanoe usubuderca (exaonãerca) BOKOHVùHIAXS n 0 naxexaMn Jclax.
Taxex è ũ ceur (muuteid, käandeid on seitse). Onùorßbuaors Ha Bonpdeb: :
1. nnenreruũ — xro- qro?- kes? mis?
2. poxrebEuũ — xord? verd? kelle? mille?
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3. aàreabuũ — xouj? Jeuÿ? kellele? millele?

4. Bunireabunũ— xoro? uro? keda? mida?
5. rßopreabuũ— kbuv? abu»? kellega? millega?

6. npexadxuũ—ooxour? o Jexv? kellest? millest?

7. 8BàTEAbHü — Kxaks HnMeHnTeIbHũ.

Jücea aßa: Nexùncrßennoe (ainus), uud—-

xecrßennoe (paljus, mitmus), nanp.: ylenks, JJenuxũ,

KHùTa, KHIA.

TaGna AAA CKIOHOHIA.

Exncrßennoe Jnead.

Uaae
KHU.

Mÿxecxkiũ poxs.

6
aaa

U.

P.

x.
B.
7.

.

ylolo
kax» H. nan P.

oxs eus ex

ss (in)

MudxecrßeHnnoe

Kenuckiũ poxb.

a 1) *
iu n

6 b (in) n

y 10 b

010 oũ, eio eũ, bio o
b b (in) n

Opexniũ pox».
— —

oe (e) ua

a 4— MEHN

10 MeH

oe MA.

oxu ex NereNT
* (in) yenn

———— —

lazeh My xecxiũ pox. Kencxiũ pox. Opexniũ poxs.

0. u nl— bi n(in) u as (ia) xena

P. oßr eñ eßb * bcļj eñ »eñ (iũ) xnen

L. aus ax aur s aur au- Au axb AN6 Menax

B. h xaxs H. nun P. Kak H. nxuP. as MEH

T. haun aun aun sanun aun (xn) aun aun nenaun

In.haxs ax» axr axr Ax* ax» axt AX- MeHax
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Mpuurvanie: Br nxeràxP O ymMeBACHHNXS
npexMerToßb BHTeAHũnaxoæ cxdxur (on ühesugune)eb POxTeIbEHMS, à REOAYIERBIHHNxXS — es unenũ-
TEIbHHNME.

1. 83Bàre16He nazex ù :orvBors 6yxers bdace,loendxb— I—odenodu, Ineyer — luch ce, Xpnerdes — Xpuemè:(o6pamenia). -

Ex. ancao. Ex. uncao.
H. ero laud -(aro?) xon- hobune (xro?-)P. crox-a laua (gero) xon-- hobuse (xoro?)A. croy lauale (Jeuy?) xou- hobusele (xouy?)B. crox lauda (uro) xou-a hoost (xoro2)T. cro--ox- lauaga (bur?) xou-exu- hobusega (bu ?)N. o cro-- lauast (o Teu?) o xou- hobusest (0Kour?)
Mu. ancao. Mn. ancao.

H. eror lauad (aro 2 KoR-u hobused (xro.2)P. crox-o6 laudade (gero 9 xonu-en hooste (xoro)
A. ero--ax laudadele (euy?) KxoH aM- hoostele (xouy?B. cro laudu (aro xkon-ei hobuseid (xkoro?)T. cro--axuu laudadega(aku?) xon- x 4 hoostega (kbus?)I. o erox-aæ- laudadest (o Jeur) o 0 xou æ- hoostest (0 Kour ?
ex u er ex um ex a unu

H. cap — u Baciniũ 6ana —a ine — niuP capàa — cor Bacu
— niũ

A. capà — ax-Bacuiio GàùEn — AMd JHi —niaM-B. capài — u Bacnai 6ano — u nnto — niu
T capdem-— axuBacuiex 6aneios eñ)-Aaxu nierioseũ)iAxI. o capn—ax- o Bacuaiu oGu- —a-- oiu niax-

— ; 1. 27

Br co6npàreIbENXxXS nuenax» B. BCEIIa KAKS
H., nanp.: A. — noaks, B. — noiKk; H. napoxv,B.—
Hapox.

OcoGernHnocTũ Aln yx oHeHiA.
EErandid.)
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2. Pox.n. uuberr Bubcroa, 4 utorzà y, 1 (B 6 Be-
mècTßeHHNxX* AMeHàx⁊), Hanp.: necdk- — necxy, càù Xapb —

cxapy, xbas — abay (exbero: neckà, cãxapa, übana —

lüiwa, sukru, kriidi).
3. Ipex. n. uubers Buberoæ unorzà uxno ( u-

xeckous poxb uderb npexadroß- — o, na), nanp.: 6 xbe-,

na xocr-, od cax, 60 pry, na 6eper, (metsas, silla peal,-

aias, suus, kalda peal).
4. H. n. xoxecTßeHnaro 4.—,unorxa à, A, Hanp. -

xbeà (metsad), 6eperà (caldad), ropoxa (tinnad), axopà (ankrud);

(6pars — 6pàrba, cryxb — Ccry IbA, KEAS — KHASbA).

5. OxOnJà HiA: ànund, Anuno, BbMOK. I. H.àne,

ane, P. ànd, ànd, L. anaMd, AMaMH 7. x. Hanp.: KpecTb-

anund (talupoeg) — xkpecrbAne stalupojad), xpucrianun —

xpucriane (ristiinimene — ristiinimesed) n r. 1; und —

v, e, Göpuns — 6oãpe, Gogràpunt — 6oaràpe, 6oaràpu,

raràpuns — -ph, -pe.

6. OxkouJàù nie énox (nasßania MOAOAAXS AHBOTHEIXS)

—3O ut.u. H. àma, àma, P. am-, amo ul. 1 Haup.:

reaeuoxd — rexma (wasikas — wasikad), pebenox- — peõamu,

nexßexenon — uexpbxama (karupoeg — karupojad).
7. Kyus — Kkynoßbaã (wader — waderid), exus —

cx noßba (poeg — pojad), apyrs—apy-ba (sober — söbrad),
Bè ApPyr» — Hexpyru (waenlane — waenlased), roenoxu»

— roenoxà (isand — isandad), xosnus— xosãeßa (peremees—

peremehed); ex..U.raas, . raùsa; uu.u. H. raasà,P.
raas-

(film, silma — silmad, silmade); pors, pòra — porà, porv

(sarw. .): »daoc», bonoca — Boxocà, Boadev (juuks.,
karw. . ).

8. I. narb, xou, P xàrepu, Odaepu L. xàrepu, xduepu,

B. uarb, xoub, T. xàrepoto, iduepoio, I. o nrepu, xduepu;

. 4. H. narepu, Aduepu, P. uarepèd; xouepèu, L. uarepus,

xoJepus 17.1. xura, P. nI. aurirn, B. xurà, V.

urareio, I. o Auràru; un. 1. H. xbrs, P. xbreũ u.l.

-. axo, nebo — xu. ⁊yxeca, neecà, ayaècr, nebèc

rx; ex. a. dxo, Jxo — uu. -. dan, mn, oueũ, ymen

L lyr» (tee, uyx. p.), P. uyrã, 1. nyrã, B. uy,

T.nyreẽxu, 11. o nyrã. —
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2. Hua npuñarare- Hoe.
Hua npuiaràrenoe noxàsßaers npsrax Kùuecrßa.Ipuaràre EEA paslbaorca na

——2ornocėrelnrnua
:

1. Kà vecrßenHA oznavàr- eßd ũ erßo (vmadus)Ipexuèra Gess ornomènia k IpPyru upexxueraus, Hanp.:oba, Aücrũ, upuaexuũ — 6bas, ncrs, npaxexen.
2. Ornocrelbũb.a O3HaJaoTS NpusHax npexuera,saßcamiũ or» APyrux npeaxeroßs, Hanp.: ors cadßa cecTpà— eberpuns (de-), merbso — xexbsnũ, (raudne, raud-),ne6o — Hebecuũ, BJepà — Buepaàmmiũ (eilne).

OxoHrJania EaTECTBEHHEIXS.
1. Idauna: udũ (o), aa. oe, i, aa, ee (cxlonãeua).2. Kpärxkia: d —, a, o; . a, esteckionãexua).Noõ nbia orxbuãrs 1a BONpdc%: xaudi, àa, de- (onpexbaènie);KParkiA orßßuaorsHa Bonpoc-: xaxdsd, à, do 2 (exasÿeuoe);Hanp.: ÿuMHu, a-, oe (tark) — yuens, yunaà, o (on tark);J cni, aa, ee (sinine) — enns, cuua, ẽ (on sinine);

Bo unox. quenb: ue, ua, va; ie, ia, ia

d, . d u, uU, u

Hanp.: utne, na, A (targad); cùn-e, ũa, ia(sinised), nkaxie, ig?Hu , m son targad); ennu, u, u (on sinised), Kaxop?
HpuJaràre IbBHA KàuecrßenENA nubiors crèneunepaßuè nia (wordlus-astmed).
Creneneũ cpaßnnia rpu: N) noxooxrex-naa, )epaßnüreabnaa, 3)unpeßocxdxnan.
1. ToxoxrebHaA crèenenb OKùHYEBaOTCA Ha:mu, aa, oe, nanp.: xdoõpuq, aöb6paA, xdoõpoe (Bẽpabia oxonu.).iu, A4. ee, nanp: ciuũ» eHAA, cinee (uArkia oxOH1.).
2. Cpaßnrea naa — the ), e, nanp.: xobpweuan xo6pæũ, (on usinam,usinamad), nwe, Jutd(on targem,targemad), äme (on puhtam), me (on parem), rakxe:dwe xdo6puũ, sowe luuũ, 6oawe aerũe, -ba, -e,He CKIOBAIOTCA). -
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3. )Ipeßocxdzuasnpocràs, buiu, buaa,
buuee

ànuni, duaA, iuee
: eui, wuaa, uee

Banp.: Jxmiuiũ, nniuaA. yxnwuee (kdige targem)

Jera uii, leraauauA, Aerdauee (köige kergem)
xJutii, xxutaA, xxuee (kdige pahem).

6)pepocxdx nas cadxnaa o6pas erca nocpèa-

ETBONS CAOBS: cã MM, aA, de, duen 6ecbMù, 6cerd,c/, HAIP.

cauu Jxubũ, camas xpan, camoe 6ßaoe (tdige. . )ouend

xyxdũ, as, oe (wãga paha); secua luuũ, aa, oe, (wãga tark);

yanwe sce-o (kdigist targen); ruxo: naud miũ (kdige suurem);

aumamiũ (koige parem), npen) apuũ (foige targem), sce-

noxdpurũ, scenoxdpubũmiũ (köige alandlikum); — ropàs00

yuube (palju targem); no-yunbe (sugu targem).

OxoHdaHiA OTHOCHTENHAEIXB.

1. Ors nasßatiũ vnua npexxeroß — u- Po4 0—

rexbnaro naxexa exùnerßennaro qucraà, apess

nepeubuy oxonvaniũ: a Bs 00-, o6a, 060, nanp: Hrus.

pox. n. Hvna — npuiarè rTelbHoe 6xers üßaàHoßs, -oßa,

-0B0; A— esd. e6u, eso: Haxoxaũ, p. n. Haxo-aA — nuxoñùesd,

-eßa -eBo0; u, u 4 — und, una, uno: cecrpà, cecrpù —

cẽcrp, -nna, -nno; un — uvno, vind no: napã na,

p. n. napin — napunno, na —ino.
Taxxe: Heérps —nerpoòs-, -o6a, 060; Aux peũñ —

anxpeeo-, -esd, eso; ncapb — ncapes-, -esa, ⁊e6o; Gà-

6ymika — 6ä6ymxn, una, uno; Maã, pox. n. Hab —

Elbund, -una, -uno; Ooxa — oouunr, xar
— xarepun.

xo4b — adepun n Aodèpnund; nuneparpa. pox. un —

nuneparpuun nr. I. -

Ipuubpri: nßàto6 xou, nerpdßu KxHura, dbruno

nepd, xbaymKun ABOP-, 66ymxu cxäskn, neapesov

6ynaàru, uuneparpunns ABOpèu (Iwani maja, Peetri raa—

mat, Olga sulg, wanaisa due, wanaema muinasjutud, kirju—

taja paberid, keiserinna loss).
kxonenia (erandid): 6pars — oprmun, Ayx

— xxnund, sAT6 — Birrnun, Axoß — AKOBAe6-, a, 0;

Vocnöxs, Docndxeno, -Ona, ·One; AKOBIC6- KaTàHE Jaagupi

kuub, loendxua vdaa Issanda tahtmine.
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Ex. aucao.

Mrox
H. « cecrp
P. uax cccrpunxs
L aud cecrpuns
B.n, nx cẽcTpHEN, -HbxXt
T. umu cẽcrpunn
I. uæ- 0 c&cTptbx

H. 2, , 0 ;
P. a, oi, 7

1. 4, oti,
8.- uana,y. 0

T. vu-, oio (oũ), ux
11. ox-, ou, oM 0

cecrTpuns — a — o

cccrpuna —oũ —
a—

cẽcrpun/—oũ — 1
eécrpu-,a— 4 — o

ctcrpun— 010 (oũ) — ux

cEcTpPArHoM — o — oOMd

IHC4O.

2. avi (ndũ), naa, noe, nanp.: Bbpa — Bbpuui,Tlas —

raasnoũ; anumni, Anvi, a-, oe — Jepeßãnnu,cepèõp anui, aa, ode. :
3. Ors naspaniũ eue .id. ropooded, pKd, acumeneũn cocosiuù (maade, linnade, jogede, elanikkude ja seisuste) —exii, craa, cxoe; uniu, uxaa, uxoe, Hanp.: Derönia

—

E pèßelbcxiũ. Bdara — Bo xcxi.rea — Jare cxiu, Vpuia rypèurxi, übuens —

übueuni, cexd — cèAbcxiũ, xenà — Kè Hcxitũ, AyPàks —

Aypäuxi u r.x. . ;

4. Ors naszaniũ nruns: un, ùnaa, ùnoe, Hanp.:Dycb — rycæuu, Irxa — Jlrunui, coxoßèeũ — COAOBbUHũ,opẽ — opauni. Taxxe: JOmlaIni, xO3IUNM, oc-Atni,Mypaßbuui, Mmuni (hiire-), subrni (ussi-),ne lunud (nie x), oeun (erilase-), spbpui (3Bbpx),IbBUNMũ. —

5. Ors Hasßaniũ pacrèniũ; oenũ, o6ũA, o6oe ;esn, esan, esoe, Banp.: 1y65 — xyo6denũ, 6epeza — b6epe-306vi, ex — eadoui, Bumna — Bumueobii, rpÿma —rpÿmesi n r. n. Vakxe caondeni, exoeni, knroemni(xurs wallaskaia), xpor» (mutt) — xpomosb; — erodenũ,uexdeni (cro-, xẽ16).
-
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Ipuxumwuanie: H. uaxex — iñ, ba, be P. earo, I. reuy,

vesi, deuy nr. x. xun. qucao — -u, duæxd, duMo u

xXeHn. POLB.

HAuenureAbnbũ
PoxnrelbEbũ
larTeAbHblũ

añ

oũ

ooü

AA

eũ

eũ

Bunnre bubũ
TBopuTeAbßbũ
Ipeaox ũ

Muoxecrßentnoe IlnC4O.

Exnncrßennoe lucffo.

6. Ors Hasßaßiũñ XnBOTHHIXS: iũ, a, ve, Hanp.:

6apus — Gapaàuiũ, da; de, KOPOBàùÀ — KOpdßẽũ, BOARL —

Bo wii, vexßbab—xexßbxi, xköllKa — xomäuitũ, coùka —

cobàuiũ, -a, de ur. . Taxxe: pù6a — piũ, uruua —

nraiũ, nacrÿx» — naerÿmiuũ, übrjx» — übrÿmiũ, da, de.

7. ucmnũ, aa, oe, Hanp.: 6oxdTucmaA 3euaa (soone

mca), 6oxdrnaA Boxà (soo wesi), xguencmoe wbero (kiwine

koht), xänennm xour (kiwi maja), xbcemuũ metsarikas,

metsane, abend mets-, Boxaßiemoe uaq-oKò (wesine piim),

Bdauu uyrb (wee-tee), BoxAnd nrua (wesi-lind).

TaGa AA CKIOHOHIA.

cpex. pPoXB.
—————————

oe ee

aro ArO

oxy exy

oe ee

bIM HM6
ooXxb ex6

AyK. POIB.
——— st
vaũ (dũ) iũ
aro ATO

ouy euy
N. nan P.

bix Hx

oub exv

yo 1010 !
dio (on), elseũ)
oũ en

MuennreAHũ bie ie biñã iA bIA iA

Poxureabubũ bxs HnxX- bxX uxr bixeuxr

AareAbEũ binr uxs be uns pub unu

Bansrea uũ M. nan P. H. umn P. KARS H.

Tsopureabubũ bun nun buu nun bun· uxnl.

Opexzoxnũ|x xx ux- bix- ux6
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1.Ror JecTße HENA (pöhiarwud) orpbuawrs n.Boupdes — ex dabxkoo? nanp.: OAHHS, IBa, TP... cdpoxKs,
ero u r. x.

2. Topxxoßa (kordarwud) orsbaar-na BONpc%:xOTd pũ, ag, ode? Kanp.: nèpßbiũ, aa, oe; Bropdũ, aa, oe;corbũ, MnlidrHEMũ n. I. '
3. Apò 6 nla (murdarwud), nanp.: no xropaà (1/2), rpersC/a), noxoßna (/) ur.x.
4. Co6npà Te AbHA (koguarwud), nanp.: doõa, xude,rpde, uèrzepo (neljaklesi) n r. x. —

CxOHeHie.

1. Kof Jecrßennna nan CRAOHAIOTCA KAKS
AMEHa CYIMCCTBTEIbHA XCHCKaro poòxa nñaè, no rdabKkooß
exnnerßennous vucab; nanp.: I. nare, P. naru,lA.
naru, B. nare, T. nareio, I. o nar/ ; — narHà xuare, nar-Hà AaTuU, nATHà uaTA, narnaxnare, naTràAnare-o, 0 naTHà-
Auaru;— nar-zecars, nAT/uLeCcHTU, nar ecaTu, narexecara,
nare xecaTeo, o 0 nATUIECATU; — nAT--cor-, nATu-cors, nAT&-
Crau, lATOCcOT?, NATOO-CràMI, O nATU-Ccrax%.

2. HO. u B. edpoxk, Jeßandcron ero, apo
BCbX IPyrlxX naxexax oxonnie d, copoxà, Aeßandera,era; es upexadrous no uodryrs uubrt n 9, Hanp.; no copox-,
no ery (igaüks sada); ;

3. ex. H. odun, ooud, P. oxnod, A. o0nouÿ,B. xaxs H. uan P., T. odiiu, . 0064 onndud;
MH. JUC10: OxHũ, OAHUAO, ONHMO, Rax H. nin P., oxuuMu,o6b oxne;

24 Iuc10: ooona, oxnou, oxndã, oxuy, oxtoo, (o),06% oxtnoũ;

AMH. JuecdJo: oxub, oxubær, oxnbxd, kaxs H. uan P.,
OAHRMU, 066 OIEA;, —

4. ujxecxkaro n cpeanAaro poxa — ded, ÆHCKATOPOffxa
— dew; U. xßa, den, P. xßya- A. aßyd, B. xaxkt H. nauP., T. aßyxã, I. o xßyæ-. k :
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65.11. mpu, P. rpẽxs, A. rpeur, B. xkaxs H. ninP.,
. rpexa, I. o rpex-; raxxe: vemupe ...T. verupoxã.

6. H. dewemu, P. aßyæ-cors, L. aByM-craus, B.

pbern, T. aByMãcrun, 1.0 AByæ-craxs; rakxe: mpcma,
emapecma — Ipẽx-cors, Jerbpẽxcors n7.1.

7. H. o6a (uyxecKk. n cpext. pox.), P. oßouæ-, L. o6ouMu-,
xak» H. uan P., T. o6ouMu, 11. 06-o6oux-; o6m (xen.

oxa), P. o6buxd, A o6buxM ur.lx.

8. dede, xßöæd, ABOM-, ABOUMU, 0 ABÖæ/d; rkxe:

npde, xemsepo, aerßep-, Jerßep-M, — Jerßepxu. o

jerßepæo; Takxe: nAmepo, uecmepo, cèMepo, oderuepo,
Jèsamepo, dècamepo.

9. KoecTBeHHNA: cxd bKo, cmd Ko, übcno Ko, (moni),
P. -xuxd,L. Kuxo, T. xuxmu, I. o kur.

10. no-o6ua, nàpa, doacuna, dechmoxo, comun, mù-

caua, MuAMdNd— CRIOHAIOTCA KOK6 uMeNà CyIeCTB. CH TAKNMU

Ke OKXOHTàHiAMN. —

11. nomopà (uyxeck. n cpext. poxa), P. nos ropa,
I. nox-ropy, B. noxropa, T. noxropux-, I. o nox/ropæ;

noamopù (xeuck. poxa), P. noxÿropu, I. noxropæ,
B. noxropi, T. noaÿropo-io, I. o noryÿropæ;

unox. a. (cbx» poxdnr): H. nor/ropt, P. noaj-

ropbixs n 7. 1.

12. HopãxxoBA na: ud, aA, oe — CKIOHAIOTCA KaK
uMeHà IpuAaràTeAbHAc TakMn xXe OKOHIAHIAMA, Haup.: I.

neppt, P. nepßa-o, A. nèppoMy/ nr. A.; H. nèpßa-, P. nèp-

Boũ, L. nèppoũ, B. nèpßyio, T. nèpBo (oũ), I. o nèpBoũ;

—
—

—

nepßti, P. nepßa-o, A. nèpßouMy n7. A.; H. nèpßa-, P. nèp-

Boũ, L. nèepxoũ, B. nèpßyi, T. nèpxo- (oũ), 11. o nèpBoũ;

H. narbcdrs nar xecare Jeßruũ, P. narbcdrs narb-

Aecars xeßàTau-o, A. narbcor- nIATbAec4TE AeBãToOM/ Nl.

1. (cxxonãeTeA rT IbKO nocabxuee qucAũTeIHOe).

Mpun. U. mpemiũ, P. mpèmeno, L. mpèmbexyu7. J
1 : :
j ;; —.j ——
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1. Aù anua (isiklised): (1 aund), m(2 aund.) ond,
ona; ono, (3 aund).

2. BosBpàrnoe: ceoa (ennast).
3. Bsäunoe: pypna (ũhte-teist).
4. Ipuraxàre bn4 (omandawad): xo, xnoã,

uoẽ (minu); msou, msoù, moot (sinu); csou, csoã, csoë (oma);
nuuid, naua, naue (meite); saru-, caua. caue (teite) n ne-
cxxonãeuna: ero, ea, (tema); uæ- (nende).

5. Vxasà re IHMA (näitawad): ceũ, cia, cie —

-momd, oma, omo (see), mom-, ma, mo (to), maxoũ. aa.oe,(niisugune).

—
aA, oer xomopuũ, an, oe? uta- ua- (kelle)?

7. Ornocre bHExNa (siduwad asesönad)ß: — o—-
npocTeAbEbIA Gess Bonpoca.

8. Ounpexbäreanna (mãũrawad): seco, sca, oce
(koil), scaxi, aa, de — xacoui, aa, oe (igaüks, iga); caud,
raxà, camdò, (ise); cà uu, ax, oe; (càuũ aÿ amiũ koige parem;
dra caànaa seesama, B- caàuoe cèpxne otse südamesse).

10. Orpunäre-buna (eitawad): nuxmd, nuumd
(ei keegi, ei misgi); nxandũ, an. oe (ei miskisugune).

9. Heonpexbaẽ una (umbarwulised): übrmo,
teegi), wbumo (misgi, midagi); übriũ, aa oe, (keegi); wbxo-
mopv, aa, oe (moni); xmoò übo, umo-übo, xmo-nubyo.
Imonuo0, xmo-mo, umo-mo, (tesgi, misgi). -

Ox ornermie M6cTonMeHniũ.

A. P. Z. B. 17. I.
1. Ex. .: a, xega, unb, xena, xndio(oũ), o untb;

NH. u, oth HaM6, Hach, naun, 0 HaCch;2. ex. a.: mu, reb, reb, reba, rodw (oũ), o re6b;
un. 1.: Bhl, Bacr, BaME, Bach, Baun, 0 Bac6;

- — ceba, ceõk, ceba, cobdio (oũ), o cebb;
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5. Taaro-sS.

4. ex.4.: ond, ono, ero, exy, ero, nM 0 Hèußb.

xeH. P. ona, ed. eũ. es, ex (eũ). o neũ.

MH. 9. oON, ONM, UX6b, ANB, AXb, HMN, 0 HnX;

5. ex.a.: Moũ, uoerd, xoex xoũ, xöud, 0 xoëu,

KeH. P. MOA, noèũ, uoe, xoid, xoèio, (eũ), o noèũ,

cpex. p. xoe, xoero, xcexMy/, xo&. xouM, 0 uoẽM-,
na: xou. uouxd, MouM, Mou, MOUMU, 0 MOUX;

Takxe: m6oũ. aa, oe; c6oũ, oA, oe; BHAIIB, d; e; e; Bamde,

a, e; ve, xva, xbe (P. aerd, 4beñ, I. qbeuy, abeũ ur.l.).

6. ex.u.: 6ch; ce, Beerd, Bcem̃, BeMd, 0 BCẽMD,

KeH. P. 6cK, Bceũ, Bceũ, Bcio, Bcèio (eũ), o Beeu,
xH. a. 6cmß, BCA, BenMd, 6c, BobMU, 0 Beu;

7. ex.a.: mome, mo, rord, rou, roM̃, TMm, o rou-,

xeH. p. ma, roũ, roũ, . rTy. roo, o roũ,

un. 1. mm, rx, ImM, mw, TwM, 0 rau;

8. ex. a.: omom-,omo, èro, drouy I.uauP. druMd, 061 mom

xen. p. sma, »roi, droũ, dry, dro(oũ), obs drou,

MH. 3. omu, »ruxs, druxs, orn, druun, 0061 druxʒ,

9. ex.4.: cax, caxord, caMoMy, caMorO, CaxuM, O CAMOMD,

— camo, cauo,
xen. p. caxà, caudũ, cauoũ, cauoẽ, cauov(oũ), o cauoũ,
uH. 4. caM, caxiæo, cCaMUMD, CAMUXO, CAMUMU, O CAMUN;

10.. xmo, Koo, KoM/, KoOO, KoM-, 0 KoMd,

umo. ge-o, Jexy, Imo, ImM-, o JẽM-;

11. Huxmo. HuKo-d, EHKOMY, HUKO, HARBAMD, EU O ROMO

HH/mO, Huxcro nT.L. Hn oJèx-;

Hnxmo n nwumo He CKAOHAIOTCA, à raxkæxe: an6o, —

nu6d, — mo.

Hanp.: xro-xù6o, xorö-aubo, xou-an6o n7. 1.

12. caxnũ, ax, oe, xomopvũ, añ, oe, xuKoũ, añ, oe, 6CcA

xiũ—, aa, oe, xauconũi, an, oe — CKAOHAIOTCA KARS uxena

upũaarãreaua c» noxdonun oxonaaniaun (sarnaste

loõppudega).

TaardasnoxàsbißaernpHaKR Ibũcrßia npexxera.
Paardas uuber;;
Laerupe naxaoenia (neljasugune könewiis):
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1. neonpexßaẽnoe (mramata),
2. u3ABreIbROe (findeh),
3. noßeJre Ibuoe (käskiw),
4. cocxarare Ibxooe (tingiw);
I. rpu Bpexenn:
nacroamee (olewikh)h, upomexmee (minewit),

6aymee (tulewik), — B- uzapreano HaKlOnènin;
111. rpn xunaà:
nèpBoel(a, ur), Bropò e (Tx, Bi), rpè rb e sour, onn);
IV. ABa Juclà: exuncrTße noe NHOXEC

BEHHOe;
V. B npomexmen Bpexenn rpu poxa:
uxecKiü, KencKxiũ n e pè xxiũ.
Taardas usubHercA n 0 HaKiORè HBiAMS, Bpe-

MeH àNb, J aM, JCIaME n BS npomèxmeu BPèNEHH
noo poxàxu. —

Hsubuenie rrardaa nasraerca cnpaxcnieu* (aja-
söna muutmine). —

Daaro-s uuberr aßa cnpax enia: I-ve n 11-oe.

OxXOHYaHiA.

1. HeonpexbannoenaxkonenieoxHlnaerca
Ha: mo, «b, mu, moca, bcA, mucn;

naup.: vurame, (lugema), 6epee (hoidma), neemu
(kandma);, :

übime (pesema) — nmbea (ennast pesema) ;
oxbßame (riidesse panema -kedagi)—oxbpmneca(ennast

riidesse panema);
6epèubcA — Gepeus ce6ã, necmũca (ruttu minema,

ennast kandma);
xouj aurame (tahan lugeda), ràxo numeca (waja en-

nast pesta),
HelbsA oxbßaàme (ei saa riidesse panna) nr.x.
2. HUs ABrTeIHooe naxkronènie: a) acro-

aàmee Bpèua, 1w (annd), emb, umb (2 aunà)ã. x.x.
Hanp: I-oe enp. (uucàTb) — a numy,r nmems, ous

(onà, ond) nmems, ub nėeu, Bb nmeme, ouù (onb)
ninuym-; (nmym kirjutatakse); (umàtb) a aurà,
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anraàeu, ous (ona, ono) anraàemd, u auràem-, Bbl unraàeme,
onn (oub) aurà/vm-; (iuram loetakse).

H-oe enp. (roßopm-) — a roxopid, r roßoptu, our

(oua, ono) roßopuma, übl roßopu-, Bbl roOßOpme, OHM (onb)

rOBOpAmM;,

I-oe eup. (mca) — a udoce, rh xdeubcA, our (ona,
ouo) udemea, übl ndemca, B udemece, onn (on) udiomca;

I-oe enp. (xarmeca kiitlema) — A xßaics, Th

XBà lUcA T. L. — —

Henpàßua ne raarda—uubnoreaorqãcrn
(osalt) uo I-uy, oruacrn no luy enpaxèui, nanp: (xO-
- — tahtnia), a xouy, ri xdgeue, xb xXorTuM, OEL XO-

ramd; 6umo olema (Benouoràrebnnũ raardlß):a
ecu, ru ecu, ons (ona, ono) ecm-, xbi ecM, Bbl ecmè, onn

(omb) cyme (nemad on); æeme soöma: a bur, r hue, our

(ona, ono) dem-, un bau-, v baxime, ouu (oub) baam-.

6) Ipomexmee Bpèun: ,ad, aO, au ui:-, aa,

10, u, nan: ach, auco, aoch, uch. Hanp.: A roßopu-, a, 40,

rbi roßop-, 4a, -0, on roßopuas, oHa roßopũa, ono roßo-

pao, ux roßopn, Bb roßopũ n, oun (orrb) roßopũan (r emad

räckisiwad); rocopuau — raããgiti; (guepers surema): a ueps

(mina surin), a ynepaà (naesterahwas)..., xbi luepauur. 1.,

A xNAIcA, -ach, -och, OH- xãcA, OHù MAIaCE, M MAluCch,
A o6bias, Tb 6A, Bbl 6bAn, A bar, ons bas, onn bau;

B 6xymee Bpeua:

1. cxdxnoe, nanp.: A 6/04 uram, rhi deu au-

ramt, ous (ond, oud) 6ydemd urame, ui ydex anràme,

B Gjdeme aurame, onn (oub) /m nràme; a 0

nucaẽk, x Gy/dem nucars, ons 6yxers xbmecA, onn 6yayr

oxbßmeca u 7. 14.; ; ;

2 2. upoerde, xaup.: (nanucamb — nacro-maro Bpèxe-

un übrr), — A nanumÿ (mina saan kirjutama),ru nanimeuo,

ons (oua, on0), nanimemd, übl nanimeMd, Bbi nanmere, onn

(onb) naninnyrs; (noxßazũre): A nOxßaAo, Th noxBãu (sina

saad kiitma) n. rx. — ;
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3. Hoßeaürea noe naxonenie (tasttone):
Bropde xunnod ( — Bu):

h ũ — me, ryaãũ — ryAAme, anrai — aurame,
u — ume,roßßop — roropume, xßaii — xßaiume,

' — eme, 6poch — o6pöceme, bme — bmeme,
ndea — udũmech (pese ennast, peske endid), oxbßaàũeca —

oxbßaimeco, XBa co — xXxßazumeco; ; -

eperbe Juno (ous, ouà, oud — onù, onb, on):
nyckò, nycme, Hanp.: nyeme ons anràemo — nyceme onn

auram (las tema loeb — las nad loewad), nycme our

roßopums — nyeme oHn roßopAm-, uyerb roßopuma, uyckaàũ
roßopAm-, da roßopumò ons (räãtigu tema) u r.lx.

4. Cocriaraàreanoe axkaoonèenie (tingiw-kone)
o6paserea (sünnib) uss npomexmaro Bpexenũ n co3ã

om, nanp.: a aura-- d (mina loeksin), p ba-u (teie sobksi—-
te, oleksite söönud), onr xbl-ca o (tema peseks ennast, —

oleks ennast pesnud) n r. 1. 4 —

— pusacrie
— (ajasonaline omadussona):

1) Hnacroamaro Bpexenn — wiũ, waa, wee: qn-

raàx uiũ. añ, ee. roßopãuiũ, as, ee, xudiouiũca, -mañca,
ueeca, (tugeja —see kes loeb, rciäkija —see kes räãgib,
pesija — kes ennast peseb);

— Abl,- MOA, MOe: XBaũM, aq, oe (fkiidetaw), noch-
aàexbũ (faadetaw), necdxuũ (wiidaw, tannetaw);

2)npomeè xmaro Bpexenn — utiũ, — 6ui, aq.ee,

Rabp.: anrãeuit. añ, ee, ryxã6uiũ, necuiũ, xeuiica,
(lugija — tes luges, jalutaja — kes jalutas ehk jalutanud
oli j. n. e);

— nnbii, as, oe, — mbli, añ. oe, Hanp.: Jrauubi

(loetud), vxbuni (nähtud), yoõmui (tapetud). nmmnũ

(pestud). —

Mpux. Ipuqà eTiA CKIOHMOTCA Kaks nxenaà npuñaraà-
rTe AbA4A. ;;

. AlAbeupngà crie —
(jasonaline inaarasona): —

N)xacroàmaro ·Bpexenn —a, (-yan, oun),
nanp.: raàa (lugedes), roßopa (rãqtides), cäma (fuuldeʒ),—— (wait olles), abaa (abaavu) tehes, —

ryiaa (yaovu) jalutades, xupa (xußyÿ vu). elades;
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oxbuc- (ennast riidesse pannes) n r. x.; -, a, e, , Hanp.:

Foyu npununaexd, a, o (wastuwodetaw olles);

23upomexmaro Bpexenn — 6-, ouu uu;

naup.: unrãs-, auraàeuu (lugenud olles), necmn (wiinud olles);

“, md, naup.: m- unpnam-, a, o (wastuwoetud 01-

les); ; —
n- no-dxend (pandud olles).

6. Hapbgie

Hapbuie ecrr neusub exas qacrb pbau.

1 Hapbaia xkaJecrza: renad, reuxbe, ouent

*
x 7 x

renad,·xopomd, xpacro, xÿxo, xÿxe, ajume n.x. (a
Bonpde» — xkaxs)

2.Hapbaia koxJecTßa: xaxAI,ABùxIb, uß-
CKOAbKO, METO, Mà O, HeMEOrO, CrxbxO n T. A. (Ha BOnpoc*
— exdabxo) —

3. Hapbuia übcra — on2xy/oa- omxyda- vanp.:
sxbeb, TyffAù, orr xa, TAMb, HABEPXY, naßẽpx, Besxb. cnèpexu,
esàxu, vdsxb, ndxab, epexù ur. n.

4. Hapbais Bpèuenn — xoida- xax- do0?- Ranp.:
x —

cerdana, saßrpa, Jrpous, Bèvepous, nderb, abrous ur.n.

5, Hapbaia od6pasa abñũerßia — xnand?xaxuM
dopasoud? naup.: nopÿceku (wenekeeli), noderònexkn (eesti-
tecli), übmxdus (jala, jalgsi), vepxdur (ratsa), exòpo, Becbxã,
duenr, nacrexs (prani lahti) ur. n.

:

7. Ipexzor*.

I.Cärne upexadru (sonadega ühes): sbi, Bos,
(83, 630). nus (nu3o), pas (paao), nepe (npe), na, npa, ey;

ganp.: Brnare wlja kihutama, bnyerurs wãlja laskma,
Birbsx- wäljasõit, sãrons fatjasmaa; 803pà JoßarbcA rõõmus-

tama, Bo3o6noßsAre uuendama, boòspacrs kasw, iga, wanadus,
s3pdcauũ tãistaswanud, Bsprãre purustama, ülesse lastma
s3oũrir üles minema, s3opärvea üũles ronima, mnãßẽprar
maha wiskama, pasexãsbißare jutustama, pasopœxãr- lohti
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kiskuma, nepenncàrs ümber kirjutama, npeerdas auujärg,
npenpoßoxrs edasi saatma, kätte s., nàxgepuna woõerastütar,
näckhnoxs woeraspoeg, npàxbas esiisa, wana-wanaisa, euepxn
widewik.

MpuM. npucmsku: u3, BOʒ, 83, HU3, pa3, nèpex 6KBaxn

k,n, T, X, u, 4, wu, w, nepeubunmors 3Ha c (s muutub
e-seks), nanp.: nenpaàburb parandama, Bocnouunèr meele

tuletama, Bexpxknyrs karjatama, nucnaxàre maha langema,
pacanmaàrs puhastaria.

2, Paszbi ne npexadrn: y, orx, Aoo, Anñ,

kb, no, na, 3a, npo, cb, Bb, 0, HAA, npeAb, npu, Ge3⁊ n Ip.
Pasxbarnne upeadru rpè 6ywr ndeurb ceõã

Kaxdro-an6o naxe Xà, xpouß unenrebtaro u 3BàTEIbHaro.
(Soönadest lahusolewad ees-sonad nduawad oma järele ikka

teatawat muudet, peale H. ja 38.)

Mpux. 1. Ipu raarõ Jaxs -rn npex aòran 6xßoTs npn-
cràßkaun u nmyrca cärno. (Ajasonades on need eessonad
eessilpideks ja kirjutatakse ühte).

HApuxpn na — narphr» soojendama, napbzars lahti
löikama, nanegàrars trükfima;

3a — sanaarrb ra maksma, 3anevàrars kinni pitsee—-
rima, sachars tis külwama;

npo — nponaxaàrs kaduma, upoepbrrs walgustama,
harima, npoßxars labi soitma;

no — nopbpure uskuma, nobxare kuhugile soitma, no—-

berb sööma (midagi); a 0 — xoxdnaurs löpetama, xopbpr-
usaldama, xonocr kaebama; ; ;

— yobrrb ära jooksma, ypnxre ngema, yßaxarr
närtsima;

c, ev, co — cunprs lepitama, cabaare ãra tegema,
erbärb ära soööma, cœẽxureca ennast kägarasse tömbama,
coxepæxaàrs üles pidama, cabsàre maha ronima, cornàrs ra

ajama, evbsxurs kuhugile sditma;
or (oro) — orßbxars katsuma, maitsma, orxàrr kätte

andma, orornàrs ra ajama, orosBàr» ära kutsuma;
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ev,B — Bvbxarb sisse soitma. vöurr sisse loöÿma, Bxo-

auùrb sisse astuma;

o, 06, 060, o- — ocyxre hufka mdistma, OBXOBBTE

leseks jema, obxÿnars jarele motlema, önbunar» ümber
wahetama, oboxpaàerb paljaks warastama, o6vazr- kuulu-

tama, o6rbxars ümber soitma;

naav (naffao) — naxpbsars sisse ldikama, naxnucars

peale kirjutama, naxoyxüre tarka nouu andma, HaxopßàTh

kitkuma, sisse rebima, naxnnzürs sisse saagima;

noa (noa0 — noxxcxure juurde tulema, noxabaarb

järel tegema, noxerunàrb, noxoerũr alla laotama, noxo-

- juurde jöudma;

6es — 6esnoxdurb tũsitama, besqinerßoßare huslama,

rahu rikkuma..

1) npexzorn: y, Ao, orv, Ge3b, A, u3r (u3O), pàan,

u36-3a, u3b-noA6; ;

npea (npeao) — npexauears ette kirjutama, npexno-a-

-rars ette arwama, npexocrepèur hoiatama, npexnpunnnar
ette wötma, upexocraßaãre hooleks andma, woli a.;

npu — npuosaàßurs juurde lisama, upuxbmarb juurde

segama, sekka s., npuõrr külge lböma, npioeranozürt seisma

panema, npupasùrs külge kinni siduma, npunncars juurde kir-

jutama; .

HMpux. 2. Cv xpyrimu vacraun pbaun oarn npexorn

nmyrca cxurno, Korxõ ue rpe6yor» naxexa, u

pasxbabno, Koraa p6yo7 naxexà; nanp.: noxHoOC
alus (theepreti), nox- nocs nina alla, nox- udeou nina all,

noxudeous alusega, na noxudeb aluse peal, 6esopaàsie inetu

olek, 6eso6paàsnbiũ inetu, 6es» doõpaza ilma kujuta, ilma wormita.

PoÄrTenbnaro nagemnà rpeGyior6:

2) npexadxnbia napbuia (eessonalised mũra-sonad):

npexze, ndxab, npdẽnß-, nde4b,Buboro, 8101,
Börprs, cpexù (cpexb). kpdub, Bub, nanpd—

rup, Bd3aß, G1035%, BEyTp, (uyrp-), nosaaù,

dKoO4O, nocCpè ACTBONS, CBEPXB6, xxuo, nonep&R,
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noBè px, nacupornß, oorTHocTeIbHO, xacà-
-rexbno;

3) napbuia xoreerßa: unodro, xãJo, nexunodro,übcexo bKko, emẽ;

O nbruHne;

6) npuaarare bEbAChaßHTEIHOũ creneun ua — be, e,
u eme: nömũ — nodaoũs, a, o; axxũ — uyxus, a, 0;
AocrTdũEũ— xocrouns, a, 0; CÄBOO — Xa 1b;

7) raardau: àaxars, Gepeurca, 6örbea, xepxùrbca,
AuT ThCH, AOXUxTECA, LouBà ThCA, AOMOràTæCA, AONATHBAThCA,
AoCTUràT, XàùKlaTE, XaIBTE, Xlarb, XeIùTE, sacl mußarbcaA.
usöbraàrb, nexars, ucnpäntnbars, KacàTEcA, MmũTE, InmTheA,naberbca, HanũThCA, oxu Ar6, onacàTbcA, ocreperàrbca, npn-JepXxußarbcA, upntamàTbcA, npocũrr, nyràrbeA, caÿmarbca,
erdurb, CAMxThCA, rTpèõOBaTE, JxkacàTbcA, IyxxàThCA.

Npunbpui.

5) uc reuna (arwu-sonad): ABa, ABB, Jerùpe,
ò6a, d6k, noxropà. noxrop- un xpdn (murrud
Ua, Vs, Ma.

. ) rpẽ6yors pox. n. ex. E -
EblA: lAT6, mecTb, cexb..

. .„aßde, rpde, aèr-
Bepo.. — pox. n. un. qucaa;

a.

1— A ero-m y dsepa mina seisin järwe ääres.
V xètna xecarb a6IOKOB minul on kümme öuna. MàAb nKkt
naàas y aßepèũ poiss kultus ukse juure? maha. V cecrpù
roxoßaà 6oaur» del walutab pea. Cuns Bnpocuas y ornaübexo-bko xèters pveg nurus isa käest natuke raha wälja.

Gesv — Bess cdan, 6ess x4b6a noxopina o6bxa ilma
soolata, ilma leiwata on pool lsunat. Bess xeuners rop-roßar» neabsa i lma rahata kaubelda ei saa.

aAn — Haxo xynre oBcà AIA aoòmaxn waja hobusetarwis (jaoks) kaeru osta. Bor- bans knra AaA xbrèeũ!siin on teil raamat laste tarwis! A urpw ne JAA 3a6àßb
mina ei mängi mitte lobustusets (löbn pärast).

aoo — Jo röpoxa ocraerea emè nars Bepers linnani
jaebweel wiis wersta, (kuni linna.

. .). Bäma nbena
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rpduyaa nenà xo caẽs- teie laul liigutas mind pisarateni.
Erd xxa oxdrnuxs 10 u3sxkn tema onu on muusiku

sober. Onà æxaxnà x 0 xeuer» ta on ahne raha peale (r.

järele). Ao (purme) nenãcayxũasxber Moũ 6Gparsenne mind
teenis stin minu wend. D9ro cob-rie cAy nloch x 0 Pox xecrßã
Xpucroßa see juhtumine sündis enne Kristuse sündimist. Lo

Tevaà oro xbao ne xkacveerea sinusse see asi ei puutu. Ca xu

xomaũnxo nac kond (kömin) ulatasiwad ka meie koörwu.

orv — lour noayũa ors ürepn upexpcubũ nlarx

tütar sai ema käest ilusa rätiku. Ors xenà minu käest;

minu juurest. Orr xepèßun x 0 rdpoxa xaaexdkülasi linnani

on kaüge. Cxxn euÿ orv uoeroò ù uexu, vro Bcẽ Jãxno.

ütle tale minu nimel, et koöik hästi on. Jäüre unt

xäperso ors (npdruß») roxoßudũ 6u andke mulle rohtu pea-
walu wastu. Idaocs oporißnuxa xpoxãar or- rubßa was-

tase heal wärises wiha pärast. Oun- o6bubas ors nbnera

ta jai waeseks joomise lãbi, (pãrast, joomisest). Ipexoere-

perà Bacs ors onacnoeru hoiatan teid önnetuse eest.

Ors 6ba häda eest. Bparù ymaũ or* rdpoxa waenlased

läksiwad linna alt ära.

paan — lonorre pàzu Xpucrà awitage (aidake) Kris—

tuse (nime) pär ast. Paxn Boòra, ne abaaũ ! Jumala pärast,
ra tee! Mi cafxux paxu aèuer» meie teenime rahapärast

(palga töttu). Ipocirs Xpucra paxu kerjama.

us — Cayrà npumẽas us- Aepernn sulane tulikülast.
Vgenks Bmea- us xaãcca koolipoiss tuli klassist wälja.
V6upaàũca u3% kounaru! fasi toastwälja! Hs- Poccin lo-
na Bcemipuoũ Bñcraßx xudro napday Wenemaalt oli üle—-

ilmlise waljangituse peal palju rahwast. Uss xexbsa xbaat
ors undxecrßo duenb no-èsux» Bemèũ rauast tehakse hul

wäga kasulikka asju. A u35 xpeeru mina olen talu-

poja sugust. T u- ròpxocrn ne xdgemb noxopr»ca sina ei

taha uhkuse pärast alla heita. U3O aua na Joub crand-

ures ves ajume koik asi läheb pãew päewalt paremaks.

Brürn n36 cebã wihaseks säma. Ass ce6ã ous xoßdano

xopdmiũ-naabũ isee neseston ta kaunis hea poiss. U-r

rdxa B- roxs aasta Gastalt. Hauarnux norepã4 xend,

bpo-ruo, copebus us- By ülem unusts mind wist
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r.
Hber cana ei ole poega; übr- oxdru ei oletahtmist; ane puxy ceerp ma eine ode. :

hoopis ära. Ava uss narũ—ocraëẽrca rpn kaks wiiest — jäebjärele Aolm. —

u3b-3a — Onũ noccdpuincb nu3 -3a nycraxoòßs nad läksi-wad tühja-asjade pärast tülisse, (saiwad tülisse). Pas6dũÒ-

ee BACKOJUAS nB6-3a yraù rööwel kargas nurga tagant
wälja.

u 3 -n0046 — Munnb B6bxaia us-noxs croxã hiirjooksis laua alt wälja. Asr-nox- caneũ noxasà uecb u—cKkpusaani alt paistsiwad sädemed.

6.

Ipexaxe nacs enne meid; nöxab xepeßa puukorwal; npodruss càxa aia wastu (kohal); nd e 1ß crx6up*rastpulmade (peale pulmi); Bubero orna isa asemel;BAOIb Jauun (pikkuti) nööda uulitsat; Borpyr-
capaa küüni ümber; cpexù abca metsakeskel; cpexr6baaro xua sũ da päewa ajal; xpoub co-xòrs peale (üle)soldatite; vu xaãcea klassist wäljaspool; nanpdruß-xöxuaro xarasna moodi magasini wastu; poslß phuxknjdekese korwal (ääres); 61u3% dzepa jarwe lähidall(ligi);BUyrpù adua maja sees, BHYTP6 Aadxa maja sisfe;noß3axù noaxaà polgu taga Gärel); ox oa4o cra saja ümber;dxoo 6èpera kalda lähidal; dkoro xdua maja ümber
(lähidal); nocpexer Box noxà noa abil, eB epx- xad-rna üle kuue, kuue peale; nno aßopuaã lossist mööda;nonepexs xockù pdigiti lauda; epme copoxà üleneljakümne; ornocrebxo droro xbaa selle asja poo-lest n7.1.

B.

Mudro aeuers palju raha; nà4O x-boõa wäheleiba; neundro chna natukene (isut) heinu; eiẽBox- weel wett.

A.

Noardpa njaa poolteist puuda; uèrßepr- quraweerand naela; d6a 6para möölemad wennad; xpu
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nepa kolm sulge; rpde xbreñ kolm last; näpa Aùu

paar mune; xwxuna nèpbep- tosin sulgi.

e.

Buiks cuabube admaxu härg on hobusest tugewam;

uèpxoßb Bãme Adxa kirik on majast körgem.

Aarenbnaro na ena rpe6yioT:

1) upexdr»—x» (x0

2 napbuia: Bonpex, nanepexdp-, nasad, eor JàcHO;

3) raardau: pbpurb, xoarbea, HPùBUThCA, BPeAATE,

KIAHAThCA, NOKAONITbCHA, nozßdurb, yroxxarb,
— roxTb, Pù-

xoßarbca, AaronpiA&ToTßOßaTb, BHHMATE, rpyvrs, coabñcrßo-
BaTb, conʒ TerBOBaT, yanß rbeaA, ygrbea. noraxàT n np.

Dpuxwpa: Ipuxü xo uub tule minu juurde; ornec

voũ Bomn xk 6pary wii mu asjad wenna juürde hjuure);

xapèra noxvbxaza R xpabu told soitis trepi ette;

7 nero xk» reo6b xbao tal on sinu juurde asja. Crpacrb K

Kapraxs himu kaartide peale (järele). Haxo x 0 TbCA
Bory tarwis Jumalat paluda. AMoxno au Bbpur

drony? Kas wdoib seda ustkuda? Xopdmiũ exns upàùßnres

m.

Beperes o6uàua hoia pettuse eest; our 6örea cuepru

ta kardab surma; xepxirrecs Taxx- npäbnas pidage niisu—

guseid seadusi; pebẽnons angrea ayxxs axeũ laps kardab

(woerastab) woeraid inimesi; noxxrbea Joxxãwihma ootama;

IOMOTàTHCA, ao6uBThCA ndr- auunimesid kãtte saada püüdma;

ocrarars, — ruyrr übau eesmaãrgile joudma ; xxarb noztnà-

Ziü teaduste jarele janunema; xa-brb xẽuers rahast kahju

olema; xxa7rh übera kohta ootama; xeär enoxdũnoũ ndun

head öbd soowima; nexrb eäcra onne otsima; usbrarb,

— ruyrb apaxn riiu eest korwale hoidma; nenpmunarb, npo-
crb ñ03ß0-enia luba küsima; KxacàTben, kocuyreca droro

xbaa seda asja puudutama; Jumrbca xüs3nun elu kaotama;

upocre 661aroc oBèHiA önnistust paluma; npugamarben,

— erùrbea, npiosmàTbe-, -mT6ca CBArãx Taàuns wastu

woötma püha Ohtusöbmaagja sakramenti ur.n.
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2 napbaie: cnyera;

N npexiors — al 5 (ax0); 2) raardan: paaxbr.
BOANOBI TCA, BOCXNIITCA, ropxT caA, SAHRMATICA, KOMAM—-
AOBaTE, AIOGOBàThCA, CABUTECA, CANTL, CrpaxàT6 n ffp. Hanp.:

ornj hea poeg on isa meelepärast. Vaenuxü nubiors ndanoe
aopbpie k yaremo koolipoisid usaldawad kooliopetajat
täieste. Bonpex uoenÿ æxe anio minu tahtmise wastu.
Hanepexdp poxzrezaus wastu wanemate tahtmist.
Coradeno npukasanio naqnnxa ülema kasu järele.
Ha slO Bcbus aunößnuxaur donnetuseks koige ametnikkudele.
K saprpamnenuy xuo homseks päewaks. Ks abry our

nonpäzurea sui poole saab ta paremals. Ks cbvepy pohja
poole. Oroucrrb Bparàus waenlastele kätte maksma.
Ous xaùxorarca uub ta kaebas mulle. Zapgoßar- eur tema
üle kade olema. Mbmars y«èui opetamist segama. Hajobxãrs
BCc4KOMy iga üht ra tũitama. llpnearàrs rocyxàpio walitse—
jale wanduma. Vaürbea pjccxoxy asuKyÿ wenekeelt oppima
n .n.

BunrenbHaro nagema rpeGyior-:

1) upexaöru: upe, cxßos, Jepes- (pes);

3) raarda: mor (xoro?), aurrs (uro?), roßopũT6
(ro?), vxbre (xoro? uro?) n un. xp. “

Mpunrpn: Pasckaxù naus uro-un6/x6 upo rypeuxyio
Boũünÿ? Jutusta meile midagi Türgi sojast? Ipo xord Bbi

rovopre? Kellest teie rägite? Ipo vaes y Hacs nnuerd
übr» teie tarwis (jaoks) ei ole meil midagi. Lepe3%
pyueũ läbi oja; uè pes uoers ule silla; äpesr ernnivo
Tanes üle Tapa jaama. Jepes roxs aasta pärast.
Cxßoßr crexxò läbi klaasi; Exßo3 conr läbi une.
Cuyerà xenr ühe pãewa prast; nexbawo enyerà nãdala
pärast (nädal pärast seda). A 116 x oruà u nart (xoro?);
ma armastan isa ja ema (keda?) Mäbauxs anraàer-
xknury (aro ?) poiss loeb raamatut (mida?)

TeopTeabnaro naaemà Tpè GyIoT%:
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upun; nanp.: Moũ 6par» eaxurs upu xnashminu

wend teenib würsti juures. Beaxükaa Cbßepuaa Boũtà

unaà upun lerpß Berxous Suur Pohja soda oli Peeter

Suure ajal. Topoxs Pùra aexir» npu pbu Zänaxnoũ

Ivunnb Riia linn on Düna joe äres (peal). Onus Bceraã

pn xenbraàxs tal on alati raha. Tenèpr a xyxuxũ npu

dacaxt nũüd on ka talumeestel uurid kaelas. Ipn untb

minu ajal, minu juuresolemisel.

NpeAnòrn rpè6youie ABYXI naaemeñ.

I. Hpexioru: sa, 101% (no0x0), upe x* (apexo, nepex)

xpe6ylors BABTelbHaro n BoOp rTesbHaro naxe-

xeũ. : 4
Mpumrp.

a) Bunrearubũ naxexs:

3a — (ua vonpdev: kJaa) Mu cban sa crox» meie

istusime laua ta ha. A nobxy 3a rpaniny ma söidan wälja-

maale (kuhu?). Bop» yo6bæxä-s 3a xou* waras jooksis

maja taha.

3a — (xa ponpden: 3a aro? 3a CKOAbKO? KONxa? nAP)-

Erd nakazaau 3a xhuoers teda trahwiti laiskuse pärast.

Jãcrouxkn xeraor» 1a A AMoN psukesed lendawad maja

kohal (üle). Äuna pucirs lal* croxdur lamp ripub laua

klal.Danũ cuberea nax 6hu gexopbxou, a xnũ

xanica nax nuxs rumal naerab waese inimese üle, aga

tark halastab tema peale. Our cuxirs übabũ BèJep-

al 2 razero ta istub terwe ohtu ajalehe kallal. Haxo

o minu ũ le. Our canßzèrs Aypaxdus teda peetakse ruma-

lats. A erpaxa pexxarszuour mul on jookswa-haigus. Je—

Jopbxs Bocxumaàerca übniexs inimene on waimustatud laulu

üũüle. Irn ropta uso6ayor» cepeõpdus need mäed on rikkad

hoöbeda poolest. Jexopbur Bù ur ras xn, exmnr

Fmaun, xXour noraun, pa6draer» pyx duu
060-

ers udeos inimene nãeb silmadega, kuuleb korwadega,
käib jalgadega, töötab katega ja nuusutab ninaga.

NpeAndmnaro, naaemà rTpeßyerb:
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nepeAb— (1a Bonpdcs xyxa?). Hlepex» sepxka-o
peegli ette; npeernnux npexcràs upex cyxbio süü-
tegija astus kohtumöistja ette.

6) TBopreabunũ naxexs:

noab — (rxb): Noxs ropdio Jexùr» xour mãe all
on maja. Noxs pyxkroòßbis càxout HaxAuTeA no-xecaTũ-
ubl sexù wiljapuu-aia all on pool tiinumaad. lox-
xpumeũ fatukse all; nox» pyxoßdxcrzoxs juhatuse all,

Onà sanzarza 3a urdaxy xoneũxy ta maksis noela eest
kopika. Oxo 3a dko, 3y66 3a 3y6 silm silma wastu,
hammas hamba wastu. Mx 3a (zubero) nenã mine minu
eest, (minu asemel). 9ro cayn ocr 3a nexbmo see sündis
nädala eest. 3a rox» aasta eest. 3a übcaus our noay-
Jaer» xècarb pyGaèũ kuu pealt (eest) ta saab kümme rubla.
Bosbüeb sa doro xbao wota see asi käsile, wota see asi
oma kätte (diendada). Korxà väma xour Bmaa sauyx
3a croaapà? Millal teie tütar tislarile mehele sai
(mehele läks). 3a hyurs naàc-a naela woi eest; 3a xaboõ-
leiwa eest; 6aaroxap s a xopdmiñũ copbrs tünan hea nõuu

eest. Ous Bsar nena sà pyxky ta wottis minu käest kinni.
Becrù 3à pyxy kätt pidi wedama.

noab — (xa Bonpdcs: xyxa): Nox» eroxs laua
alla; nox» mauxy mütsi alla; noox% pbuens laulatu—
sele; nox xonen» loöpuks, löpul; nox» peuep» ohtu eel;
nOl% craàpoers wanaduses, wanas polwes; nOl% nacr-

karwa järele; noxs npäsxnuxs püha eel (wastu pühi);
nOl% Becèũ vacs rõßmsal tunnil; nox» Jacs monikord.
Onù mau nò 1% pyxy nad läksiwad käe alt kinni. loxs pyxy
käe alla. ;

3a —( na ponpock: rx6? 3a kbuv? sa a6u):
Abru urpäzu 3a oduour (rxb?) lapsed mängisiwad maja
taga (kus?). Crynaũñ 3a nux» mine tema järel. Za
xaxus xbaousBi npum ? Mis asja pärast teie tulite?

CẽcrTpbi MnAocèpxia XdxATS 3a Go-buaMu halastajad ded ra—
witsewad haigid. Moxoxdũ xkaßaèpb JxXaàxnßaers 3a Jxaxn
noor kawaler lipitseb naesterahwaste (damede) ümber.
Oxus 3a apyrus ütks teise järele.
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juhatusel (nox- abu). Idao undio admaxb naza minu all

langes hobune.

npea — (rab? xorza): Ièepex* rdpoxous linna

ees. Nepexs sepxkaxous peegli ees. Hlpexs o6baour

enne löunat. Cuorpù nepex* cobdio waata enese ette.

A Bnndpens nepex Baun ma olen teie ees süüdlane.
Croũ npèxo xndro seisa minu ees.

I. Ipexzoru: B- (30), ua.oo (06%, 06 0) rpesyor»

BAHTEIbHAarON npexoxHaro naxexeũ.

Hlpumnwp.

a) Baunreabubiũ naxexs: ;

b — Kpeerannns bxerr B ropox (xyxa) talu-

poeg soidab linna (kuhu)? Ibrn xdxars B» mxda7 (xyaa)

lapfed käiwad koolis (ooli). A nxj »» mxda) mina

lähenkooli. Ajunoe zarubnie 6xers ß» BocKpecenbe

(xorxaã)? Kuuwarjutus on pühapäewa 1. A noaynão

rptera pyoreũ B» r046, r.e. no 25 py66. B» xßean

ma saan kolmsada rubia aastas, s. o. 25 rub. kuus.

Värea npumẽsB narb Jac34 kooliopetaja tuli kell

wiis. Aumixks bxa- AècATb BEPCTE B ac postipoisʒ

soitis kümme wersta tunnis. Apmns cyxna oubnan

Brpu py6ä—arssin kalewit takseeriti kolme rubla peale.

Ko-uns kynias xyedKks xerbaabcou Br mecrbaecar

hmroßs peremees ostis rauatükti kuuekümne naelalife (60

naela raske). B» xoduuary tuppa; Bo xBop» duue; B

càxs aeda; B aepeßo puuese, puu si sse; B» KxeHb

kiwiks, kiwisse, kiwi sisse; Bv needxKr liiwa sisse,

liiwasse. Bxarb Bvrderun woeru sele (woeraks) sditma.

Oxua xou B» oru, apyra B xar üks tütar on isa

moodi, teine ema moodi. Oxdruuxk» erpbaler- B-

Bdaxka (» xkord-) kütt laseb hundi peale (hundi pihta).

Noerynuũrs,B» coO1Axù rb soldatiks minema; (3v rderu,

coaxarTu n ap. — B. n. xax- 1.). DoßopũT B- nOC*

äbi nina raatima. B» oxnd nast sisse, (aknast

walja). Arparb Bv natuxryalli mängima (no 1r0)

na — (xyxa⁊ na xoro? ua aro). Haà nope mere

peale; ua IjopbKka inimese peale; ua ecro- laua
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o, 066 — 06 cro- wastu lauda. 065 erbuy
wastu seinna. A Jxäpuaea roxoßdio 06% rox ma loin
peaga wastu nurka (061 uro ?).

6) Ipexrdxũ naxexs:

o — 065 orub u o xarepu isast ja emast. Mi roßo-
pùin o nacabacrpb meie rãũtisime pärandusest. Hauark⁊

peale; na rodxopy pea peale, pähe; na aBop» hoowi
(duue) peale, hoowi; na 6xymiũ rox» tulewaks aas-
taks, tulewa aasta peale; na ae&pubũ zeur mustayewa
jaoks; na näruũ xenb wiiendamal päewal, wiiendamaks
päewaks. Kyn ua xecars xoneexs xaàcza osta kümne kopikaeest woid. Ha orors paàsr sellets korrals. V nacr n
KaJTKa sanupãerea 1a HOI Hà 3audk- (a xmoas) meie
juures pannakse ka jalgwäraw ööseks lukku. Ha verperäsa nelja silma all. Aomaxb cxbunaà na Ibpuũ prxas
hobune on pahema silma poolt pime. Hars 6dabe rpẽx-
a IBa wiis on kolmest kaks suurem; na exdarxko Ineũmitme päewa peale, mitme pãewa jaoks. Onr upoubnã
kömky na covaxy ta wahetas tassi koera wastu imber.

Bb — (16? 6s xou? Bs veu). Bs xdunark xaàpxo
toas on palaw. B» srous vexopbkb übr- upäpxu selles
inimeses ei ole tott. B» dsepb undro p järwes (järwe
sees) on palju kalu. A pox-ca B% uãb übcaub mina
sündisin mai kuu sees (mai kuus). Bs eaxÿ aias; B%
Ibe- metsas; 18960 u roxÿ 1896-mal aastal. B
roxÿ 12 übcauers aastas on 12 kuud Bo rpbxxs poxuñãnenã xare xoã pattude sees on mu ema mind sünnitanud.
Crnbn BarorcA B rpasũ sead püherdawad pori sees(poris). 1—

; .
na — (rxb? na xour? na vex ?). Haã uopb mere

peal; ua eroxb laua peal; na aömaxn hobuse peal,hobuse seljas; una ennub selja peal, selgas. Koẽncr
ua erò xdvepn kosi ta tütar enesele. Ha neppoũ nexbab
esimesel nädal al, esimese ndala sees. H a rpèr.eũ Boperhkolmanda wersta peal. Ha 6eper kalda peal; na

noerÿ silla peal; na noëur Bbxÿ minu elu ajal.
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n 0 — Xoxã n xoery kãi silda mööda. No jaunb

uulitsat mööda. Io saxdny seaduse järele; no 6olbaun

haiguse pärast; no npderöb palwe peale; uo rdxocy heale

järele; xun noayan n 0 narã xon. meie saime igaũks wiis

kop. Io cyo6örau yJennxũ yxdzar» no xouàus laupũewa-

del koolipoisid lähewad igaüks oma koju. No nacamxb

kuulu järele.

enpocas o Bameus noßexènin ülem küsis teie eluwiisi üle

järele. Konb o 0 Jertpẽx» BOrà X%, u ro cnorxãercA hobusel

on neli jalga all, ja siisgi komistab. lepxoßb 0 narũ

riaßaàxs wiie torniga kirik. 0 Poxxecres Xpucrovb Jöulu—

dest, Kristuse sündimisest, (Joöulu ajal).

NpeAnoru, rpGyiowuie Tpexb nazemeñ.

1) Ipexzor—c (c0) rpesyers poxù relbnaro,

Bunre bnaronrßoo prex uaro naJexeũ.

2 Ipexzors —no rpesyersäre a naro, Bun -

rexbaronnpexadxnaro naxexeũ.

MApux. Hapbaie —x exxlx (ex, npouèe X11;

npouex») rpebyer» poxre
bnaron rßopreab

uaro naxexeũ. 3

; Mlpuxwp.

a) Poxre Ebũ naxèx:

er (co) — Our noxyvaer- apèuxy e» uxßnia ta saab

moisa pealt renti. Nepeßezũ cs decronckaro Ha pycexiũ

ukr tolgi Eesti keelest Wene keelde. Npuubp- xoxno Baare

narp̃n eesmãrki (eesmrk) woib loodusest wötta. C uena nè-

deroB3ar» minukãe st polemidagi wötta. Marsnaùgers
c rùpa

ema nutab kurbtuse pärast. rbxs nop» upomad xAHBro

Bpèuenn sest ajast on palju aega mööda lainud. C% vùxy

os xdopũ gexopbxk» pealt aha on ta hea inimene. C-

a übcana mai kuust peale.

xèe Kkls — A gonaà- uè k75 AByxs ornèũ ma sattu-

sin kahe tule wa hele. Iponexny o6yrbeßß- wendade wahel—

Mexs cecreps obede kesktel (wahel).

6) Jareabnũ n.
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uo — Io Poxzecrob Xpucroßb pärast (peale)Kristuse sündimist. No cuèprn udeũñ peale (pärait) minu
surma. Tockà no poòxuub fkurwastus kodumaa jiärele. No
Nerpß — ndeaß lerpa.

Nporußonondmnie npeAndrn

Wastukäiwad ee-sönad.

e* — Beauinndo cv röpy mãe suurune. Bÿ xerc Bexpò on pange suurune. 0* reã Joßdabno sinule onsellest küllalt. 0* aacs rouÿ nasax- tund aega tagasi, tun-ni eest. C vacr Bpèxenn tund aega.

u 0 —Io loe uaa esimese maini. Exuÿ xasravenoXlOßanbe no 15oe 4ncad npömaaro übeaua temale onpalk minewa kuu 15ma päewani määratud. Noũxeus B- aber
no rpu6-, no roxu lähme metsa seenele, marju—le; no rpyaxb rinnust saadik; noo ndacr »r voxb wöbstsaadik wees.

r) Tropnrea Euũ n.

er (co) — Ceerpaà ryaders c 6paàrous ode jalutabwennaga. Uxirre cs peöraun Kynàr-ca minge lastega ujuma(suplema). A naàna.s KBaprùpy Buberb co croxdus ma —ũũri.sin korteri ühes söömaga. Buberß c» nnur ühes temaga.He xoxù co undo ara tule minuga. Ons corràcensrnus npexoxènieus ta on selle ettepanekuga nouus.

nex — Mexxy 6paàrbaun wendade wahel, w.keskel, w. seas. MexX Taun Ja 6xers cxaàsano olgumeie wahel üteldud. Mexxy röpoxou- n cexdur Golma
Päsuuua linna ja küla wahel on suur wahe.

1) Npexoxubũ naxexs:

6es — ev: 6ess 6para — cx 6paàrous (ilma) wen—-nata — wennaga ;

035 — B: u- xdua — B 6 xox majast — majasse.
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8. Coroß%.

Codsuca xars AIA coexnuenia npexzoxèeniũ u orxba-

or6 — xk: ort orua — x- oru isa juurest — isa

juurde;
rs — x0: ors dsepa — x0 xbea jarwest— metsani;

c — x0: es vecna — ao „bra kewadest — suweni;

c — na: c* urbrxà —la uBbr k
die pealt — die

peale;
cs — no: er Are ibaa no 1022 aprycra 4mast juu-

list 10ma augustini; ;

nO4 — nax: nox
croxdus — Hal6 eroxdus laua

all — laua kohal, (peul);

noxt — 18v-nO%: nor eros
— A3-nox crosã

laua alla — laua alt (wälja);

3a — npex-: sa eroxut — exr eroxdus laua

taga — laua ees;

Vaa — na: 3a cro-
— usb-3a croxà laua taha

— laua tagant (wälja).

Ebxs 11eHOB6 IXb. ;

Corosbl 6IBAIOT6:
;

D eoeunareane (ühendajad): u, La, ràxxe,

rdxe, ñàxe, emsẽ, npurdub;

N pasaba rea nne (jaotajad): u—n, uu-ux,

au—ũan, 60— aù6o, ro—ro, Kak —rax n;

zZepaunurenrnue (wordlejad): xaxs — raxv,

exoab— crolb, bur—rbus, 6aro, cadßuo, nexean, xbuv;

O z3axawoürearune (otsustajad): norouf urxo,

ù60, aia rord, aro, exbxoßareauo, cràao 6irb, 1 rakb;,

5) xyeadßune (tingiwad): eeau —lxo, KOPMa—lO,

auu rodabxo, noxã, xordab, (korãà—rorxã);

;

6) npu-nnbe (pohjendawad) : orrord—uro, noro—

xÿ— aro, ardo, ao6bl, Tak- KaKB;
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«
9. Mem zomerie.

1 7) nporußonodxuue (wastuseiswad): no, a,xKe, ONHKOME, Hanporußs n Ap.
8) n3actnürerbnne (seletajad): ro ecrr e.),TaK—uro, xxe, He TAKO—BO H.

— —

Mex xoueria cyrb 3Bÿxn, KOTpe Bpaxàr (hüüd—sönad awaldawad):
D paà xoerx (röömu): ypà! upaàxo!
2) Jauß ènie (imestamist): ul a! ax»! aũ! axrũ!Gal oũ-1n! vors -re - nal x

3) oxo6penie (heakskiitmist): nenoär! aũ-1a!To-ro! 6pazo!
41 yßbpenie (kind lustamist): eñ-eũ! nn-nn! eũ Böry!5) 30» (hũüũet): »ũ! reũ!
6) drxauks (wastuhdikamist): a? acx! vro!aÿ!D eußx (naeru): xu-xu-xu! xaxa-xa!

8) neroxoßanie (pölgdust): wby! yũ! um!.
9) nounyxxenie (sundi): uy! ny-re! :
10) upexaox è Kie (ettepanekut): na! na-re!
11 6an (kartust): oñ! axrü!

12) yrposy (ahwardamist): yæxd! rorv! ao6po! uy-xo!;

13) sanpemenie (keeldust): un! un! re! un!14) nevaib n coxarenie (kurbtust ja kahetsust).ax-! ox»! yBù!
15) yxasànie (näitamist): vor»! pour! pum!
3Byxonoxpaxarear ua uexJoxeria (jãreltehtudhealed): Aayuay! AHEb, AME, xun! rarara! KyKapuxy!ryab-rya! uyxy

3

Orrardana xexxoxueria (ajasonast sünnitatud):xßarb (xßarũl kähmas), roKs (roaxnj a- lüttas), xaou (xadn-uyas ldi (kinni), eryx- (erxEyl koputus), nol (oaßna),enacõo (cnacã Borx) n xp.
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Kparkin ynasanin us- acronckon

rpammarukn.

O 4 : (eu)

Oösös — : -9

üü ül2 — : 10 (Cord)

DcTOHCKiA GYEBHI.
Neuarna: Nucruena: Ipousnomenie:

Aa a (aa--a)
Bb 7 6

Dd 242 x [Ba)
Ee eE&e » (e B cepenuut cao-

S x (übexoabxo caaobe)

I 1 H ; i.

I i — ũ (lhj-a, nj-ub u7.1.)

Kk HAA 4 K
Lel —7 1

MmAm
M

N n Na H

Oe C— —

PrP—

-2 r
Ae P

s o
——

un — 0—

Ww — B

Ä ä — orn
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Apuxnwanie: ) aa, ee, 00, un —à, (e), d, ʒ.
2b, d, g, h, w Bxßolu ne uumyrca.
3) BE KxOpeHHHxs SCTOHCKHX» CIOBaXE,

Br navarb ne unmyr»: b, d, g
9 h rs nagarb cxoßa 601mew Jacrio

He IPOn3HOCHTCA.

5) s nnmerca roxo B- nava-ß n cepe-
AHEB cñora. ;

6) nnmerca ro-xo B- xoEnb caora.

7)FYxapenie B dcrouckous asux na

nepßoxus caorh.

— HAHOCTPaHEEIA GYEBE:

g (tse-ha)d. . ...... x, K,

—
V v (fau)...

.BSch sch (es-tse-ha).. . m
O q(k).. ..

1 ..RBX x(its)ß ....
7 .KCY y (üpsilon).

... ü, j

Apuunpu
lAdam (uponsuocn: axau) — Axaus, Gewa (Ba)

— Ewa, Anna — Anna, manna — nauna, summa — eyx-
na, mahorka — xaxdpxa, kassa — Kacca, grammatika —

rpaxxäruxa, papa — nana, mamma — unaua, Moskwa —

Moexkßa, Odessa — Oxecca, Wolga — Boaxra, Narwa
—Hapßa, pilet — o6uxers, kapital — xanura-, kontraht —

KounTpakrs, wagon — varous, pank (bank) — bauk, parun(baron) — 6apous, riis (punss) — pucs: troon — rpous,soldat — corxars, akt— axkrs, protokol — nporoxo.,arssin — apmuns, kompas — xkoxnacs, adress — axpecs,gips— runcs, graf — rpacv, attestat — arrecrars, ins-pektor — AHCNèKTOPE, direktor — AnpèxTop-,. kwartet —
xßaprèrs, kolonist — xo-ouũers, konduftor — xouxÿ krop-,
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ohwitser — ochuuep-, paraad — napaàx, plaan — ngaus,

toon — ron», supp — cyu». patent — narèurv, kontsert

— xouneprs, salat — cañxar», senat — cenarb, sinod —

cunox», telegrahw — rexerpads, sultan — cyarauv, parla-

ment — napaanenr», nummer
— uynep, metall— xerail,

mineral — xnnepaJb. redaktor — pexàkTop, punkt —

IyHRTS, protsent — npouenr, pastor — nacropß, kurs
—

*

xypes, diskant
— Auckanrs, alt

— axbrs, tenor — renop-,

bass (6acb) — vGac» n .

) Saadan — caraua, wigur (uryp») urypa, wyrm

(opu) dopua, wabrik (ʒäpux») aopuxa, raam — paxa,

noot — nora, mois — utisa, politika —
noäruxa, kontor

— xouropa, roos — posa, koor — xopa, kaart — xäpra,

uulits — yauna, taks — raxea, lamp — Jauna, werst —

vepera, sigar — curapa, paar
—napa, tosin zoxuna, parti—

tuur — naprurypa, planeet — naauera; kriitik — xpurnKka,

mark — napxka, manist — nannmxa, mood — noxa, muusik

uysbika, piik — nuxa, minut — uunyra, sekund cexyna,

telegramm — reerpauxna, aptek — anrexa, biblioteek —

bn6 jiorexka, ooper — onepa n AP-

-3) Palm (naxbu) — nasia, salm (eaxbus) —

eraxv. tkelin (keabxv) — nayr. solm (en bur) — Jes.

kolm (xoxu) — rpu, tolm (roax) — nJIb, falm (xaan)

— uvoria, ass (ach) — ocb, kass (xkach) — xkomka u AP-

-4) Wann (6aur) — Bauna, pann (naur) — cxoBopoña,

önn (va) — eqacr»e, onn (on) — xnxnua, tonn (roub)

Gouenoxr, sant (cauvr») — xyaoũ. — unmiñ. lont

(aourr») — baxerb. — xoborv, tont (rouvrs) — upuzpak,

kont (Köubr») — Kocrb.

:

5) Kann (Kau») — Kpy XKa, kann (naub)
— upbroKb,

valk (nauxk) — xaoßaube, palk (naabx») — 6peßno, tall

(rax) — ArnenoKt, tall (raa) —
xouomun, wall (zaab) —

Baxs, pall (naa-) — naux; 6ax, toll (roxb) — xloũx,

101 l (ao1) — raynèeu» n ap. :
6) Hobu (06y) — aoman, hernes (opues») — ropox-

nr.n.

-



Küsimised sonpodeu:Käänded nagemuù:

cecroo—cxie na xe xl.

1. Nimetaw (nominativ) .
lu. 38

2. Omastaw (genetiv). . . Pox.

kes? mis? xro? aro?

kelle? mille? xkoro? vero? :
3 Sihitaw (accusativ) . .

Bux. kelle? mille? xoro? aro? (zeẽ)
keda? mida? xoro? uro? (Jacrx)4 Osastaw (infinitiv). . .

Bux.
55. Seesütlew (inessiv).. Ip.
6. Seestütlew (elativ). . . Pox.

kelles? milles? kus!? B- xkouv? Bv veuv? rab-
kellest? millest? kust? uss xoro? usr uero? orkyxa?
kellesse? millesse?kuhu sisse? B- xoro? ʒ- uero- Bo vro? xyxa?
kellel? millel? kus? y xoro? y vero? rxb?
kellelt? millelt? kust? orr —, cx xoro?ors —, cs Jero? orx xa?
kellele? millele? kuhu? nouy? veuy? xyaa?

7. Sisseütlew(illativ) . . Bux.
8. Alalütlew (adessiv) . . Pox.
9. Alaltütlew (ablativ). . Pox.

8

10. Alaleütlew (allativ) . . Jar.
11. Ilmaütlew (abessiv) . . Pox.

10

kelleta? milleta? 6es xkoro? 6ess vero?

kellega? millega? es xubuv? übus?

kelleni? milleni? x 0 xoro? x 0 vero?
kellels? millels? erarr xbuv? crar- uhur?
kellena? millena? 6ayun xbur? 6/xyaun übus?
kuda wiisi? xaxv? xaxus doõpazour? ;

12.Kaasaütlew (comitativ). In.
13. Rajaw (terminativ) . . Pox.

12

14. Saaw (factiv). .. s,
15. Olew (essiv). ..

. .. 7Tx.
16. Instructiv

Haup.: Wenekeeli — nopÿ
paiguti — überàun, no überaàus;

Eestileeli — noderduek; rinnu — rpÿxbio; paigu,
nurgeti yrxäun, yradur. no yräus.

nopyÿcckn;
nurge,



Kacnded: Oxonuania lopud:
Upuxbpu naitused:

naxexu: Ainus ex. s Mitmus — dAinus ex. ! Mitmus un. .

1. Nimetaw
—

d talu, meri talud, mered

2. Omastaw a, e, i, o, u de, te talu, mere talude, merede

3. Sihitaw xaxks omastaw | xaxs nimetaw talu, mere talud, mered

4. Osastaw a, e, i, u, d,tsa, e, i, u, sid, id talu, merd talusid, meresid

5. Seesütlew 8 de—s, te—s talus, meres taludes, meredes

6. Seestütlew st de—st, te—st talust, merest taludest, meredest

7. Sisseütlew | sse, a, e;, i, u sde—sse, te—sse, talusse, meresse, taludesse, meredesse

8. Alalütlew
l de—l, te—l talul, merel taludel, meredel

9. Alaltütlew lt de—lt, te—lt talult, merelt taludelt, meredelt

10. Alaleütlew
le de—le, te—le talule, merele, taludele, meredele

11. Ilmaütlew ta de—ta, te—ta taluta, mereta, taludeta, meredeta,

12. Kaasaütlew ga de—sa, te—ga | taluga, merega taludega, meredega

13. Rajaw
ni de—ni, te—ni taluni, mereni taludeni, meredeni

14. Soow ks — te—ks taluks, mereks taludeks, meredels

15. Olew na de—na, te—na taluna, merena taludena, meredena

Ipux. talu — y JacroKs, meri
— xnope.



Ta6auna exxoneHnia

I I 111

Haxeæxn. Ex. 1. Ex.x.Mx. 9. Ex. 1. Mtu. 19. MH. 19.

1 Nimetaw

Omastaw

Sihitaw
Osastaw

Seesütlew

Seestütlew

Sisseütlew
Alalütlew

Alaltütlew
Alaleütlew

Ilmaütlew

Kaasaütlew
Rajaw

pun — puud linn — linnad

linna — linnade

linna — linnad

kass — kassid
2

3

4

puu — puude (puie)
pun — puud

kassi — kasside

kassi — kassid
puud — puid linna — linnu(linnasid)

linnas — linnades

linnast — linnadest

linna — linnadesse
linnal — linnadel

linnalt — linnadelt

linnale — linnadele

linnata — linnadeta

linnaga — linnadega
linnani — linnadeni

linnaks — linnadeks

linnana — linnadena
— ropox-, kass — xo

kassi — kassa
5 puus — puudes (puis) kassis — kassides
6 puust — puudest

puusse — puudesse
puul — puudel
puult — puudelt

puule — puudele
puuta — puudeta

puuga — puudega

puuni — puudeni
puuks — puudeks
piluna — puudena

Npun. puu — xepexo,

kassist — kassidest
7 kassi — kassidesse
8 kassil — kassidel
9 kassilt — kassidelt

10. kassile — kassidele
11. kassita — kassideta
12. kassiga — kassidega

kassini — kassideni
kassiks —kassideks
kassina — kassiden-

13.

14. Soow

Olew15.

linn KOIIKa.



Ta6anna CxaoOHAeHiA.

keel —
keeled rikas —rikkad

keele — keelte rikka —
rikaste

keele — keeled rikka — rikkad

keelt — keeli (sid) rikast — rikkaid

rikkas — rikastes

laul —laulud

laulu —laulude

laulu — laulud

laulu — laulusid (-le)
laulus — lauludes

laulust — lauludest

laulu — lauludesse

laulul — lauludel
laulult — lauludelt

1. Nimetaw

2. Omastaw

3. Sihitaw

4. Osastaw keeles — keeltes
rikkast — rikastest

rikkasse — rikastesse

riktal —
rikastel

rikkalt — rikastelt

rikkale — rikastelle

rikkata — rikasteta

rikkaga — rikastega

riktani —
rikasteni

xiktaks — rikastets

5. Seesütlew

6. Seestütlew
7. Sisseütlew
8. Alalütlew

9. Alaltütlew

10. Alaleütlew
11. Ilmaütlew
12. Kaasaütlew
13. Rajaw

keelest — keeltest
keele (keelde) — keeltesse

keelel — keeltel

keelelt —
keeltelt

keelele —
keeltele

keeleta — keelteta
laulule — lauludele
lauluta — lauludeta

lauluga — lauludega

lauluni — lauludeni

lauluks — lauludeks

sauluna — lauludena
Ipun. laul— übcHa.

keelega — keeltega

keeleni — keelteni

keelets — keelteks

keelena — keeltena
teel — asuKks, rikas —

rikkana —
rikastena

14. Soow

15. Olew 6orarnũ



Fööramine (conjugatio) Onpaxenie.

280

Heonpexbaennoe Hnaxuronenie uuber
2xouJauie — ma, nanp.: saama, — uoxyvarb, HIOIylUTE;kutsuma — sparb; wastama — orpbqarTb, orpbruTb; olema
— 6erb; rãũkima — ropopurb u r. x

Ipuuranie: mina, ma — a; sina, sa — ru; tema,ta — oux, ona, ono; meie, me — ut; teie, te—B; nemad,nad — onù, oub;

Tegewik (actiw) B—crßurenaa chopua.
Kindel könewiis — usvaßre-noe naua.

n019a7% 3rr —orßbaari

— —.

-
1. mina saa-n 1. kutsu·n 1. wasta-n

5 - 2. sina saa-d 2. kutsu-d 2. wasta-d

5 -3. tema saa-b 3. kutsu-b 3. wasta-b
S

.1. meie saa-me I. kutsu-me I. wasta-me—

—9 2. teie saa-te 12. kutsu-te 1-. wasta-te25 ;

: *B. nemad saa-wad /s. kutsu-wad s. wasta-wad

S. 1. mina sai-n 1. kutfu-sin 1. wasta-sin-
-2— 2. sina sai-d 2. kutsu-sid 2. wasta-sid

2 -8. tema sai 3. rutsu-s 3. wasta-s

.1. meie sai-me 1. kutsu-sime 1. wasta-sime
-; 2. teie sai-te 2. kutsu-site 3. wasta-site

5 *3. nemad sai- wad 3. kutsu-siwad 3. wasta-siwad
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1. ma saan

2. sa saad

3. ta saab

1. ma saan

2. sa saad

8. ta saab

—
a 1. ma saan

2. sa saad

3. ta saab

—
5—
8

—
—

8

S
8

S

8

3
3 —

2——

—

— 1. me saame

2. te saate.

3. nad saawad

S

1. me saame

2. te saate
3. nad saawad

21. me saame

2. te saate

3. nad saawad

—
S
S—-
—

—

R

Tingiw koönewiis — cocnaràTeAbnoe HaKn.

—
1. ma saaksin, — kutsuksin, — wastaksin

ex. i. nsa saaksid, — kutsuksid, — wastaksid

3. ta saaks, — kutsuks, — wastaks

(1 me saaksime, — kutsuksime, — wastaksime

m. 2/te saaksite, — kutsuksite, — wastaksite

— nad saaksiwad,— kutsuksiwad,—wastaksiwad
unan: (saaksid)d, — (kutsuksid), — (wastaksid).

Käskiw koönewiis — noßeÆũTeAbHoe Hnaun.

2. saa, — kutsu, — wasta

1.1 j3. saagu, — kutsugu, —
wastaku

1. saagem, — kutsugem, — wastakem

n. a
(saame) (kutsüme) (wastame)

12. saage, — kutsuge, — wastake

3. saagu, — kutsugu, — wastaku.

ei — ne (orpunauie)

Olewit:

nacr. vp:;
ei saa, ei kutsu, wasta

Minewit:n
npom. Bp.· 3

ei saanud, ei kutsunud, ei wastanud

2 im.
l

Täingiw: ei saaks, ei kutsuks, ei wastals

coca. HaK. 3
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ära — ne (novexbnie):
Käskiw k.:2. ära saa, ära kutsu, ära wasta
novemnr. 1.:3. ärgu saagu, ärgu kutsugu, ärgu wastaku

1. ärgem saagem, ärgem kutsugem, ärgem wastakem
AH. 1. 2. ärge saage, ärge kutsuge, ärge wastakle

3. ärgu saagu, ärgu kutsugu, ärgu wastaku.

POPMbI Cy mMeCTBNTEAHXE OTTIarOIE-
HEIXS (Substantiw).

I. Osastaw: saada, kutsuda, wastata

Seesütlew: saades, kutsudes, wastates
n. Omastaw: saama, kutsuma, wastama
Seesütlew: saamas, kutsumas, wastamas
Seestütlew: saamast, kutsumast, wastamast

IM. Sisseütlew: saama, kutsuma, wastama
Ilmaütlew: saamata, kutsumata, wastamata

IV. Nimetaw: saamine, kutsumine, wastamine
Omastaw: saamise, kutsumise, wastamise
Osastaw: saamist, kutsumist, wastamist,

V. saaja, kutsuja, wastaja. ;

OTIAarONEIA IPHlaraTe HEIA (Adjectiw)
I. Nimetaw: saaw, kutsuw, wastaw
Omastaw: saawa, kutsuwa, wastawa

Osastaw: saawat, kutsuwat, wastawat
11. — saanud, kutsunud, wastanud.

(kutsund) ;

Tehtawik (passiw) erpaxarenaã chopxma.
MHsvAaßuTeAbHoe HaK.

Hacroamee Bp.: saadakse, kutsutakse, wastatakse
Npomexmee Bp.: saadi, kutsuti, wastati
HNoßeaur. nak.: saadagu, kutsutagu, wastatagu
Substantiw: saadama, kutsutama, wastatama
Adjectiwl: saadaw, kutsutaw, wastataw
Adjectiwl:. saadud, kutsutud, wastatud

ei — ne
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A npomʒ mina palun, r updeums sina palud, ouv,

ona, ono updcurs tema palub, xub npöcuu» meie palume,
Bl npdeure teie palute, oun, oub npdear- nemad paluwad.

A npoca», a, o0 mina palusin, rbi upocas, a, o sina

palusid, ons upoc-s, onà npoca,- oud npocao tema palus,

übi npocau meie palusime, Bu upocau teie palusite, oun,

oub npocau nad palusiwad.

6xy npocrs mina saan paluma, rbi 6yxeub npocrs

sina saad päluma, our, ona, ono o6yxer» npocire tema saab

paluma, un 6yxexs npocurs meie saame paluma, vbi o6yxere

upocurs teie saate paluma, onu, out 6xyr» npocurb nemad
saawad paluma.

Npocã palu, npocre paluge, nyerb upocurr, nyerb

npdears palugu, las' paluda.

A npocas 6-i ma paluksin, r npocuas ö-i sina paluksid,
ous npocuas o6G-I, ona upocnaa o6xi tema paluks, übi npocn
a meie paluksime, vt upoenuon teie paluksite, onn, oub

upocuan o6 nemad paluksimad.

Ipocamiũ, aa, ee, upocißmiũ, æa, ee, (upocũreb,
npocrexnnua) — paluja, npòca paludes, npocũß», npocißmnn
— palunud olles, updcar» palutakse, npocùan paluti. Ipo—-

cuũ, aa, oe palutaw, npomenubũ palutud.

A adaxens npocuTbmina pean paluma; - xouÿ npocTb

mina tahan paluda; a xoxü. upocrb mina kaisin palumas;
unb naxobao upocũrb ma olen tüdinud palumast; a ue upomy
mina ei palu; r ne npdenwr sina ei palu; oni ne npöcar-

nemad ei palu; ne npocù ära palu: ne upoeũre ärge paluge.

Daaroab: armastama — moburb, shöma — tberb,

kymars, magama — enars, uũles tousma — Boraßar: mina

Hacr. Bp.: ei saada, ei kutsuta, ei wastata

Ipomes. Bp.: ei saadud, ei kutsutud, ei wastatud

Nößeaur. naxk.: ärgu saadagu, ärgu kutsutagu, ärgu

wastatagu, (ärgn — nyerb ne).

Ipuxbp: npocure paluma.
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Crenenn cparHretia.
Wordlus -astmed.

1. NoloxXnrTelnaa crenenr nubers okonvania:
as, us, w, ew, lik, line, ne, mine, tu, kas, rk, in,
al u nbxorop. xp., nanp,: armas — unbũ, ilus— xpa-
eupiũ, magus — Bxyciuũ, caaxxiũ, hoolas — npuxexunũ,

töusen üles, sina toused ülesu r. x.; minema— nxTu: mina
lähen, sina lähed, tema läheb. . . mina läkfin, meie läk—
sime.

. . mine, minge — nxu, uxnre; käima — XOXUTE,
seisma — croars, ostma — Kynurs, müüma — npoxars,
npoxaßars, wahetama — übuars, palkama — HAaHNMAaTE,
pesema — uuir, ennast pesema— übirbca: mina pesen ennast,
sina pesed ennast n r. x., kaebama— ÆaJOBaThCA, küsima —

enpamnzarb, riidesse panema — oxbßarb, ennast riidesse
panema — oxbparben; makma — naarurs. kauplema —

roprozars, tingima — roprozarea, helistama, kolistama —

3BOHũTE, warastama — Bopopars, Kkpaerb, jooksma — 6b-
xarb, kinni püüdma— noũnars, pũũüdma — craparbca,
aoßurs, sdimama — pydars, wiskama — o6pocar», nutma —

nJaxars, naerma — eubarrrea, lugema — aurarb, kirjutama
— nncarb, räklima

— roßopurs, laulma — übr, tukkuma
— Apeuarb, kutkuma — naxarr, lükkama — roaKxarb, kandma
— HocuTb, wedama

— BOSUTE, TackaT6; waletama— Bparb,
warb; ra jootsma, ra kargama — y6bxars, üũtlema —

exasarb, kartma
— 6oarbea, tohtima, julgema — eutbrr,

jooma — nurb, jalutama — ryaars, rööwima — rpaoõnTb,
tapma — yo6aparb, istuma — cuxbr-, öppima — yanrbca,
piinama — uyuurs, keet:na — vapurb, katma — KPHITE,
kaewama — prrrb, uluma — Bblrb, istutama —— caxurb,
raijuma — pyovurs, külwama cbarb, nägema — vuxtbrr,
waatama — ecuorpbrs, amblema — murs, lööma — o6urs,
kiigutama — xaqars, saatma — nochlare, fäskima — Be-
xbrs, lubama —nosßo urs, seletama — romxoßar-, o6vac
HAT6, unustama — aßar, ootama — xXxarb, oxuxarb,
ujuma — naazarb, suplema — Kkynarbeca, waidlema —

enopurs, liiga tegema — o6nxbrb. andeks andma—npomarb.
jumalaga jätma — npomarbta, teretama, terwitama — 3xo-
- KIaHATbeA, soitma — Bxars n npou.
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Oxxorenie IpuaraTeAbHEIXE C 6 cymecr-
— BATEAHEIMU BMBCTB:

Ex. vũcao.

lihaw — ryunnũ, tugew — cuabEũ, tirjali!— nucbuen-

nũ, möteline— yguerpenunũ. (it-line), punane— xpac-
uxũ, pealmine — Bepxniũ, nurjatu — neroxxũ, rikas —

6orarzũ, nork— caabuũ, usin — npuxexuũ, rumal —

raynũ, walge — 6bauũ, julge — curbabũ ur. n.

2.Cpaßunrel HadcTeneHn nubers oxonauie—
m, nanp.: armas, p. armsa, cp. crenenb armsam — nurbe,

ilus, p. ilusa, ilusam — xpaenptbe, magus — maguja —

magusam — »xyenbe, cxame, tugew —tugewa — tugewam

— enabube, rikkam — Goraue, nörgem — caaõbe, usinam
— npuxexube, rumalam—rayube, julgem— exbabe ur.l.

z. Ipepocxoxnaa creneub: koige armsam—
cauuũ unanũ, kõigest armsam — xnuxbe Becero, köigist arm-

sam — unxbe Bebxb; ü liarmas — nanuu bũmiũ; köige
tugewam caubiũ cuabubũ, ü litugew enirnbmiũ u.l.

Ipuu. hea — xopomiũ, parem — ayamiũ, köige

parem nanayamiũ.
HMpuxM. Ilspuiarare bHA napbaia unubiors rakxe

creuenn cpaßneniã, nanp.: arwasti — arwemini— köoige

arwemini, pbaxo — pbxe — pbxe Bcero; ilusasti —

ilusamini — toige ilusamini, xpacuzo — xpacußbe —

xpacuxbe Bebxs; hasti — paremini — koige paremini,

xopomo — ayame — ayame vcero. Bubero oxonJaniũ:

3ri gacro ynorpeGañerea — Ste; —mini — masti,
Zmine —maste, naup.: ilusasti nu ilusaste,

ilusaminin ilusamasti umn ilusamine n ilusamaste.

1. ilus mets — H. npexpacHnũ abcs,

2. ilusa metsa — P. npexpacuaro abea,

3. ilusa metsa— B. npexpacubũ abes,

4. ilusat·metsa — B. npexpactbũ Ibev,

5. ilusas metsas — Ilp. B- np-ox xbey,
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Ipux. IpuarareIbHbIA OTHOCHTEA ENA He CKlOHAOTCH,
Halup.: raamatu kapp — xkuxnbũ mxadbs, raamatu kapile

Knuxnouy mxay, raamatu kapiga — xHAXHNAS NlKa-
hour. raamatu kapid — xnuxue mxkadchbi n r. Ix.

————

s. ilusast metsast—P. us- np-aro Ibea.
7. ilusasse metsa —B. B- np-nũ xbe-.
8. ilusal metsal — P. y np-aro abea,
9. ilusalt metsalt —P. es up-aro xbea,
10. ilusalemetsale —L. up.-ouy abey,
11. ilusa metsata —P. 6ess np-aro Ibea,
12. ilusa metsaga — Ts. (e-) ũp- Ibcou.
13. ilusa metsani — P. xo np-aro Ibeca,
14. ilusaks metsaks — 7x. np-bius abcous,
15. ilusa metsana — Tt. up-bius abcous.

MH. unczo

1. ilusad metsad — H. npexpache xbca,
2. ilusate metsade— P. (gero?)
3. ilusad metsad — B. (aro? Bcẽ)
4. ilusaid metsasid (metsi) —B. (aro? gacr6)
5. ilusates metsades — mlp. (rav? p gex?)
6 ilusatest metsadest — P. (orxyla-)
7. ilusatesse metsadesse—B. (xyxa-
8. ilusatel metsadel— P. (y Jero
9. ilusatelt metsadelt —P. (e» Jero)

10. ilusatele metsadele—A. (aeuy
11. ilusate metsadeta— P. (6es- vero
12. ilusate metsadega — Tx. (abur? c- 1.9
13. ilusate metsadeni— P. (ao Jero?)
14. ilusateks metsadeks — Tx. cerar- wbuw)
15. ilusate metsadena — 7x. (Gyayan abur).



Cxxonenie AMHXS übceroumeniũ.
—

1. aunoo
2. Inlo

3. ulO

Ex. 1. Mu. 1. Ea... Mu. 9. Ex. 19. Mn. ..

1. smina, ma, - meie. me, un hsina, sa, ru teie, te, vu tema, ta, ouv a,ol nemad, nad, onn,

2. sminu, mu meie, meite sinu, su trie, teite tema, ta nende (ou

3. sminu, mu, mind meid sinu, su, sind teid tema, ta, teda nad, nemad, nad

4. smind meid sind teid teda neid

5. sminus meis, meites ssinus teis, teites stemas nendes, neis

6. minust meist, meitest sinust teist, teitest temast, tast nendest, neist

7. hminusse meisse, meitesse sinusse teisse, teitesse, temasse nendesse, neisse

8. minul, mul meil, meitel sinul, sul teil, teitel temal, tal nendele, neil

g. lminult, mult |meilt, meitelt sinult, sult teilt, teitelt
temalt, talt nendelt, neilt

10. sminule, mulle meile, meitele ssinule, sulle teile, teitele temale, talle nendele, neile

11. sminuta meieta, meiteta ssinuta teieta, teiteta stemata nendeta

12. sminuga meiega, meitega ssinuga teiega, teiteta s temaga nendega

13. sminuni meieni, meiteni ssinuni teieni, teiteni stemani nendeni

14. sminuks meiels, meitels s sinuks teiels, teitels stemaks nendeks

15. minuna meiena, meitena h sinuna teiena, teitena Itemana nendena

Ipux.l. Mbcronuenia: ise
— cax, a,olx see — drorb, a,O CKAOHAIOTCA TaKb:

Ex. ise,2 enese, enda, 3. enese, enda, 4. ennast, end, 5. eneses, endas, 6. enesest, endast j. n. e.

Ma. a. 1. ise, 2. eneste, endi, 3. endid, ennaft, 4. endid (end), ennast, 5. enestes, endis, 6. enestest j. n. e.

Ex. a.l. see,?2 selle, see, 3. selle, see, 4. seda, 5. selles, ses, 6. sellest, sest, 7. sellesse, sesse j. n.e.

Mu. a. 1. need, 2. nende, z.need, 4. neid, d. nendes, neis, 6. nendest, neist, 7. nendesse, neisse, 8. nendel,

neil, 9. nendelt, neilt, 10. nendele, neile, 11. nendeta, 12. nendega, 138. nendeni, 14. nendeks, 15. nendena.
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Ipux. 2. Mberonuenia npuraxaremna: m inu,mu —

xoũ, xoa, xoe; sinu, su — rvoũ, rßo-, rBoe; tema, ta — ero;
ea; meie, meite — nams, a, e; teie, teite — vams, a, e;

nende — nã ne cxaonarea, nanp.: minu maja — uoũ xouv, minu

majale — xoeuy xouy, minu majad — xou xoua, minu majadega —

xuonun Jouaxn nr.lx. ;

Axmerna ncAATeHHIA.

Arwu-sönad.

1.) KoanJecrßennna (pohiarwud): 1 üks, 2 kaks, 3

kolm, 4 neli, 5 wiis, 6 kuus, 7 jeitse, 8 kaheklsa, 9 üheksa,
10 kümme, 11 üksteistkümmend, 12 kaksteistkümmend nr. 1.

20 katkskümmend, 21 kakskümmend ükls ur. 1. 30 kolmküm

mend, 40 nelikümmend u r. x. 100 sada, 200 kaks sadanr. L.

1000 tuhat, 2000 kaks tuhat, 12000 kaksteistkümmend
tuhat u r. x.

2.) nopaxxoubia (kordarwud): 1ü esimene, 2oũ teine

(toine), zin kolmas, 4uk neljas, srr wiies, 6oü kuues, 7oi

seitsmes, Boũ kahelsas, 9rũ üheksas, loui kümnes, 11un ühe—-
teistkümnes, (ühestoöistkümnes), 12un taheteistkümnes, 18u

kolmeteistktümnes. . .
20ui fahekümnes (kaheskümnes), 30n!

kolmekümnes (kolmaskümnes) n r. x. 100u8 sajas (sajandes),
1000xũ tuhandes;

3.) apoönxia (murdarwud): “/- pool, 1/3 kolmandik

/4 neljändik, witendit, /e kuuendik, / seitsmendil, “/1

kümnendik, !/ioo sajandik n r. x. (noxno ckazarb: /3 üt

kolmandik, /ioo üls sajandik nr. 1) kaks kolmandikku

5 neli wiiendikku, seitse üheksandikku nr. x.

: X
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Lehek. Trükitud. Loe. Lehek. Trükitud. Loe.

140 xaxuènnan Kxà MEHHAA
148 xdrouxa xùprouxa
150 enaunt zneunre
1575 87. 38. 4
158 reuéuie, jooks resénie joots,

nanocy na noc
166. (noxaxa). (nokaga).
169 clbnux CA HHXS
176 péer apéer
— pecroßar apecrorTh
— apecranrs
— hascrpßaars pascrpbaãr

187 voczoxurs BOCXXUTO
188 uneyeßbpurũ u cyeppyũ
203 naã uope naã xopb
204 nocrr nocr

205 Bpenã BPMA
— d6ordroro Goràraro

206 xaũcunüny aaũ cnnuy
209 onacuxders noxcuxaàerr

-

210 waik da waikida

211 xoxürb xoxürb

220 nour uomn

— norpe6yor norpéoõyor
221 saßecr aaßec rũ

223 axarius dGaaru
— ne xuyapenoò neuyapeno
— nonder- unpo nonaer- -npo

224 Gurb o oGrb n

261 aenraaro aeuũ raro

253 rxub-, rbuv, ;
265 A ecu a ecxb

— un benuv,. u beu

— ouv berb ous berv

— uan: ach nu: ea

261 xacveerca xacaerca

— könd kõned
262 Borpy/r- BOKPÿr
— Möanaro uoanaro
— ane aue

263 Dpuubp: Ipunubpu:
269 rpo6youie rpesyouie

9 (pbsnuna) (pbenũna)
— dpaqõxs j.kiriu pauẽxs s.tera
14 saxymernaũ 2axymdßnũ
16 Irlal% Aa1%

18 (areũsub) (areüsuk)
20 jäama jääma
21 xai xn KaIBR
25 igapäwane igapäewane
— (ajawili (aiawili)
32 edurnx 3durux

— CEAArTIBaAeT CKAIIBAETE
— cėnxn cünxn -

33 vv udpy Bndpy
40 aeio KAèIO

44 Aju—küte Ahju—küte
47 naacKkaã naãcKa

— rparẽxia rparézia
48 opxdeenen- ropxècrßen

nũ Hü

50 upurordßaẽus nparordßien
— oouxnoudunymooö xnoßennyio

78 Baablion Baabilon
75 no-mßdexcKiũ uo-mnécKn

79 upaxbab updaba
80 uocdpnaucs uocedpnaner
84 xearyxà xearyxa
85 oubneudnie oubuenßnie
— necdorKa Jecòrxa

— xuprinn, npxiun,
86 sur suri
— tei- teiltl

87 nßctoAbßy übexoabKo

— Caxoxdna Coxoudna

96 laulil laulik

105 uacrepößoh xacreponoóũ
114 nanöc HaBORI

129 mesipu-uaias mesipuu-aias
132 nonoxàeTeA nonaaae reñs
136 kulnotkade kuldnoktade
— nrüun nru

137 ocrẽp ocẽrpr

139 Munapazoria Mnnepaöria
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